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DON UTRAM 


Konkuni - Xastri Dalgado hem mhojem anink 
ek pustok uzvaddak ieta . Zoxem vachpeamnim 
ani sorospotik sonsthamnim tonkam ievkar dilo 
ani tantuntleam sat zonnank inamani ani tosripo 
dileo toxench hea - i pustokak molaitle ani xennoi 
ani zannar - bab Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado 
haka ollkhun ghetle mhonn hanv axa ballgitam . 
Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado amcho 
vhoddantlo vhoddlo vidvan ani zannkar , taka pur 
tugez sonvsar tosoch fransez lok thoddo - bhov oll 
khota punn Bharoti sonvsar taka titlo ollkhona . 
Tachea jivitachi sutli ani sui mhonnlear amchi 
Konknni bhas , tichê khatir tannem cplem jivit 
khorchilem ani Konkrni Oparinchem Pustok topa 
xit to ontorlo ani zoxem jivit toxem mornin tachea 
jivitant vortolem vo ghoddlem . Konknni sonvsaran 
taka ollkhun gheunk ani taka favo tê porim molaunk 
hea pustokacho havês ani hetu . 

Dalgado - bab khup sosnnik ani sasnnik sobha 
vacho . Taka koslem - i kam upkaroncslem . To 
horanchim horcm kavlle kaddhunk bostalo , kus 
kuttachem kam ' sompurnnoien kórtalo ani apleo 
jivitant tannem “ Veritas super omnia ” hem totv 
pall’lem . Hem pustok rochunk mhaka ek pondros 
laglo zaleor , tem topasunk ani kavlle kaddhunk 
mhaka dedd voros laglem . Göyant William Jonesa 


chi romanovpachi pod'dotonollki dekhun xap 
khanneant kaddhleleo chuki aninkui kaddhunk podd 
tat ani kam ' thoinch lollot veta . Chuki mandda 
vollir ghaltam mhonnlear mhozo vill ani ghoddial 
dhanvlem , itlea vellant hany char tori pustokam 
nirmitolom aslom . Itlo - i bhar ghºtlo - i astanam , 
vachpeak chuki mellteleo teo mhaka soṁzun gheun 
cheo mhonn hanv nomrutaien wagtam , ani mhojeam 
chukinvoilean Dalgad - babak onianvkari ani guneanv 
kari kircho nhoi nhonntam . 

Dalgad - baban don omor pustokam borbilim 
oni tancher hanvem hea pustokachor lokx chodd 
ôddlam cni tim mhonnlear " Influência do Vocabu 
lário Português em Línguas Asiáticas ani Glossário 
Luso - Asiático ” . Hea nimnnea pustoka vixoim , 
nanvostea fransez zannkaran Gabriel Fernand 
hannem mhonnlem : “ Hem pustok uttom ' seva 
kortolem karonn thõi purtugez pustokanchim bhor 
pur ovtoronnam osat , tim Anglo - Indiani Pustok 
Vollerint Henry Jule cni Artur Burnnel hanchea 
mellonant ” . Dalgadoche kox , tacho Oparincho 
Jhelo , tache “ Heraldacher ” boroilele Konknni 
bhaxê sobondche lekh hanvem bariksannin topasleat 
ani bhorpur mahiti dileo . Hea pustoka udey iin 
Konknni bhas girêst zatli ani Konkanichem liplolom 
mannik Dalgado Göykaram cni Konknni bhoktam 
modhem porzolltelem mhonn axa ballgun him don 
utram hany sompoitam . 


Baga , Xavier Retreat House , 1/8/1981 . 


António Pereira , S.J. 
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POILO OVESVOR 


Oso aslo Dalgado 


Msgr . Sebastião Rodolfo Dalgado , amcho vhoddantlo 
vhoddlo Konknni - xastri , Göykaram ani Konknni bhoktam 
modhem tachi ollokh khupuch unni . To Evropant jielo ani 
tannem aplim pustokam sogllimxim purtugezin boroilim 
Tacho vaur ani vhoddponn lipun urlem Hê tachê jivit 
kothê udexim Dalgad - babak ollkhun ghetelim ani tachi kirti 
ani murti fankteli mhonn axa dhôrtam " Oso Asio Dalgado 
hea mathalleantlean ani ovesvorantlean tachem jivit hany 
attaptam . Hanvem tachem jivit Sahitia Akademichê torfen 
inglezintlean boroilam ani tantunt tem oixim panamninch 
attapchem mhonn nem ' asa dekhun tem barkaien xapunk 
ani favo titlo prochar korunk mhaka favlem na Jem Gốy . 
karank ani Konknni - bhoktant pochta tem sogllea sonvsara - 
cheam ani Bharotacheam lokank avddichem ani ruchichem 
nhoi Gôykar ani Konknni lok mhojeam dolleam mukhar 
dovorun hi jivit - kotha hany suru kortam 


Asgany 


Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado Asganva , Bardesa , 
Maiachê attver 1855 vorsa zolmolo . Asganv ek Gõycho sobit 
sundor supurlo gany . Thõi zhaddam - peddam , fulam , sukh 
nnim , vhall ani dongor bhorpur vostat ani mon’xachim 
monam ani kallzam ôddtat Asgany hem nanv ekê kannient 
lean ieta mhonn kãi zonn sangit aileat . Jatrekar Mapxeasun 
Asganvchi choddti kaddtale . Te khorxele ani tantuntlea 
eklean vicharlem : Asa - rê , gany ? Zap aili : ' Asa gany " . 
Titlean Asganv ailem . Asganvkaram Shri Ravalnath devak 
puztalim ani Annunkaram Santeri devik păiam poddtalim 
Fransiskani motthvaxeamnim sogllem Bardez kristailem 
Asganv Annunchê igorjechem ek kopel aslem ani thõi poilim 
pasun Sant Kaitan ani Borê Prosutechê Maiek ulo martalim . 
Asganvchem kopel , Abril tarik 10 , 1813 vorsa , Igroz zali 
ani Domingos Salvador da Silva thõinsorlo poilo vigar zalo . 
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Pri . Manuel Socrates de Albuquerque , Raikar ani Pri Jose 
Camilo Dias , Dhormapurkar , heam padr - vigaramnim As 
ganvchea ganvant bhorpur boreponn korun dovorlem ani 
ozun meren tanchem nany loka modhem gazta Choddxe 
xikxit ani toklen huxear padri hangasor vigarki choloitale . 
Pri . Jose Camilo Dias bhagevont mhonn porza somzotali 
ani tacho fôndd ustitanam , tachi kudd jivi urlea zalear to 
pasli . Urunk na . 

Asganva vhodd vhodd monis zolmole ani tannim sogllea 
Bardesacher ani Gõycher porzell ghalo ani aplea ganvchem 
ani Gõychem nany sadoilem . Frei João Xavier de Souza 
Trindade dominikani motthant riglo ani Malakak taka Bisp 
Saibachi nemnnuk aili punn ti hatant gheunk taka mell’lem 
na . Purtugalak Gõycho khasdar koso gelo ani thõi taka 
vhoddlem nany ani kirt mell’li . Pri . Antonio Vicente Lisboa , 
Pri . Querobino Batista , Pri . Heliodoro Batista , Pri . Francisco 
Herculano Cordeiro , Pri . Augusto da Piedade Lisboa , Pri . 
Remigio da Piedade Lisboa ani Padri Alfredo Fonseca ani 
her sobar hea dhakttea ganvant zolmole ani zo bhavarth 
tankam fransiskani padrimnim dilolo to tannim Gõya ani 
Gõya bhair ximpddailo 1975 vorsa Asganva Igorjecho dusro 
xekddo somorombhlo , tednam thõi Asganvcheam griosthi 
vhoddleam mon’xa nchi goza ! keli na . Tanchi i volleri 
korunk zai asli . Kanamnim aikun ani dolleamnim vachun 
him nanvam mhojeam dolleam mukhar zollkoleant : “ Jose 
Camilo Lisboa , Mumboichea Voizuki Iskolacho Kikxok , 
Augusto de Sousa , Ut'tor Pradeshacho Sorkari Mukhi Voiz 
ani sonvsarbhor fanki voizuki sodh - korpi , Patrocinio de 
Andrade , huxear borovpi , ani Mumboichea Vidialoiantlo 
ponddit , Avertano Correia Fernandes , orthik xikovpantlo 
vhoddantlo vhoddlo xastri ani borovpi ani sobar her ” . Tan 
chim nanvam hangasor sangun sompounk kotthin . 

Odhunik Asganvant sobit sundor Inglez Iskol asa ani 
União Asagonense tem choloita . Palottini padrimnim 
thõi apoynnim fulounk ek pornem ghor nittailam ani thõi 
Gõyche ani Gõybhaile bhurge padriponn dolleam mukhar 
dovorun xiktat . Asganvchi kristi 

porza zollim - mollim 
ximpoddlea ani ghora konn konn zanttim astat ani mal 
goddeanchim bhattam - vitam ani viskoll ghoram sambhalltat 
Oslea ganvant zolmolo Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado . 
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Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgadachem ghor ozun ubhem 
asa ani kãi vorsam pasun xikpi ani Konknni sodhpi hea 
ghorak bhett ditale ani thõinsor tachi girest ani unch mola 
cheam pustokamnim bhorleli almar ani pett polletale . Mgr . 
Dalgadachea bapaichem nanv Ambrósio Luis Dalgado ani 
avoichem Rosa Florinda de Souza . Dalgadacho bapui 
Dessai gotrantlo ani avoi Mudolos hea ghorabeantli Tachea 
bapaik sumarachem xikop aslem . To aplem xet - bhatt ani 
ghor dar polletalo ani apleam zantteleanchem daiz vaddoi 
talo ani khanddiamnim xet pikoitalo Taka monzatincho , 
reddeam - paddeancho bhorpur môg aslo ani tanchi zoton 
gheun aplem ani bhurgeanchem udarposonn kortalo Aplea 
bhurgeank zata titlem ut tom ani borem xikop ani xil bandhop 
diunk to tollmolltalo ani apunnuch apleam ballam uzram 
vaurachi ani koxttanchi dekh dovortalo . Koslem i tufan 
ieum ani koslem i vadoll marum , apleam bhurgeamnim 
apleam donui păiancher ubhim raunk tankam xikoitalo 
Donna Rosa Florinda de Sousa apleam bhurgeank mogan 
ani moipasan revddaitali ani xikpachi , vhoddponnachi ani 
mohimechi ôdd ani axea apleam ballanchea kallzant vomptali 
Tika vachunk borounk , gonnit korunk , pian vazounk ieta 
lem Ghorant portugez konknni sadtali . 


Sebastião Rodolfo Dalgado toklen huxear ani humedin 
pettleleam mon’xanchea ghorabeant uzvaddak ailo . Ta 
cheam bhavamnim jinsavar vevsaiamnim nany ani zoit zôdd 
lem . Taka teg bhav asle ani tannim sogllea mnim uzvadda 
chim kirnnam soglleak fankoilim . Dalgadacho bhav , Gela 
sio Dalgado hannem Mumboichea Grant Medical College 
hea voizuki vixy - vidialoiant nany ghalem ani thõi Gõykaran 
chem nany gazoilem : Eduardo Dalgadan vokilachi vevsai 
ani apovnnem apnnailem ani London xarant to poilo Gõykar 
Barrister zalo . Patrocinio Dalgadan Gelasio - baba bhaxen 
voizaponn xikun kaddlem ani apl huxearkaien London sa 
doilem . Doutor Gelasio Dalgadan ani Mgr . Sebastião 
Rodolfo Dalgadan aplea xikpan ani vauran heam chovg 
bhavam modhem vhoddli mohima ani voibhov zoddlim 
Te sonysarbhor fanki zale . 


Gelasio Dalgado - bab Savantwaddichea Bholaikechea 
Khateacho Ezman ani Vhoddil zalo ani doiallponnan ani 
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voizuki huxearkaien bhovman jikun ghetlo . Savantwaddi 
astanam , taka thõincheam ani Bharoti zhaddancho sôdh 
korunk sônd ani soêg mell'lo . Tannem zhaddam vixoim 
don pustokam prokasailim : ' Classificação Botanica das Plan 
tas e drogas descritas nos Colóquios da India de Garcia de 
Horta , ani “ Vires Plantarum Malabaricum " vo Virtudes 
das Plantas do Malabar de Henrique Van Rheede . Garcia 
de Horta hea purtugez xastrean Goykar pondditachea , Ma 
lappachea sohokaran Bharoti zhaddanchem vornnon kelem 
ani aplea pustokar , Colóquios da India hea aplea rochpan 
tanchi ollokh dileli . Van Rheede hea Cochinchea Hollandi 
rajpalan Gõykar bhottancho ani xanneancho adhar gheun 
Hortus Indicus Malabaricus Latin bhaxentlean hem Mala 
barcheam zhaddanchem pustok rôchlem . Tem pustok ro 
chunk tegam Konknni pondditamnim , Appu Bhatt , Ranga 
Bhatt ani Vinayak Ponddit hannim bhorpur ad har dilo ani 
devnogrintlean boroun konknni bhaxen khatré - potr dilem 
Tantuntlean , adli Gõykaranchi lipi devnogri mhonn gom'ta 
Oxem GÕy bab Varde Valavlikar “ Konknnichem Zoit ” hea 
xastrik pustokar oudoronnim kolloita . Hem pustok ekdam 
Kochinak , Konknni Bhavanant , dakhovnnek dovorlelem 
aslem 19–2–1978 ) . Gelasio baban heam voileam pustokan 
cho upiog korun aplim pustokam xaplim . Poilem pustok 
Mumboi xaplem ani “ Vires Plantarum Malabaricum ” , Bos - 
ttoddea , nanvvostê Tipografia Rangel hangasor uzvaddailem 
Gelasio - baban kelolo zhaddancho ani fulancho sôdh Mgr . 
Sebastião Rodolfo Dalgadak aple kox boroitanam mottea 
faideak poddlo . Glossário Luso- Asiático , hea pustokar 
bhorrur bharoti zhaddanchim nanvam zollkotat 


Gelasio - bab Gõy ani Bharot soddun Purtugalak gelo ani 
thõi tannem Lisboak , Estoril , hangasor pennem kelem 
Lisboak , pustokam ani potram modhem asun , tannem Gõykar 
ani Bharoti put , Pri . José Custodio Faria , dusrea fanki nan - 
van Abbé Faria hachem jivitachem xikop kelem ani tachea 
jivitachế sombondim surokxit buniadicher bosoilelim pus 
tokam rochlim ani uzvaddailim . Abbé Faria Romak xiklo , 
Marselhachê Voizuki Sobhecho vangddi , Paris Mahavidia 
laiache Xikoupi asun , tannem Parisacheam ani Evropacheam 
xastreancher ani Monis - Xastracher ( psychology ) vo soirann 
xastracher moladik probhav choloilo . Khupxim jivitantlim 
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ani monosik vo soirannik ghodditam jim devcharak ani lip 
loleam karonnank lagon zatalim mhonn adle monis som 
zotale tim vidneanik ani soimbik karonnak lagon ghoddtat 
hem sot Abbé Farian vidneanik ani todneanik ritin ughttem 
kelem ani tachem nany vidneanik xastream modhem gazlem , 
Alexandre Dumas hea nanv - gaztea kadamborikaran Conde 
de Monte Cristo ' hea aplea pustokar tem nanv omor kelem . 

Abbé Farian De La Cause du Sommeil hem fransez 
pustok boroilem ani soimbik ghodditam soimbik karonnam - 
nim iskuttaunk zai mhonn sid'dh kelem ani tachem totv 
ani mot mukhi ani promannik fransez vidvanamnim manun 
ghetlem punn Gõyant , Purtugalant ani oslea xiklelea sonvor 
lelea sonysarant Faria - babachi kirti choddxi posorli na . 
Gelasio - baban Faria - babachê jinnechem ani sodhachem xikop 
kelem ani fransez bhaxen him pustokam xaplim : Memoire 
sur la vie de L'Abbé Faria , Braidisme et Fariisme . Tea bhair , 
Abbé Fariachem mullavem ani ap - xoilechem pustok De 
La Cause Du Sommeil ” xaplem ani taka aplê khaxê likhnnechi 
prostavna laili . Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado aplo 
nanv - vosto Glossário Luso - Asiático , hem pustok boroitanam , 
Gelasio - babachi budh ghetalo ani zhaddam - peddam - xastrant 
Gelasio - babuch tacho mukhi mahitkar ani budhvont mho . 
nnum - ietalo . 

Gelasio - babak Gõycho ani kheritponnim aplea Bardês 
talukacho khôl ani okhôndd môg aslo . Purtugalak ani 
Savantwaddi asunui , Bardês , Brioso Concelho de Bardez , 
tachea kallzantlo ani monantlo konnacheanuch khorpun 
kaddunk zainaslo . Mapxea Bardeskarancho “ Asilo de Ma 
pusa " choltalo ani thõi borea monache monis ganva ani 
piddevontam khatir vaurtale ani doiallponnachi uzvaddi 
jivi - taji dovortale . Gelasio Dalgad - baban Mapxeanchea Asila 
khatir ek Duddu - Addkeachi Nidhi ( Fund ) dovorli ani heam 
poixeam vorvim Bardescheam dublleam dhaktteam pidde 
vontank ilaz funkott diuncho ani topasnni korunk dispotto 
ek Asro ascho mhonn Gelasio - baban aplo anvddo ughtto 
kelo . Dalgadancho ghorabo sodanch monxallaien ani bhole 
ponnan bhorlolo ani hi doiallai ani konnvallai soglleam 
mon'xank yochot thõi tannim dakhoili . 

Mgr . Sebastião Dalgado Asganya namunecheam mon' 
xanchea ganvant zolmolo ani tanchi fank ani vhoddponn 
apleam dolleam mukhar dovorun , tachean sonysari mohi 
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mechi ani voibhavachi vatt tankum ietali . Dusream Gõy 
karam ani Bharoteam bhaxen , voiz zaum - ietalo , vokil zaum 
ietalo , xikxok zaum - ietalo , punn Dev taka padriponnak ani 
iodnikponnak apoitalo . Tannem Iodnikponnacho avaz avoi 
chê manddier aikolo . Asganva , padriponnachem varem 
ani vatavoronn borench zhumzhum'talem Thoinsorle mi 
sionar ani padri Gõyant ani Gõy bhair pavlele . Tancheam 
panvlamnim cholunk Devachem apovnnem taka ailem 
Tem pallunk to fuddem sorlo . Kosli - i addkhôll ieum , 
Dalgad - bab , zoxem tachem mukhlem jivit ughttaita , fattim 
sorpi nhoi , nhoi nhonn halpacho nhoi . Devan Dalgad 
babak puskoll gunnamnim ani denneamnim nettoilolo 


Heam soglleam gunnank ani denneank padriponnant 
leanuch purai ani sompurnnai mellteli asli . Devachca apoy 
nneachi taka khatri zaun , tannem Mapxeachi ani Raiturchi 
vatt dhôrli . 


Mapxeanchean ani Raiturchean 


Bardesche tornatte padriponnachem ani iodnikponna 
chem xikop korunk Mapxea vetale . Dalgad - baban mottê 
humedin ani huxearkaien Mapxea , Purtugez , Fransez , Latin 
ani Totv - Ginean ( philosophy ) xikun kaddlem ani thõinsor 
leam xikpeam modhem to poilo ietaloch ani xikovpeanchim 
kallzam khoxealkaien ani gorvan bhôrtalo . Mapxeasun 
Dalgad - bab Raiturchê seminarint gelo ani thõi tannem Dhorm 
Xastr ani Dev - Xastr iesvontponnim sompoilem . Tachem 
chalibhailem ginean ani xikpachi avôdd polleun , tacheam 
vhoddilamnim taka Roma - xarachi vatt dakhoili . Tannem 
Raiturchè seminarint 1881 vorsa iodnikponnachi makhnni 
ghetli ani Monte de Guirim , thổichea kopelant poilem mis 
bhettoilem . Tê vellim Raiturchi seminar kalljidar misiona 
ranchem , humedvont xastream - pondditanchem ani tokho 
nasleleam sodhpeanchem pennem zaun asiem . Raiturche 
seminaricheam vonttim bhitor raun geleleam sodhpeam 
modhlo vhoddantlo vhodd sodhpi , Pri . Sebastião Rodolfo 
Dalgado mhonnlear khõincheanui lottkem ani otitai zaunchi 
na . Konknnicho obheas ani vikas korpachi ôdd taka Rai 
turché seminarintuch aili . 
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Raiturche seminarint Konknni Onvllancho ani Zaiam - 
Zuiancho vas ani pormộll ozunui vostalo . Thõi Konknnicho 
itihas tê Seminarichê vonttincher ani fatrancher porzolltalo . 
Ti Seminar jezuit pondditamnim bandhleli ani tichem nanv 
sogllea sonvsarak gazlelem . Saxtti Prant kristavchê khatir , 
Gõychea Rajpalan to prant Jezuitanchea tabeant ghalolo . 
Tethun pasun he jezuit păiank ani monak visov dinastanam , 
Saxtti kristaunk ani povitraunk vaurunk ani tollmollunk 
lagle . Bhaxê vinnem kitem kortele asle ? Tor te utsavan 
ani ut'tejonan Konknni bhas xikunk lagle ani tancheam 
tornatteam xik peamnim thoddeanch mhoineam bhitor hê 
bhaxechea xikpant vhoddlem ies ani zoit melloilem : “ Tho 
ddeam mhoineam bhitor te soddsoddit Konknni Bhas ulounk 
ani borounk lagle . Saxttichea ganvchea eklea kovin hem 
ghoddit sundor kovnamnim vornnilem . Him kovnam kristi 
toxe okristi gaitale . Mukhi addkhôll mhonnlear uch'char , 
tanchi lipi ani amchi lipi veglli . Kāi utram uch'chara por - 
mannem bodoltat ... dekhik Kellem mhonnge Banana ( khelli 
chem foll ) , kelem , fez , tannem kelem ) , khelem comeu ( Nistem 
khelem ) ( 1 ) Him utram ami ' Oriente Conquistado a Jesus 
Christo ” , Pri . Fransisco de Souza hachea pustokantlim kadd 
leant Racholenses , Raiturcheam ani Saxtticheam jezuitam 
nim Raiturchea xapkhanneantlean eka fattlean ek pustok 
uzvaddailem ani thõi motte - motte Konknni bhokt jiele ani 
tannim Língua Brahmana Concani ( Konknni Bhas ) gires 
taili ani teach fara kristanyponnachi xikoynn posraili . Rai 
turché seminarintle Konknniche khambe mhonnlear , Pri 
Thomas Stephens , inglez , tannem Konknnint Doutrina 
Christam nanvachem ek pustok ani Veakoronn uzvadda hadd 
lim punn Kristu - Purann hea tachca pustoka vorvim to 
anink chodd fanki zalo . Tem pustok morattint boroilem 
punn tantunt lokak somzunchê khatir Konknni utram ani 
vakiam bhôrxilim . Pri Diogo Ribeiro hannem Purtugez 
Konknni Kôx boroilo . Tosoch konknni - Purtugez Kôx 
rôchlo . Tanchi êk proti Ponnje , Biblioteca Nacional 
hangasor mellta . Pri . Miguel de Almeida , Saxttintlo 
vhoddlo pregador ani provochonnkar . Tannem 

Von'va 
lleancho Mollo " 1656 vorsa xaplo ani tachê kãi vantte 
Nagpur , Mahavidioloian xapun kaddle ani devnogrint 
ghale . Tem pustok morattichê pott - bhaxentlem mhonnlam . 
Adle purtugez borovpi pott - bhas ani svotôntr bhas mhonn 


> 
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vegllochar kórinasle , tankam Konknni ek bhas , Lingua Bra 
mana Concani , " Lingua Brahmana , Lingua Canarim , Brah 
mana Maharastra " . Pott bhas ani Niz - bhas ho vivad ha 
lincho . Amchea kallar rôchla , eklean suru kelo , taka dus 
reamnim palov dhorlo . 

Raiturché seminarint Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgad - 
baban Konknnicho môg chinvun kaddlo ani je kox , Konknni 
Purtugez , ani Purtugez - Konknni boroile te tannem apleam 
padri - bhavank sompe upai mellunk rochle ani aplich jib 
uloitanam ani provochonn kortanam , sulobh ani sudholl 
zaunk hem ovghodd kam ' hatant ghetlem . Raiturchê se . 
minarint apnnem kitem ghetlelem tem farik korunk tannem 
Raiturchê seminari khatir poixeanchi êk nidhi ( fund ) dovorli 
ani ti Gõychea Arsebispachea tabeant ghali ani tachea kollon . 
tora - jura vorvim Raitura Konknni bhas xikounk magnni 
keli . Raiturchê Seminarintlean khup Konknni xastri upzole 
ani tantuntle mukhi mhonnlear Kon'g Santa Rita e Souza , 
Pe . Mestre Graciano Moraes , Pri . Crescencio Monteiro , itiadi . 
Raiturchế seminarint xikpant ani ulovpant Mgr . Dalgado 
konnakuch poili svat soddun dinaslo ani ut'tomponnim sog . 
llem xikop kortalo punn tachem dhean - mon Gõyant tharo 
naslem , ani thambonaslem Tem Romaveslean oddtalem ! 


Romaveslean ani Lisboaveslean 


Adle Göykar Lisboak ani Romak vochunk axetale . Tan 
chem xikop Goyant purtugezintlean zatalem ani fuddlem 
xikop korunk tankam Goyant sondh - ui mell’li na ani soegui 
gavlo na . Hilaire Bellok sangta tea pormannem , “ Path to 
Rome , tannim Lisboachi ani Romachi vatt ani rosto tankunk 
zai aslo . Gôykar putamnim Romak Gregoriani ani Laterani 
Vixvvidialoiamnim ( Universidadimnim ) toxench Coimbra 
ani Lisboacheam vorteam xikpi - sonsthamnim nanv , kirt 
ani fank zôddli ani Goychem ani Indiechem nanv Purtugala 
kuch nhoi , Jermanak , Fransak , Svisak ani Londonak gazoi 
lem . Dalgad - baban Romak St. Apolinarichê Seminarint 
nany ghalem ani thõi tannem Romi Kaideavollint Xastrea 
chem pod zôddlem . Mhoinea bhitor ani Romachê vatteruch 
astanam , Italiani bhas ordhikuri xikhun kaddli ani tachim 
ulovpam aikun italiani lok ojaptalo . Romak , hea hinvachea 
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ani khollkhollachea ganvant , Dalgad - bab disak ottra horam 
xiktalo ani modhiani rat meren divtti pettoun tel 
khopoitalo . Mgr . Zaleski , ho Indiecho Romi Protinidhi 
Dalgad - baba borobor Romak xiktalo , " Ceylon and India 
hea aplea pustokant , aplea kallavoileam xikpeam modhem 
Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado poileantlo poilo xikpi ani 
gineanik monis mhonn to obhimanan boroita . Mgr . Dal 
gadan vorgak ani klasik vochonastanam , Xastreachi podvi 
zôddli ani tachê huxearkaiê ani zannvikaiechi khobor sog . 
lleanchea tonddant khelltali . Romak khell ani zatra taka 
lagonaslim Kednam kednam - i to dusream Gõykar bhavank 
bhett ditalo , tanchê kodde amchi bhas uloitalo ani tonddant 
udkam haddpi xit - koddi jevtalo . Jivit - bhôr tannem vaura 
cho môg kelo ani tachea thambonaslolea vaurak ani ghamak 
lagon tache likhnnentlim itlim pustokam ani potram upzolim . 

Gõycheam apleam ixttank to chitti boroitalo ani tan 
tuntlean amkam tacho vauracho ani xikpacho môg uzvaddit 
zata . Dr. Ismael Gracias ho itihaskar ani Gõymogi tache 
ixtt asle ani tankam Dr. Sebastião Rodolfo Dalgado neamit 
ponnim boroitalo . Heo chitti tannem 1897 tem 1918 vorsa 
meren boroileo ani teo voilea Dr. Ismael Gracias hachea 
putan fikirin sambhallun dovorleo ani tancho ank ekunnis 
zaunk pavta . Outubr , tarikh panch , voros 1897 , Dalgad 
baban hi chitt Dr. Ismael Gracias hankam boroili : 


Rua de Santa Anna e Lapa , 


68 , 20 


Mhojea mogall ixtta , 

Kal mhaka Vasku - da - Gama pustok pavlem , tosoch 
Xekddea somorombhacho Kariokrom mell’lo . Tunvem to 
mhaka doien dhaddun diloi . 

To hanvem ruchin vachlo , ani to mhaka khupuch avoddlo 
Mhojea ixttachim borovpam mhaka sodanch avoddtat . 

Purtugalak khup proteo dhaddleat mhonn somzotam . 
India khõicheanui fattim na , jem tika khup tenkun ani 
lagtem ti vhoddlea utsavan somorombhta , hem soglleank 
gomun ietlem . Tuji dêkh amcheam gany - bhavamnim i gheun 
chi , tankam tokli asa ani tanchekodde borounk vixoi asa 
Hanvem Seilanvachê Indo - Purtugez pott - bhaxechem dhakttem 
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pustok boroilam ani tem toiar zalam ani Xotabdechê Somiten 
tem aplea khorchan , ghoddie ghoddiê mhojê lagim magun , 
xapunk lailam . Tem borounk mhaka khup tras poddle ani 
mhozo khup - so véll khalo . kiteak Adolfo Coelhochê ani Leite 
de Vasconcelos hachê vinovnnen to vêg - vegim ani puraien 
sompounk sodhtalom 

Mhojea bhavan , ( Gelasio Dalgado Indiecheam zhaddam 
vixoim pustok boroilam ani tem Imprensa Nacional hea xap 
khanneant pavlam . Mhojea Purtugez - Konknni Khoxachi 
xapnni chalu asa . To Sorkąrachea kustar ani khorchar xa 
pun ieta ani dhisbhor hanv kavlle kaddunk ani topasunk 
urtam . Hachevoilean tuka gomun ietlem , mhaka ibaddunk 
vell na ; ednam mhonnlear , jim utram purtugezintsun bharoti 
bhasamnim rigleant tancho sôdh sompoitlom aslom ani hem 
kam'mhonnlear mhaka khup vhoddlê avddichem punn khup 
kotthin . Luciano Cordeiro tem sompounk magot aslo punn 
mhojean taka tem xotabdi - somorombhak bhasaum zaina 
zalem . Mhaka Gõycheam Oparinchem pustok sompoun 
chem asa , toslea vaurak lokvedi xastri mottem mol ani mhoty 
ditat . Oslea kamak khup tokhôs ani vaur zai , kuddicher ani 
otmeacher mar bosoita , ani mhoji kudd ordhi kobar zalea . 

Tujê kodde mafi magtam , Hitopadesha onnkarailolem 
( utrailolem ) tednam tunvem mhaka porbim patthoilolim - i 
punn hanvem tuka argam dilim nant . Atam hem kam ? 
vhoddlea sontosan kortam ani tujim utram mhaka : vhoddlem 
inam ' mhonn somzotam kiteak bhov thodde monis oslea 
vaurak kitle tras poddtat tem zannot ani tem molaunk te 
xoktat 

Zoxe Italian mhonntat Vasconcelos de Abreu hachi pros 
tavna mhaka ani dusreankui pochli na , ti pasticcio , bhajipuri 
koxi zali . 


Tumi hindu sorospot xiktat mhonn hany oti - khuxal . 
Thõi soglleank ruchik vachop mellta , ani amkam bharoteank 
Evropeam - von sompeponn ani sovlôt asa . Bhongom , kitlim 
dennim ani xokti ami ibaddtany ! 


Mgr . Cordeiracho tuka nirop , to Lisboachea Papa 
Saibachea Protinidhi Khateacho Chittnis ani taka hangas or 
bhovman asa . 
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Tuka hangasorlem kitem gorjechem zalear , ek voll boroi . 
Tujea niz ani upkari ixttacho nirôp ani moi - mog . 

S. R. Dalgado . ( 2 ) 


Hê dakttulê chittintlean Dalgad - babachem mon ani 
kalliz ughttem zata . Vaur , gham ' , tokhos , ghasamot hench 
tachea jivitachem brid ani ies . Apleam borovpam khatir 
konnem - i ucharlelem ani boroilelem borem utor tachea kall 
zant rombta ani to upkarponnan ani dhinvasan ufeta . Ta 
cheam ixttanchem utsavachem ani humedichem utor aninkui 
borounk ani rochunk taka oddtalem ani fuddaraitalem . 


Roma xarant Xastreachem pod zoddlea uprant , Dalgad 
baban Lisboacho rosto dhôrlo . 1884 tannem Lisboak panvol 
dovôrlem . Adle Gõykar xikpak lagon , zoddik lagon ani 
kamak lagon , Gõyche ganv , ani thann soddun , Lisboak rav 
tale ani thõinsor mon'subdarachi , voizachi , vokilachi vevsai 
apnnaitale . Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado Purtugalak 
ani Lisboak gelo punn thõinsoruch ravunk to gelo na . Devan 
taka hea jivitant ek kam ' dilelem tem tannem puraien pallunk 
zai aslem . Tannem ani tacheam zantteleamnim Fransiskani 
misionarankoddlean bhavarthachem dennem ghetlelem tem 
tannem dusreankui diunk zai aslem . Mgr . Dalgadan gany 
cheam Asganvcheam putankoddlean gineanachi ani xikpachi 
dekh polleli ani tacheach ganvantsun sobar putamnim bha 
varthachi pontti ani chuddti Malakak , Makavak ani Mosbik 
vheleli . Itihas tachea - i khandar ek zababdari ani mogachem 
zum ' ghaltalo . Tannem ti zapsalki humedin pallunk zai asli . 
Krist sonysarant Devan dhaddlolo Dut : tosoch kristany ani 
kherituchponnim ek padri Devacho dut , pattoilolo prexit . 
Luis de Camões hea purtugez mha - kovi pormannem purtu 
gezam vori Dalgad - baban por terras nunca dantes nave 
gadas ' , adim tannunk pavunk nasleleam ganvamnim vochunk 
zai aslem . Apunn misanvanchem kam ' kortolo mhonn zanna 
zaun tannem zata titleo bhaso xikun kaddleo ani tantunt 
tannem tez zôddlem . Dhorma ani aplea vinchun kaddlolea 
vavra khatir tannem Konknni bhas xikun kaddli ani tantunt 
sompurnnai zôddli : “ Ponchvis vorsam adim , jednam hany 
avoi - bhaxent provochonn kortalom , mhaka sodanchê utran 
vollint ani chalteam pustokamnim bhavnamam ( abstract ideas 
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iskuttaunk favtim utram mellunk ovghodd lagtalem , mho 
jean soglleam jin'sanchim bhavnam ughttim korunk zainas - 
lim Tethun pasun , hany kholaien hi bhas xikunk laglom 
ani zata titlo todneani ani xastri zaunk vavurlom . Hea kalla 
pasun , mhojea kallzant ek anvddo ruzlo ani , mhaka favto 
vêll ani favtem xikop melltokuch , hanvêk kôx boroitiom 
ani hê bhaxen mhojeam sangateank upegacho zatlom hem 
mhaka evzun ailem ( 3 ) 

Misanvachea mogak ani havesak lagon tannem sonskrut 
bhas xikun kaddli ani Konknnichim ani Sonskrut bhaxechim 
natim kholailim : " Sonskrut bhaxechem xikop kortana , ti 
hanv Evropaksun ieum pasun mhojea rikamea vellar xiktalom 
atth vorsam Purtugala bhair kam ' kelea uprant , hanvem hê 
bhaxê ( sonskrut ) ani Goyant uloilelê bhaxê modhlim , atam 
tika Konknni vo konkani mhonntanv , natim pollelim . Hem 
sarkeponn nhoi fokot vidneanik ani dhormik utranvollik vo 
vorteam sobdank punn bogor sadeam ani ghoravcam utrank 
ani vakiank lagu zata . Tem veakoronnik bandhpavollint , 
vibhoktimnim , ani kriapodamnim dista . " ( 4 ) . 

Lokachê ani dhormachê sevek lagon dhorm prochara 
kamnim ani misionaramnim porzancheo ani raxttrancheo 
bhaso xikun kaddleo , ani tantunt te sôr zainaslele vidvan utor 
le . Roberto de Nobili hea Italiani Jezuitan tamil ani sons - 
krut bhas bottancher ani vonttancher khelloili . Mateo Riccin 
hea , Italiani Jezuitan chini bhas kholaili ; Thomas Stephens 
hea Inglez Jezuitan Konknni ani moratti bhaso apnnaileo ; 
Jacome Gonsalves , hea Gõykar bhavan singalez - bhas gaionam 
gitamnim xrungaraili . Dalgado babanui aplea misionari dheia 
ani mokhi khatir bhasancho sôdh kelo , purtugez ani dusreo 
bhaso sôr keleo : " Sonskrut , dusream bhasanchê avoi - bhaxe - 
cho ani tenkun asloleam bhasanche , sôbd - kox gheun sôdh 
kortanam , az ponchvis vorsam zalim , hanvem Konknnichem 
Ôrth xastr , ani sôbd - xastr xikun kaddlim Nhoi fokot 
Purtugez Indient , punn Inglez Indient legit , khup Purtugez 
vo Purtugali utram veharant ietalim . Hany Seilanvachea 
ani Bengalachea Purtugez Misanvacho Vigar - Jeral ani Kar 
bhari astanam , unnim - punnim tim hanvem lokxant dhôr 
lelim . 1903 vorsa xaplelea , mhojea Konknni - Purtugez Ko 
xant , poileam okxoramnim , hanv tednam zanno aslelim tim 
utram ani sov - sat bhaso vapurtat tim dakhoileant ” ( 5 ) . 
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Misionari mon ani misionari havês tachea bhas xikpacho 
tir ani mộk aslim Tachean Gõychê vhoddlê ani mukhi firgo 
jent kam ' korum ietalem vo Raiturchê seminarint jivit bhôr 
mestirponn choloum -ietalem . Punn na , Dev taka misionari 
zaunk apoitalo ani tea apovnneak tannem kan dilo . 

Itlean 
to dhaddlolo ( prexit ) ani misionar zalo , sodanch dhanvter 
ani bhonvdder astalo . Thar naslolo monis zalo uttavollir 
aslolo prexit - apostl utor ! o . 


Ganvam - ganvamnim 


1884 vorsa to Lisboak pavlo . Rajki Misionar mhonn 
taka nemnnuk dili . Titlean tannem apli khattli - pottli ghetli 
ani to Gõychê vattek laglo . Tê kallim Gõyant toklen huxear 
ani dhormik kamamnim tizlolo Patriark Dom Sebastião 
Valente dhormik sutram gheun Gôychi Arkidiosez choloitalo 
ani rokddoch tacho dollo Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgada 
cher poddlo ani taka sobar mukhi ani mhotvachim kamam 
cholounk nemnnuk dili . Fatta - fatt taka Arkidiosezicheam 
Iskolancho Topaspi nem’lo ani uprant taka Raiturchê Se 
minaricho Povitr Pustokacho ani Povitr Kaideavollicho Xikxok 
nem'lo . Dalgadachem kalliz Gõyant tharonaslem , tem sukh 
nnea bhaxen sobar ganvam ganvamnim uddunk axetalem . 
Dom Sebastião Valente , hea poilea Gõychea Patriarkan Dal 
gadache gunn ani mhoty maplelem ani mezlelem ani tannem 
taka tacheam oddim ani denneam pormonnem kam ' ani ka 
riem diunk evjilem . Taka Gõychea Patriarkan Seilanvak 
aplo Vigar - Jeral korun dhaddlo . 

Purtugezamnim 1518 vorsa Seilanvacho zunvo kristailolo . 
Lopo Soares de Alvarenga hachê borabor Fransiskani motth 
vaxi ani misionari Kolombok rigle ani thôi kristanyponn 
vomplem . Tanchế uprant Jezuit ani dusre motthvaxi aile ani 
kristanvponn Seilanvacheam mukhi bondiramnim fanklem . 
Kolombo , Negombo , Jafnna , Puttalam ani heram gan vam - 
nim kristanvponnachem bim ximpoddlem ani roilelem bim 
vaddot - vaddot gelem . 1658 vorsa , Seilany dês Hollandi 
Kalvinistanchea Protestant ) hatant poddlo ani tannim Sei 
lanvantiem katolk xastr umttaun kaddun uddounk ani tem 
lasun bhazunk ghoddta title - i upai ghetle . Mis ani dusre 
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sonvskar bond kele , padrink ani motthvaxeank dhanvddaile , 
katolk bhurgeank Kalvini iskolamnim nany ghalunk adnea 
ghali . Cheallis vorsam , Seilany dês , padri nastanam , katolk 
xikop ani xastr nastanam , urlo ani urlele katolk kosloch dhor 
mik adhar nastanam , thodde kalvinist zale , thodde budhist 
dhormant portole . Hea sonkottachea kallar eka Gõykar 
padrik , Pri . Joze Vasak Dhonian Seilanvak vochunk uskailo 
ani Seilanvachea mogan tachem kalliz pettoilem ani peroilem . 
Joze Vas aplea mundkar bhavak , João Vas haka gheun , eka 
kuliachem rup apnnaun ani Molabari munddu nhesun , 
Seilanvachea zunvear bhitor sorlo ani thõi bhairi suttun , 
Jaffnak kãi dis urlo . Juanvan haddun dilelê pejê - nisan boro 
zatokuch , Joze Vas ekloch sogllo zunvo bhonvlo ani Kandi 
chea razachê hukumen ani bholeponnan novean katolk 
dhorm jivo kelo ani mortanam tannem ponchtis hozar katolk 
dovôrle . 


Pri . Jose Vazan Gõyant Oratório da Santa Cruz dos 
Milagres ho dexi mộtth sudrailo ani thõinsun ekxem pon’nas 
vorsam meren Gõykar padri Seilanvak gele ani thõinsorlem 
katolk xastr rakhlem , vaddoilem ani fuloilem . 1835 vorsa 
jednam Purtugez sorkaran soglleam Purtugez dhormikank 
ani motthvaxeank mona kele tednam hea Seilanvchea zunvear 
Oratoriani padrimnim aplê hurbhevont mhenotin Seilanvchê 
igorjent katolkancho ank ponchastor hozara voir pavoilo . 
Oratório de Goa , ( tachi imarot moddkuri ani pavsan kalli 
zaun ozun Pornnea Gõyant asa ) , somplea uprant , Purtugez 
Padroadachean anink thõi padri dhaddunk ani misionaran 
chem udarposonn diunk zaina zalem . Tednam , Papa - Saiban 
Seilanv ani her misionari ganv Propaganda Fide hê sonsthê 
vo khatea khal ghale . Adim Papam Saibamnim Purtugalak 
Jus Patronatus - Padroado he hok k dil'le . Purtugalan mi 
sanvachem karbhar aplea khandar gheunk zai aslem ani 
tachê khatir Padroadacheam diocezimnim tachean aple Bisp 
Saib dakhoum - ietale , ani Roma tankam nemnnuk ditalem . 
Motthvaxi padri na zaun ani diosezani padri misanvachea 
kamant title na - laik zaun , Purtugalachean hem ozonn apleam 
bhuzanr vhorunk zaina zalem . Tinnem tem soddun diunk zai 
aslem . Punn Purtugal kãi vorsam pasun apleam hok’kank 
ani odhikarank pankhun ravlem , punn xekimet 1886 vorsa 
Purtugala ani Papa Saiba modhem koblat zali Purtugalan 

22 


aple hok k soddun dile ani Dalgad - bab Seilanv sanddun 
Gõyam portolo . Seilanvak astana , to Sinhales bhas xiklo 
ani tamil bhaxecho obheas kelo . Deddxem vorsam Goykar 
oratoriani put Seilanvak Tamil ani Sinhalez bhasanchea xik 
pak ani sodhak lagle . Hea mhotvachea kamant Goykaran 
chi mohima mhonnlear Pri Jacomes Gonsalves . To vhoddant 
lo vhoddlo Sinhalez ponddit zalo , ani sumar cheallis moladik 
pustokam rôchlim Az meren , Seilanvacheam igorzamnim 
tim vachtat ani gaitat . Dalgad - bab soimban xant ani mon 
xall zaun , koslinch kizilam ani kestanvam korinastanam , 
ganv - ghora ailo ani itlean taka dusri nemnnuk aili . Bhony 
dder ani vatter aspachem taka ek kherituch apovnnen Devan 
dilelem Tem to pallituch ravio 

1887 vorsa to Gõya ailo ani thõinsun to Kalkatak gelo 
ani thõisorlo Vigar Jeral zalo Kalkatak tin vorsam bhôr 
to raunk na , tori thõi tannen Bengali , Tagorachi bhas ani 
Hindusthani apnnaili . Bengali ani Konknni modhem ek 
sarkeponn ani vegllochar asat tanche tipe ghetle ani apleam 
sodhant tancho vapor kelo . Bengalint ani Hindint kitlim 
purtugez utram bhorsoleant tanchem xikop kelem ani " In 
fluência do Vocabulário Português nas Línguas Asiáticas 
hea aplea nanvadik pustokant tancho ul'lekh kelo ani tancho 
somoz ani itihas dilo . Kalkateak , Dalgadan dublleam chedd 
vam khatir ek xalla , St Anthony's School rôchli ani ilaz 
diunk dhakttim hospitolam bandhlim . Udenti - Bengalak , 
Daka ganyant don igorzo ubharleo ani thõi xastreanchi ani 
xanneanchi ixttagot zôddli . Xikonastanam ani bhasancho 
sôdh korinastanam Dalgadachean raum - zainaslem : “ Boroi 
nastanam tachean jieum - nozo " oxem konnem mhonnlem . 

1893 vorsa , Dalgadak Honavar Vigar - Jeral nemun dhadd 
lo . Honavar raun , tannem Kan’ddi - bhas xikun kaddli ani 
mollaialam kholaili . Kolombok astanam , tannem mollaia 
lam bhaxecho ilo bhov thoddo obheas kelolo . 1895 voros 
meren to Honavar ravlo ani thôi mon'xanchi ani bhasanchi 
ollókh vaddoili ani kednam tori apunn hea bhasancho sôr 
ani sôdh kortolo mhonn monant dhôrlem ani Konknni 
Purtugez sôbd - kôx borounk evjilem . Mgr . Sebastião Ro 
dolfo Dalgadacho bhav Savantwaddi voizachem kam ' kor 
talo ani thôi taka Moratti ani Sonskrut xikunk kherit sônd 
mell'li . Xikop ani sôdh kortanam taka Konknni ani sons 
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nna 


krut bhaxê modhem kitlim dhatt natim asat ani vegllochar 
zhollkhotat tem taka spoxtt dislem ani Ramachandra Sabnis 
hea aplea huxear ani zannvik ponddita khala Sonskrut bhaxent 
provinn zalo ani ti apleam bottancher khelloili Savant 
waddi tannem aplem poilem sonskrutik ani sorospotik ro 
chop kelem ani 1893 vorsa aplo Konknni - Purtugez kôx Mum 
boi xaplo . Konknni khatir aninkui korunk to pustokam 
ani orthik upai sodhunk laglo . Potram ani pustokam vinnem 
sorospot rochunk sompem nhoi . Evropak sompem zatalem . 
Sorospot rochunk pustokam ani xikleleam - sonvorleleam 
mon’xanchea sangatachi goroz . 

sangatachi goroz . Konknni - Purtugez kôx 
1893 vorsa xapun tachea angant xerbhor rogot bhorlem ani 
humedin Purtugez - Konknni kôx borounk taka ôdd ani such 
aili . 

Tachea Konknni - Purtugez Koxachi gozal ani 
khobor Purtugalak posorli ani purtugez xastreamnim ani sor 
karan tachê kodde Purtugez - Konknni kôx borounk vinoilem 
Tannem vhoddlê fikirin ani barkaien to boroilo ani tachem 
hatallem ( hatan boroilolem ) gheun to Purtugalak gelo 
1893 vorsa to Purtugalak pavlo ani Vidnean - Xastrache Aka - 
demin to kôx Lisboak xaplo . Lisboak astanam , tannem 
sonskrut - bhaxecho aninkui sôdh ani xikop kelem . Arabik , 
Perxi ani Jermani bhaso xikun kaddleo . Romak jietanam , 
tannem Greg , Hebrev , Latin , Fransez , Italiani , Ispani bhaso 
apnnaileo ani Goyant astanam , taka Konknni ani Purtugez 
ietali ani Morattichim kải utram somzotalim . Ti tannem 
Savantwaddi astanam , kholaien obheasaili . Kãi vêll Lisboak 
kaddlea uprant , Dalgad - bab Gôyam ailo ani portun , 1908 
vorsa , Lisboak pavlo Taka 

Taka “ Curso Superior das Letras ' ' 
hê Purtugez xallent Sorkaran Sonskrutecho Xikxok nomiarlo 
ani hem kam ' tannem laiken ani humedin morover kelem : 
Abrilache chovter 1922 poreant tannem hea zagear ani hud' 
dear vaur kelo ani teach hud’dear to sorlo . Konknni ani 
Sonskrut tacheo jivitacho sundoreo zaleo , ani Purtugez 
chintnanchem sadhon zalem . 


Professorachea ani xikoupeachea Zagear tannem xik 
peancho mộg zôddlo . Bhurgeank vichar ghalat ani zabab 
gheiat mhonn uskaitalo Tachê chintnê pormannem apu . 
nnuch uloita to khorelo profesor ani xastri nhoi ani guru - i 
nhoi . Gurun apleam xixunk vo vidheartheank vichar gha 
lunk sotea diunk zai ani tannem tiddonastanam ani tapo - 
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nastanam tankam zap ani vicharacho khôl somoz diunk zai . 
Niz gurun apleam xisanchea kallzant ani monant aplea vi 
xoiacho mog ani opurbai rochunk zai ani tednanch to ek 
iesvont xikxok urtorlo mhonnum - ieta . Dalgad - bab apleam 
xixunk ani xikpeank aplea kuddant ieun aninkui vichar ani 
proxn ghalunk amontronn kortalo ani konnem - i tachê lagim 
omkea utracho Ôrth ani orombh vicharlo zalear , tachea ton . 
ddantlean zannvai ani mahiti ek zhor koxi vhanvtali . Orth 
xastr , avaz - xastr , itihas xastr hem sogllem tachea hatam 
bottancher khelltalem . Omkem utor khõiche bhaxentlean 
ieta , khõichea purtugez xastrean ani itihaskaran boroilam , 
khõichea sondorbant vapurlam , khõichea pustokar ani 
vollir mellta tem Dalagad babak thavem aslem ani tanchi 
iad - xokti khup jivi taji asli ani pustokam ani potram modhem 
to apli jinn khôrchitalo . Xikpi ani xisu bhorpur vidia me 
lloun ap - aplea ghora ani sthanar portotale 

Dalgad - bab apleam xisank khup vachunk ani khup khas 
gi xikop ani sodh korunk odttalo ani xiddkaitalo . Toch 
apunn disak dha bara horam vachtalo . Tacho kudd ek . 
pustokaloi koso distalo ani xembhoram pustokamnim ani 
odhunik orth - xastrik ani avaz xastrik . nemalleamnim ani 
jinsavar bhasancheam koxamnim ani utranvollimnim bhor - 
lolo distalo Soglli pustok -- xalla manddavollin ani vixoia 
pormonnem manddleli ani khõiche svater khõichem pustok 
asa ani khõi na tem konnakui aplea bottan poisuch ravun 
dakhoitalo . Apleam shelank ani xikpeank tacho sulus ani 
mukhi budh mhonnlear : Xikat , Vachat , thambonastanam 
ani thar ghenastanam vaurat ” . Tachea eka ixttan ani borem 
magpean oxem boroilem : Mhojea vicharan ek bandh moddlo 
Vhanvtea udkanchi zhor thambonasli Justuch ek pustok 
khõi aslem ani khõinche svatevoilem kaddlam tem mhaka 
tannem dakhoilem . Hanvem ghalolo proxn tannem sarko 
ani puro iskuttailo Dubhav pollun gelo . Pustokaloiantlim 
sogllm pustokam vachleant zalear hanvem vicharlem . Ta 
nnem mhonnlem " Kãi pustokam akhim vachleant ani toslim 
zaitim asat . Thoddeam pustokanche thodde bhag mhaka 
gorjeche ani avddiche te hanvem vachleat Dusre kitem 
sangtat tem hanv zannom " ( 6 ) . Oso uloilo Dr. Antonio de 
Miranda , Göykar borovpi ani Purtugalak xikpi . 
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Xastreancho Pongodd 


Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado aplea prothomik 
rochpak , Konknni - Purtugez - Koxak lagon purtugez mukhi 
xarant , Lisboak gazlo . Sonskrut Bhaxecho ponddit zaunk 
ek vhoddantlo vhodd manuch mhonnum -ietalo . Sonskrut 
bhas apnnapinch sobar bhasanchi avoi zalear , ti apleam xi 
koupeancher ani xikpeancher porzoll ghaltali ani Dalgad - bab 
Lisboantlem ek porzollit nokhetrzalo Vhoddle - vhoddle 
purtugez ani Bharoti , Gõykar xastri taka bhettunk ietale ani 
tachi ixttagot zôddun girest zale mhonn somzun ghora porto 
tale . Sorospotik sonvşarant gazte ani fanki monis , Vas 
concelos de Abreu , Gonsalves Viana , Consiglieri Pedrosa , 
Leite de Vasconcelos ani dusre Dalgad babager dispotte 
iete - vete mitr zaun asle . Gõykar xikpi ani khasdar , Cris 
tovão Pinto , Gustavo Couto , Cristovão Nazare , Augusto 
Lisboa , Herculano Cordeiro , Mariano Saldanha , Peregrino 
da Costa , Veakoronnkar Santa Rita e Sousa , he nanvloukik 
monis Dalgadager jevnnak ani vostek ietale ani ekamekanchim 
avoi bhaxentlean fokannam korun , angant jiv bhorun ani 
khoxealkaien hansun , ap - aplea thannar ani thikannar por 
totale . Dalgadachea ghorant xikpachi , sodhpachi , utranchi , 
bhasanchi , itihasachi , Indiechi , Gõychi gozal zatali . Kednam 
kednam Gõysun tanchim soirim dhairim jirem - mirem , mir 
sang , papdde , chovrisam tandull - ba dhaddtalim He toklen 
ani jiben huxear monis Goychi xit koddi , Gôychim jevnnam 
ani podarth korunk randnni lagim vetale . Konn mhonno 
mitt poilem ghalunk zai , konn sango uprant ghalunk zai , 
konn chinti jirem ani mirem misllunk zai oxe vivad kortale 
punn heam vidvananchem jevonn bhaji - puri zaun , soglle 
fottovle ani fosle ani purtugez randpi ( kuzner ) pottbhor 
hansun mele . Mochivalean moche korpi vavra bhair vechem 
nhoi nhonntat tem xanneank any vidanankui lagta : “ Xas 
trean pustoka ani potra bhair vechem nhoi " . He vidvan 
Dalgadachea ghorant , dis ani rat mhonninastanam , vivad 
ani bhasabhas korit vêll sartale . Vivadacho avaz sogllea 
xarant gaztalo . 

Dalgadachea ghorant Indientlim ani Evropantlim pus 
tokam astalim , punn eka khorea sodhpeak ani xastreak sony 
saracheam fanki ani loukik pustokaloiamnim vochun thõi 
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sorlim pustokam ani adlim rochpam artunk ani portunk chodd 
gorjechem . Italiak tannem Vatikanantleam Pustokaloiant 
lim pustokam vachlim ani Purtugalak Konknni pustokancher , 
Torre do Tombo , hê pustok - xallent nodor marli , ani Lisboa 
chea Biblioteca Nacional hantuntlim pustokam ani potram 
vachun kaddlim . Tannem Parisak ani Londonak British 
Museum ani dusream mukhi ani fanki pustokam ghorank 
bhett dili ani apnnak gorjechim pustokam vikhtim ghetlim . 
Indieche ani Evropache tache ixtt pustokam ani gorjechim 
ani faideachim katropam taka dhaddtale ani purtugez ixtt 
taka Pustokloiantlim pustokam ghora vhorunk porvangi ani 
rojea ditale . Dalgadache pâi katrun uddoilole ani , 1911 
vorsa pasun tem tachea mornna disa Abril 4-1922 porian , ta 
chean ghorantlo bhair sorunk zainaslem ani khõinche - i 
pustokam xallent panvol ghalunk puttvonaslem dekhun , 
tachea promannik ani sosnnik vaurak lagon , pustokam ghora 
lagim haddun ditale ani favo ti mahiti taka pavti kortale 
Mgr . Dalgado boroita : Vidnean Xastrik Akademin mhojea 
Sobdkoxa ani tachea purea Probhava ( Influence ) vixoim aplem 
mot porghôttlam Dr. David Lopesan eka odhivexonnant 
aplo vakhann porghôttlo ani Arabi bhaxê sombondim mhaka 
mahiti dili Bhui Xastrik Sobhen kherit doien disandis ap 
lim pustokam ghora vhorunk porvangi dili . Livraria 
Erudita " hichea Odhikarean Raxttrik Pustokaloiantlim pus 
tokam vachunk mhaka sompeponn dilem . Sahitia Aka 
demichea Odheokxan tichea Pustokaloiantlim pustokam me 
llun ghetlim Indiecheam ixttamnim ani borovpeamnim 
mhaka apli budh ani sohokar dilo . He asat te : Amancio 
Gracias , Fransisco Moniz , Cristovão Pinto , Ernesto Fer 
nandes , Padre Ludovico Ferrão , P. D Pires , Jafnnecho " . ( 7 ) 


João de Barros ho ek vhoddantlo purtugez itihaskar . 
Tannem Décadas da Ásia ho motto ani mhotvacho itihasik 
gronth ( pustok ) boroilo , Indiechi ani Bharotachi khobor 
sangli . João de Barros mat Indient ani Goyant pavunk na . 
To Lisboak ghorant bosun , sogllem zanna aslo toxench Dal 
gad - babak ghoddlem . Jivitachea nimanneam vorsamnim 
to aplea ghorantlo bhair sorlo na , punn ghorantuch raun 
sogllem xiklo , sogllem artilem ani tomanchim pustokam ani 
xastrik gronth boroile : ' João de Barros , Lisboak , Indiechea 
ghorant bosun , Udentichê ani kherituchponnim , Indiê vi 
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xoim odhunik ani adleam zatrekaram - von bhūixastra ani 
itihas - astra ani itihasa sombondim chodd zanna aslo " . Oso 
Dalgad uloilo . Toxench , Dalgadachem ghor sasnnik ani 
sodanchem pustokaloi zal'lem . Tachem Asganvchem ghor 
pornnem zalelem ani ghorantlem sogllem tamonn - ba chorun 
vhelelem . Urlelim tim fokot pustokam kiteak tim chorank 
ani onaddeank upkaronaslim . Tanchem mol tankam na 


Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgadachi ollokh ani kirti sogllea 
sonvsarak fankleli ani pavleli . Vaur ani sôdh , monis kitlo - i 
dhampun urlo zalearui monxak kirtivont kôrta , tachem nany 
ani mhoima sogleak ximpoddta . Sonskrut bhaxek ani Udenti 
bhasanchea xikpak lagon , Purtugali ani dusream Evropi 
sonvsthamnim taka manan ani mhoimen lekhlo ani taka aplo 
loukik vangddi kelo . 1895 vorsa taka Lisboachê Bhui 
Xastrik ani Vidnean - Xastrik Akademin aplo vangd di nem'lo 
1896 vorsa , Koimbrachê Sosynthen taka aplo bhageli nem'lo 
1904 vorsa Papa Saiban taka Ghorcho dhormadhiokx nem'lo . 
1907 vorsa , Lisboachê Sahitik Sobhechi suchovnnen , taka 
Lisboachea Mahavidialoiant Sonskrut Bhaxechea Professora - 
chi ani Pondditachi nemnnuk keli . 1917 vorsa , Lisboachê 
Sahitik Sonsthen taka Sahitik Xastreachi podvi dili . 1921 
vorsa , Royal Asiatic Society , hê nanvostê sonsten taka aplo 
vangddi koso vinchun kaddlo Tachea mornna uprant , 
gazlolea Dr. Julio Dantas hanche suchovnnen , taka Vidnean 
Xastrik Akademicho niz vangddi kelo . Lisboachê Vosnnuki 
( Colonial ) Xallent , Dalgad - babachê budhin ani bollan sons 
krut bhaxechem xikop bhitor kaddlem ani tache xikovpi 
chodd korun Gõykaruch zaun gele ani thõi tannim vhoddlem 
nany melloilem . Dalgadan Ponnjechea Lisevar Sonskrut 
bhaxent poilo ieta tea xikpeak inam sthaplem ani kãi vorsam 
pasun Gõykar putamnim tem zôddlem . 


Dalgadachi jivit kotha sosnnikaiechi , vaurachi , xik 
pachi ani sodhachi . Koixtt ani khuris , tras ani tontte taka 
bhenkddainasle ; ufrattim , taka aplea apoynneant ani jivita 
chea kariant ani misanvant gul kortale . Tachi nimanneam 
vorsanchi jinn piddent sorli punn oslea sonkottant tannem 
Devak ani mon'xak xinnlo na , aplem ghor ek kopel kelem 
ani apli khatt apli vedi keli . 
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Bhaz ani Vedi 


Dalgadak goddem - mut zalelem ani angant sakor vaddun , 
tachi dixtt unni zaleli ani koslo - i ghavo poddlear to sompe 
ponnim pekhonaslo . Goddea - mutak lagon , 1911 vorsa , ta 
cho ek pãi katorlo ani eka pãian to thontto zalo ani 1915 vorsa 
tacho dusro - i pãi katorlo ani to sasnnak thonttoch urlo 
Tachean cholunk ani bhonvunk zainaslem ani kanapear 
bosun , ek follem gheun to boroitalo ani vachtalo . 

Don 
rodanchê kodelir bosun , vedicher ani altaracher vetalo ani 
thõi mis bhettoitalo . Tachem jivit ek lamb mis ani tiag 
zalelem ani misantlean aple koxtt ani khuris ani dispotto vaur 
bhettoitalo 


Aplea kanapear raun tannem hozaramnim apleam pusto 
kanchim ani lekhanchim ani bhaxonnanchim panam rôchlim 
ani thõinsoruch bosun apleam xixunk ani xikpeank obheas 
dile ani tancheam vicharank zap dili . Hê bhajer raun , zoso 
tacho eklo kalliz ghonddantlo ixtt sangta : " Ordhê kuddin 
ani sosunk zaina tosleam koxttam modhem ' tannem aple 
omor gronth , ' Glossário Luso - Asiático , Purtugês - Asi - Kox ani 
Influência do Vacabulário Português em Línguas Asiáticas Asi , 
Bhasancher Purtugez Utrancho Probhav ” boroile . Jivitachea 
nimannea disa meren tannem kam ' kelem , boroilem , vachlem 
dolleant dukham bhôrum meren pen hatant dhôrlem . Ta 
chem jivitachem nimnnem xapop mhonnlear Florilégio dos 
Provérbios Concanis — Konknni Oparincho Jhelo ” . Tem to 
topastalo ani jivitachea adlea disa poreant tacher kitle kavlle 
bosleat ani kitleo chuki zaleat tem to bhar ani bhôr ghalun 
vachtalo . Dalgado Romak ottra horam vaurtalo ani hê 
mhatar piraier ani pidda - roga - vellar , dixim - maxim , bara tas 
ghaman tollmolltalo . Vauran jielo ani vaurunuch somplo , 


Dalgadachea kallzant Gõycho môg siztalo ani kednam - i 
gai apunn Gõya portotolo ani apleam ixttanchi omollxik 
martolo hench tachea monant firtalem ani hea anvddeak 
pallo diunk to khupuch axetalo . Tannem Dr. Ismael Gracias 
hea aplea ixttak chitt boroili ani tichê voilean amkam tache 
Gõyche umalle ani ikle ughtte zatat . Vachun gheum - ia : 
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Lisboa , 
26-12-1910 . 


asa 


Maie mogachea ixtta , 

Dev tuka borem korum Mhojê avoichea mornna 
somoiar tunvem mhaka buzvonnechi chitt dhaddli . Mhaka 
Goyak bandhun dovorpi anink ek sutli tuttli ... Tuzo maiest 
put , Bernardino Gracias buzvonnechi bhett diunk amger ailo . 
Janerant , Eduardo Coelho Rosto 63 , I , Akademichê lagim , 
hany raunk vetolom ani tuzo put mhozo sezari zatlo . Licev 
thõi tenkunuch 

Sonskrut - bhaxechem xikop bond kelem . Teófilo Braga 
tacher sodanch add aslo . Tem xikop bond kelear , apunn 
Aria vorga xastrachem xikop mhaka ditolo mhonn tannem 
mhaka sanglelem , na zalear , Indo Evropeani bhas xastracho 
xikovpi mhaka nem'tolo mhonn tannem khatri dili . 

Mhaka bos pagareacho hok'k aslolo zalear , hany bos 
pagari zatolom aslom ani Gõyant mhoje nimanne dis sarto 
lom aslom . Mhaka anink don vorsam urleant ani tachê 
adim mhaka mornn iet . Tuka hany borem voros anvddetam 
ani sodanchệch bhaxen , tuzo tato - mato korun . 

Tuzo upkari ani borem magto ixtt , 

Rodolfo Dalgado 


Qualis vita , finis ita - zoxem jivit toxem xevott ” hi ek 
latin mhonn'nni . To Gõychê matiek axelo punn to sogllem ' 
jivit Lisboak jielo dekhun thõich to ontorlo . Kallzan 
nitoll tim subhagi tim Devak polletlim hem ek bhagiem , 
Dalgadan viddi ôddli na , to soro pielo na , Devachea ani mon 
xachea mogant gul'l zaun vaglo tosoch to somplo Dis 
pottim to Devachê vengent jietalo ani têch vengent to sorlo . 
Devak polleun morunk ani hea sonysarantlo ufeunk eka 
kristanvak mhoimecho vệll ani kall . 


Mohimecho Vell 
Abrilachê chovter 1922 vorsa , Lisboak , Mgr . Sebastião 
Rodolfo Dalgado Devachea gopant uddun gelo . Jivitbhôr 
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Krista , Konknni , ani Igorjê khatir vavurlo ani atam taka 
sôv ghevpacho vell ailo . “ Vaurat ani sorga - rajeant visov 
heiat ” to sangtalo . Tacho visovacho ani vaur thambov 
acho kall ailo : “ le mhojea ixtta mhojea vlsovant bhitor sor 
algadan Dhoniachim utram aikolim ani xantiponnim tannem 
plo atmo Devachê adhin kelo . Jivitant tannem konnakuch 
ras dile nant , mornnant - ui dilenant . Xantponnim ani xitoll 
onnim dhortorevoilo ufelo . Tachea mornnachi khobor 
ogllea Purtugalak gazli ani ixtt ani mitr tachea moddeak 
nan diunk hanga - thõinsun aile ani Gõykar bhav ekttovle 
ini dukhamnim tachem moddem bhizoilem . Purtugalak , 
Gõya , ani Brazilak zhõi tachea mornnachi khobor pavli 
hõi sonvsaracher kallo podd'do poddlo . Correio de Manhã , 
nea Purtugez disallean , tachea mornnachi gozal heam utram 
nim vornnili : “ Ogllem - unnem soglleam potramnim oti - xik 
xit ani Sahitik Vibhagachea Profesor - Xastreachea mornnachi 
khobor bhorpur sangli . Potramnim tacheam sorospotik 
ani vidneanik vavracher uzvadd ghalo , xikleleam ani son 
vorleleam bhasanchea ani xobd - vidiechea gazteam mollar 
mon’xam modhem to sodanch omôr urtolo . Atam mhaka 
tachea khasgi jivitacher ilo - So uzvadd ghalum - di . Hany 
khup vorsam pasun taka tenkun jielam ani taka kholaien 
ollkhotam . 


Mgr . Dalgado khup devosponni ani bhoktivont monis 
aslo . Konnem mhonnlam , eka katolk padrik tin gunn asunk 
zai : Bhagevoniponn , Zannvai ani Bholaiki . Monsignorak 
nimanno gunn naslo kiteak tachi jinn lamb xoririk ani noitik 
martirponn - vollvolle ani kollvolle zale . 1911 vorsa tacho 
ek pãi katorlo ani chear vorsam uprant dusro - i kaplo . Dis 
bhôr , to kanapear asunk zai aslo , vô rodanchế vô chokran 
chế kodelir bostalo . To rodanchê kodelir hanga - thõi vetalo . 
Papa - Saibachê hukumen to kodelir bosun Mis bhettoitalo . 
Mis bhettounk taka itle koxtt ani tras poddtana - i , to dis 
pottim povitr bolidan kôrtalo . Sodam , sanjecho têrs or 
pitalo . Tannem Mariecho môg kelo ani Maiachea mhoineant 
kherituch bhokticheo riti palltalo , ani aplo khôl bhavarth 
ughtto kôrtalo . Hea vellar , to bajer bostalo , vô hatant likh 
nni gheun boroitalo , pustokam vachtalo , aplea xapleleam 
pustokancheo chuki topastalo , vô apleam khup ixttank potram 
boroitalo . 
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Aplem morîn lagim pavlem mhonn somzun tannem 
mornnachi toiari korunk bhagevont Afonso Maria de Ligorio 
hachem pustok maglem : Mornnachi Toiari . Mornnachea 
adlea disa motte proitn korun , Mis bhettoilem ani Pidde 
vontancho sonvskar maglo . Dekh - dinno ani dukh - dinno 
dekhavo . Tacho bhav , Gelásio - baban , taka ar zaleli , apnnak 
aplea Monsignor - bhava - xim vhorunk vinoilem . Dogãimnim 
eka - mekak vidai keli , adeus kelo . Dog - ui roddle ani eka - meka 
kodde mafi magli , eka - mekank adeus kelo ani veginch eka 
mekak sorga - rajeant bhett’tole mhonn bhorvanxean sanglem . 
Tache ixtt tachê sobhonvtim astale . Te tachê bholaikê ani 
jinnê khatir magtale . Tankam tannem aple suzlole hat da 
khoile ani mhonnlem " Sompadlem ” . Khoreanich , thoddea 
vellan , sogllem somplem . ( 10 ) Oso somplo Gõykaram 
modhlo vhoddantlo vhodd put ani ponddit . 


Dalgadacho Sad 
Tachea mornna uprant , Abril 4 , 1922 jê vedicher to disan 
dis bolidan orpitalo , teach altarar tacheam padri - ixttamnim 
mis bhettoilem . Mgr . Gustavo Couto , Mgr . Valério Cor 
deiro , tache ganv - bhav ani dhatt ixtt ieun , Dalgadachea otmea 
khatir mis voplem . Tachi pretiatra ( inter ) Abril 5ver zali 
ani tantunt xikxit ani oxikxit mon’xamnim vantto ghetlo . 
Lisboachea Kardeal Patriarkan , sorkari Xikxonn Montri 
loian , Lisboachea Papa - Saibachea Protinidhin , Sahitia Aka 
demin apleam munniareank dhaddle . Ximiterichea darar , 
Dr. Queiroz Veloso , Vidnean - Xastrik Akademichea Odheok 
xan , Kon'g Santa Rita e Souza , Göykar Sonskrut ani Konk , 
nni pondditan , Lisboachê Vosnnuk - Xallechea Xikxokan 
ani Lisboache Sahitia Akademichea Odheokxan , Dr. Leite de 
Vasconcelos hannim bhaxonnam kelim . Dr. Leite de Vas - 
concelos oso uloilo : 1885 vorsa uprant , aplea rikamea vellar , 
dhormik ani gorjechem kam somptoch , to Sonskrut bhas 
xikunk laglo . Zait ghoddiê , dhormik bhavnamnim itihasik 
jivitachea sondorbhan hem kam ' korunk taka ôddlo Pur 
vile Indiechi Sonskrut Povitr Bhas nhoi ? Sebastião Dalgado 
pott'tiddkecho bhavarthi , aplea desacho , dusrea dhormacho 
zalear koslich porva na , ixtt ani mogi aslo nhoi ? Toklen 
huxear ani sôdh korchea kamant sodanch tizlolo , Konknni 
ani Vedanche bhaxê modhem natim asat tim tannem udpun 
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ani ustun kaddlim . Teach pasot tannem 1893 vorsa Konknni 
Purtugez kôx xaplo ani uprant tacho fular koso Purtugez 
Konknni kôx uzvaddak haddlo . Mgr . Dalgado , tache pãi 
katorlele , khup vorsam khattir urlo . Kanapear poddun 
vachtalo ani apleam ixttanchi bhett 

ixttanchi bhett ghetalo . Tachea 
kuddant bhitor sortanam , konnachem - i kalliz khontin bhor - 
tolem aslench kiteak tachi ordhi kudd meio corpo " distali , 
kanapear dhakttulem mez ek bankin koxem ani sobhonvtim 
pustokam zhollkotalim . Mornnachea adlea disa poreant 
to aplea Konknni Oparinchem pustok topastalo ani xap'pa 
chuki nittaier ghaltalo . 


Sado , khorea ixttak sodanch adhar divpi , tannem apleam 
ollkicheank chintest ani bhorvanxeavinne dovorle . Tannem 
kednanch man sodhlo na tori voir ul lekhlolo Royal Asiatic 
Society hinnem , Novembr 1921 , taka aplo Manacho vangddi 
kelo . Amchi Vidnean - Xastrik Akademi hea mhoineachê 
27 - ver taka Niz vangddi nem'pachi asli . Amchea durdoivan 
ghoddlem na . Purtugalak hachea - von vhoddlo bhovman na . 


Mgr . Dalgadak mhojea monant golloitanam , tannem 
Hitopodesha onnkarailem , tantlem hanvem hem mannik 
punzailem : Soglleam vostum modhem zannvaiê vortem 
dusrem kãi na ti konnachean kaddunk - zaina , ti molaunk 
zaina , ti sompona " . ( 11 ) . Dalgadachea jivitantlem vhoddlem 
mannik mhonnlear zannvai ani tê zannvaiê fattlean tannem 
sogllem ani akhem jivit khorchilem ani korpoilem . Dal 
gadacho avaz nhoi fokot Purtugalak sadlo , to nad Gõya 
ani Brazilak gazlo . 


Gõycho Sad 


Asganvam mornnachi khobor pavona fuddem , ganykaram 
nim tachea otmea khatir Mis bhettoilem ani uprant Prof. 
Avertano Correia Fernandes hannem sobhemazar Dalgad 
babachi tust heam utramnim keli : “ Ami ' hea ganvcheo ani 
hea khoddegantt ( Bardez ) talukeche put - dhuvo nhoi fokot 
tachea otmea khatir magunk , punn bogor taka vakhannunk 
aileanv . To nhoi fokot amchea ganvcho onod punn to niza 
chi akhi purtugez Indiechi mohíma . Purtugali Samraj sor 
lem punn Purtugali bhaxecho probhav Udenticheam bhasan 

33 


cher somplo na , ani jê meren odhunik Indiecheo bhaso chint 
nanchim sadhonam koxim togtelim tê meren to probhav 
tigtolo . Purtugalachea voibhovak tachea Glossário von vhodd 
li iadgiri ( monument bandhunk zaunchinasli " . ( 12 ) . 

Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado Bardeskar ani Bardeschi 
iad to Purtugalaksun kaddtalo . Bardeskar taka visorle nant . 
Mapxea , Biblioteca Nacional Athaide , ozun meren jivem asa 
ani thõi adlim ani atanchim pustokam asat . , Dalgadacho 
ughddas jivo tazo dovorunk tannim Dalgado Monddop ro 
chunk evjilem ani thõi Udent xastrik pustokam ani potram 
sambhallunk ani xikpeanché sevek dovorunk tharailem . He 
pustok - xallent ek kherituch Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgada 
chea pustokanchi almar asa , tantunt sogllim nhoi zalear , 
tachim mukhi pustokam ani rôchpam asat . Dalgad 
babachem savlle - chitr ( fottu ) Municipal Pustokaloiant asa 
ani tem D. M. Colaço hea fanki J. J. Arts School , hê kole 
xallechea xikovpean telan chitrailem . Tea bhair , Asganvchê 
igorjechea monddopant Dalgad - babachem hatan kaddlelem 
sobit sundor chitr asa . 

Mai 8 , 1955 , Dalgad - babachea zolmachea xekddea vorsa , 
Asganvchê porjen hi xotabdi ghonnghonnan somorombhli 
Sorkar ani Igorz hatak hat dhorun edea vhoddlea xastreak 
ani vidvanak man diunk fuddem sorlim Dom José Alvernaz , 
Gõycho Patriark ani Bernardo Guedes , Gõycho Purtugez 
Rajpal ekttovle ani Dalgad - babachi tust vorteam ani vinch 
leleam utramnim keli Huxear ulovpeamnim aplim bha 
xonnam kelim . D. Juliana Monteiro , Dr. Jaime Rangel , 
hannim Dalgadacho vaur ani borovpam topasun , tachem 
vhoddponn vornnilem . Asganvkaramnim , xekddea nimitan , 

Monsenhor Sebastião Rodolfo Dalgado " hem pustok xaplem 
ani tacher nam’nnecheam Gõykar pondditamnim , Eng . Pedro 
Correa Afonso , J. Peregrino da Costa , Ismael Gracias , Dr. 
Mariano Saldanha , Kon'g Feleciano Coelho hannim aplê 
likhnnen hem pustok sobhoilem ani rongoilem . Mgr . Alfredo 
Fonseca hannem sogllem pustok uzvaddailem ani aplea - i 
borovpan nettoilem . Hea pustokacher Dalgadacho jivit - sar 
ani apros mellta , Prof. Ramachondra Naique , hea Konknni 
bhoktan ani Ponnjechea Lisevachea Professoran , Dezembr 
21 , 1955 , Instituto Vasco - da - Gama , atancho Instituto Menezes 
Bragança , hê sonsthent aplem bhaxonn kelem ani Dalgad - 
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bab vhoddantlo vhoddlo ek Bharoti ani Udenti ani Ostompti 
Xastri mhonn venchik ani rosall purtugezintlean dakhoilem . 
Dr. Jaime Rangel , Bostoddchea Xapkhanneachea dhonian 
Faria e Dalgado hem pustok boroilem ani tachevoilean Dal 
gadachi vhoddvik keli . Hem bhaxonn tannem Asganva 
kelelem . Tachevoilean Dalgada vixim khup mahiti mellta . 
Hê jivit - kothecho hanvem hea pustokant bhorpur upiôg 
kela . 


Xotabdê - somoiar , Asganvkaramnim , igorjechea fuddlea 
khursacher , ek fatór ghatli ani ticher him utram kantoilim 
Foi Filho Desta Aldeia o Monsenhor Sebastião Rodolfo 
Dalgado , Sacerdote Exemplar , Zeloso Missionario Regio , 
E. Vigário Geral de Ceilão . Bengala E Onor , Grande Obreiro 
Social Insigne Escritor . e Filologo , Notavel Orientalista , 
Glória do País e Orgulho da Freguesia 

8-5-1855 — 8-5-1955 


Homenagem da Freguesia de Assagão , Por Ocasião do 
Centenário do Seu Nascimento . Voilem borovp oxem onn 
karaum - ieta . 


" Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado , hea ganvcho Put , 
Dekhivônt Padri , Khotkhotit Rajki Misionar , Seilanvacho , 
Bengalacho ani Honavarcho Vigar - Jeral , Vhoddlo Somajik 
Vaurpi , Loukik Borovpi , ani Sôbd - Xastri , Fanki Udent 
Xastri , Raxttracho Xringar ani Firgojecho Obhiman . ” 


8-5-1855 - 8-5-1955 " 
Voileam utramnim Asganvkaramnim Dalgad - babacho 
sogllo itihas ani sonkxepit choritr attaplem : Sacerdote Exemp 
lar . Dekhivont Padri ani - Notável Orientalista Prosid'dh 

Udent xastri ” ' to sogllea aplea jivitant zalo ani tosoch to 
somplo ani Asaganvcheam namnnecheam putam bhitor put 
ani zannkaram bhitor zannkar ani Obhiman : Orgulho da 
Freguesia - Firgojecho Obhiman ani Bhovman , tosoch 
Gõycho , ani Indiecho xringar 

Gõykaram ani Brazilkaram ekamekank tenkun asat . 
Dogãim zonnank purtugez ieta ani donui ganvam modhem 
ixttagotichim natim vostat . Dalgadachea mornna uprant 

35 


Brazil vogo ravlo na Gôykar xastreachea manak Brazilan 
aplo tallo gazoilo . 


Brazilacho Avaz 


Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado Brasilak vochunk na . 
Tori tannem Barzilacheam potrancher ani disalleancher , ani 
nemalleancher lekh boroile ani aplea xôbd - xastracho faido 
tankam - i dilo , Brazilachea " Noite ” , hea potran . Dalgadachi 
vhoddvik sangli ani tannem Purtugez bhaxek girestaili ani 
purtugez xastreanchem nany sonskrut sonvsaránt ghonn 
ghonnailem mhonn boddaien sanglem . Rio de Janeiro hea 
xarachea O Pais " potran hem boroilem : Purtugez xastreank 
Sebastião Rodolfo Dalgado apleam borovpank lagon mana 
chem ani obhimanachem karonn zaun aslo ani sodanch zatlo . 
Purtugalan taka aplo vhoddantlo vhodd put mhonn man dilo 
zalear , Adlea ani Odhunik khonddantleam mon'xamnim taka 
unno man dilo na . Tachem jivit mhonnlear pustokancho 
nirontor môg ; tacheam nirontor xikpank ani sodhank lagon 
bhorpur pustokam ruzlim " . ( 13 . 

Dr. Solidonio Leite , Rio de Janeirochea Sahitia Vibha 
gachea profesoran Dalgadacheam pustokanchem xikop kelem 
ani tachem vhoddlem ani gineanik kam vakhannlem . E. J. 
Nunes hannem - i Dalgadacheam pustokanchem ani borov 
panchem xikop addailem , tanchem vornnon kelem ani tem 
oxem sompadlem : " Mgr . Dalgado morun , indo - purtugez 
sôbd xastrant ek zagò rikamo zalo ani to bhorun kaddunk 
khup ovghodd , to sompeponnim konnachean puraien bho 
run kaddunk zaunchona . Purtugalantlo ek tacho huxearantlo 
put somplo , to Purtugalak girestaunk khup vavurlo . Pur 
tugalachean tachi vhoddli boddai marum - ieta " . ( 14 ) 

Oso aslo Dalgado . Tachi jivita - kanni hanvem sangli . 
Tachim borovpam vachpeam mukhar ghalchimurleant . 
Dalgadan sog'li apli jinn Konknni khatir khorchili . Konknni 
tachea jivitachi sutli zali ani koslo - i sôdh kortanam , tantunt 
Konknni bhorsotali ani Konknni - Oparincheam jheleanchim 
panam portit aní topaxit to hea sonvsarantlo ufelo . Dusro 
ovesvor suru korchea adim , ami hangasor tachem jivit attap 
tany ani tachim borovpam ani tanchim uzvaddavpachim 
vorsam ditany . 


36 


Jivitacho Attap ani Sonkshep 


Zolmolo : 8-5-1855 


Somplo 4.4-1922 


1893 , Dalgadan , Mumboi aplem poilem pustok , Konknni 
Purtugez Kôx xaplo . Teach 1893 vorsa , Hitopadesha , Fai 
deachem Xikop , Lisboak uzvaddak haddlem . Dr. Vascon 
celos de Abreu hannem poilim don - utram boroilim ani 
tannem hem poileantlem poilem sonskrut bhaxentlem pur 
tugezint bhaxantorovp mhonn boddaien sanglem 1897 
vorsa , Vasku da Gamachea Indiek lenneacho chovtho xekddo 
somorombhlo ani tacho kariokrom Dalgadan Romi ani Dev 
nogri lipintlean Konknnint ghalo . 1900 vorsa , Dalgadan Dia . 
lecto - Indo Português do Ceilão , Bhui - Xastrik Lisboachê Sonsthê 
khorchan xaplo . Vasku da Gaman doria rosto sodhun 
kaddlolea chovtea xekddeachea ughddasak hem voilem pustok 
xapun kaddlem . 1902 vorsa , Dialecto Indo Português de 
Goa , Porto xarant prokasailo . 1922 , Rio de Janeiro xarant 
hench pustok , Dalgadachea mornnachea vorsa , novean xap 
lem . Hea pustokacher Dalgadachea jivitachi khobor asli 
Solidonio Leite hannem ti boroili . Tannench tea pustokak 
prostavna zôddli ani Gõychê purtuguez pott - bhaxechi gozal 
keli . 1903 , Lisboak , Dialecto Indo - Português de Damão 
xapun ailo . Hi pott - bhas ozun Demanvcho lok uloita ani 
tantunt khupxem kusatt riglam 

1905 vorsa , Dalgadacho vidneanik ani todneanik ritin 
boroilolo Portugez - Konknni Kôx Doria - Poltoddchea Mon 
trimonddollan xaplo . ( Ministerio do Ultramar ) . Adlea koxa - 
von ho kôx oti - sundôr ani girêst zalo 1906 vorsa Diplecto 
Português do Norte , Mumboichi ani Vosoichi portugez - pott 
bhas uzvaddak haddli ani ji bhas Kristi Mumboikar kãi vorsam 
pasun uloitale tacho sôdh proghott zalo . 1913 vorsa , Dalga 
dachem boreantlem borem pustok ani namnechem rochop 
uzvaddak ailem ani tem mhonnlear , Influência do Vocabulário 
Purtuguês em Línguas Asiáticas . Tachem prokaxonn Koim 
brak zalem . Tachi ami barik - sarik khobor ani vornnon 
tisrea ovesvorant korteleanv . 1916 vorsa , Dalgadan Con 
tribuição para Lexicologia Luso - Oriental Koimbrak xaplem . 
Teach vorsa , tannem História de Nala e Dama yanti hê kannie 
cho sonskrutantlo sorôll onnkar kelo ani purtugez vach 


37 


peancheam dolleam mukhar Bharoti kanni dovorli ani Uden 
tichi girestai ughtti keli . 1917 vorsa , Dialecto Indo - Português 
do Negapatão hê pott bhaxechem pustok uzvaddailem 
Teach vorsa , Gonsalves Viana e Lexicologia Portuguesa , De 
Origem Asiático - Africana Koimbrak prokasailem . Porto 
xarant Berço duma Canção Indo - Portuguesa hem supurlem 
pusttok xaplem ani tachi somzonni ani tem konnem boroilem 
zait tacho itihas ani Ôrth dilo . 1919 vorsa , Glossário Luso 
Oriental hem pustok Koimbrak xaplem . Teach vorsa 
Rudimentos da Lingua Sanscrítica hem supurlem veakoronn 
boroilem , ani kai sonskrut bhaxeche obheas dile . 

1922 vorsa , Lisboak Dalgadachem omor , mottem ani 
oti -vhoddlea molachem pustok uzvaddak ailem ani tem 
mhonnlear Glossário Luso - Asiático . Tachea mornnachea 
vorsa , 1922 Vidneanik Akademin tacho Konknni Oparincho 
Jhelo , Florilégio dos Provérbios Concanis xapun kaddlo 
Tachea ixttan ani sangatean Santa Rita e Sousa hea Gôykar 
Kon'gan nimnni nodor heam Oparincher marli ani chodd - xem 
kãi bodlunk na . Teach vorsa , Ponnjechea Biblioteca Na 
cional hea pustokaloiak aplea hatin boroilolem pustok Gramá 
tica da Lingua Concani bhettoilem . Tem Ozun meren thôi 
sambhall’lem asa ani Konknni sôdhpi tacho kednam - kednam 
vapôr kôrtat Heam vhoddleam pustokam bhair , Dalgado 
Gõychea Heraldo do Dr. Antonio Maria da Cunha " hea 
potrar itihasacher , Konknnicher , sôbd - xastracher ani zat 
xastracher lekh neamitponnim dhaddtalo . Toxench to Pur 
tugalacheam , Makavcheam , Brazilacheam potrancher , ne 
malleancher ani disalleancher aplim likhnnam boroitalo 
Taka kednam vell melltalo , to kednam jevtalo ani kednam 
nhidtalo hem chintun ojapuch dista , tachem jivituch ek ojap 
mhonntlear lottkem vo fottas zaunchina . Oso aslo Dalgado , 
oso jielo ani oso somplo Dalgado . Tannem Konknnichi 
seva chakri keli . Koslê gotir Konknni pavloli ani Konknni 
khatir tannem kitlem kelem ani tem korunk taka noion ani 
ôdd ani sfurti khõinchean mell li tem ami ietea ovesvorant 
polleunchem . 

Aplem kam ' suru korchế adim , Dalgadachế sangnnê 
pormonnem , tannem Jezuitanchim , fransiskani motthva 
xeanchim likhitam vachlim , zata titlo tancho upiog kelo , 
Tori - i taka khup aplo khasgi ani osol vaur korcho poddlo 
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Gõybab Varde Valaulikar DalgadGõycho vhoddantlo vhoddlo 
xastri ani Put mhonn taka chepem kaddtalo . Hem sot 
hangasor vachtam - vachtam ughttem zatelem . 


( 1 ) Oriente Conquistado por Fransisco da Souza , S.J. , Boletim do 
Instituto Menezes Bragança , 1976 , No. 112 , pan . 34 • 

( 2 ) Monsenhor Sebastião Rodolfo Dalgado , 8-5-1855 .. 8-5-1955 , 
Homenagem da Freguesia de Assagão , Tipografia Rangel , Bastora , 
1956 , pan 92-93 . 

( 3 ) Diccionário Portuguez - Komkani , Lisboa , Imprensa Nacional , 
1905 , Poilim utram XVI . 

( 4 ) Diccionario Komkani - Portuguez , Bombaim , na Tipografia do 
Hindu Prakash , 1893 , Poilim utrani , I. 

( 5 ) Mons . Sebastião Rodolfo Dalgado , pan 55 , Influência do Vo 
cabulário Português em Línguas Asiáticas , hanchevoilem - i kaddlam 
Poilim utram . 

( 6 ) Thoinch , pan 83 . 
( 7 ) Glossário Luso - Asiático , Poilim Utrani , pan IX . 
( 8 ) Thoinch Pan XV . 
( 9 ) Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado , pan . 93-94 . 
( 10 ) Thõinch , pan 22-23 . 
( 11 ) Thõinch , pan 25 . 
( 12 ) Thõinch , pan 26 . 
( 13 ) Thõinch , pan 26 . 
( 14 ) Thõinch , pan 26 . 
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DUSRO OVESVOR 


Oxi Asli Konknni 


Dalgad - bab Asganva , Bardesa , zolmolo ani Barde 
santli Konknni tannem chinvli . Tach , sangnnếani mhonnºne 
pormannem , Konknni bhas Bardesant nivoll urleli ani tich 
bhas tannem apleam koxancher upkaraili ani upegaili ; 
* Bardesant uloitat ti bhas hanvem vapurlea kiteak cheddan 
chodd zonnanchea mota pormannem ti thôinch nivoll urlea 

a conserva melhor ' ( Prostavna , Konknni - Purtugez Kox ) Sax 
ttikaranchế bhaxecho Jezuitamnim chodd upiog kelo ani Bar 
desant Fransiskani motthvaxeamnim zhõi - zhõi te kam' 
kortale thôichế bhaxecho tannim vapor kelo ani te bhaxent 
lean aplim chodd - xim pustokam rôchlim . Saxtti bhaxecho , 
Bardes - bhaxecho , ani Antruzi - bhaxecho vô Monglluri - bha - 
xecho vad hangasor haddinam ... Sollavea - sotravea xek 
ddeant ekuch Konknni bhas asli . Pott - bhaso nasleo . Bha 
xeche fantte ani vantte ekunnisvea ani visvea xekddeant ruzle . 
Dalgad - bab Bardeskar ani Bardeschi bhas tachea angant 
bhoron ani rogtant khellun asli . Bardesant Fransiskani 
motthvaxeamnim Konknnichem kam kelem ani ticho pro 
bhav Dalgad - babacheam borovpamnim riglo . Tacho 
bheas hany hangasor kortam . Hany zolman Bardeskar 
nhoi , hany Saxttikar , Dev mhaka jivit diit zalear , Sasttint 
Jezuitamnim ani Ganvkar bhavamnim Konknni khatir kam ? 
kelem tacho obheas ani itihas kednam - i boroin Dalgad 
bab zolmolo ani jielo tednam amchi avoi - bhas Konknni 
unchlê gotir nasli , ti tacheanch utram pormonnem , “ paxtt 
stithir pavleli ani tika vidneanik ani todneanik ritin voir ka 
ddunk zai asli , tika iskolamnim , Raiturchế seminarint ani 
Ponnjechea Lisevant manacho zago diunk zai aslo , tednanch 
ti mhatem ubhem korun Indiecheam sonvorleleam ani sudor 
leleam bhasam modhem kurcher aní kodelir bosteli asli ” . 
Hi tachi mhonn'nni asli . Tika voir kaddunk tannem Bar 
descheam Fransiskani Padrinkoddlem khupxem ghetlem 
zalear , Goykaramnim taka chôdd - so sohokar dilo na , tachea 
kallar Gõycheam putank ti bhas kuznantli zaleli ani 
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kherituchponnim Tisvaddint purtugez - bhontram ghalun pur 
tugez kontradans nachtali . Dalgad - babak Devan jivitant 
êk môk ani tir dilolo to nhôi fokot padri ani dhorm - dut 
zaunk punn Konknni xastri zaunk Thomas Stevens , Karel 
Prikrill , Diogo Ribeiro , Antonio Saldanha , ani Fransiskani 
Gaspar de Sam Miguel , João de Sam Mathias hannim The 
First Spring Konknnicho Poilo Fular suru kelo zalear , 
Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado ani Gõibab Varde Valav 
likar hannìm the Second Spring , Konknnicho Dusro Fular 
sthaplo ani az Konknni kuznant na , ti Delhik , Sahitia Aka 
demint pavli ani UNO , Ontoraxttrik Ekvottit Raxttranchê 
Sobhent tika Mungllurchea Konknni 

putan , Pri . 
Jeronimo de Souza hea Jezuitan poilich gazoili ani ghonn 
ghonnaili . Dalgada adlo Konknnicho itihas thoddeanch 
utramnim attaptam , gorjechem tem sangtam . 

Afonso de Albuquerque 1510 vorsa Indiek ieunche 
adim , Gõyant ganvponnam ( komnidadi ) aslim ani tanche 
vake ani kaide konknnint boroilele asle mhonn porompora 

tradition ani tonddi - sangnni asa . Morattintui asat Kãi 
vorsam pasun heam amchcam ganvponnamnim kan'ddi 
lipintlean ganvponnache vake konknnint boroilole gavtale 
mhonn sangtat kitcak Goyant Kadamb ani kan'ddi ( Kanara 
che ) rai raj choloitale ani kan ddi bhaxecho upiôg Gõyantui 
zatalo ani tê bhaxen Konknni bhaxecher aplo bhar ani bhôr 
ghalo . Hindu dhormachim pustokam - i Konknnintuch bo . 
roilelim aslim mhonntat . Gõyant purtugez aile ani te kalla 
voile ani itihasache put zaun , tannim sorospot ani dhorm 
hanchế modhem forok polleunk iotn kelenant devllam ani 
tantuntlim pustokam ekach fara laslim ani tea kallavoili 
dhormik sorospct bhongoili . Goyant aile tednam pasun 
Purtugezamnim dhôrm porghôttchem kam ' purtugezintlean 
suru kelem punn ti bhas Goyant õykaranchea ani Kerallak 
keralli lokachea kallzant bosonasli ani rigonasli . Dhôrm 
ani xastr mon xanchea kallzant chenchtoloi zalear , to avoi 
bhaxentlean rombhounk zai , na zalear xastr ani xikop varea 
voilim zata , tem chodd - xem togona , tem ubhun veta . Gõyan 
tui amche rajkornnik bhav ani umedvar ek pavtti jikhun 
ietokuch , Vidhan Sobhent Moratti ani Inglez tastat , punn 
tankam motam melltelim zalear , tannim Konknnich ulounchi 
poddta . Uprant te kam zalem voiz melo ” mhonn konknni 
bhaxek visortat . Visrum ! Adlea sonysarant Kristacho ni 
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rôp diunk Konknnichi jerul goroz asli . Hem sot katolk 
misionaranchea monant veginuch bhorlem . 

Bardesant Fransiskanamnim kristanvponn vomplem . 
Gõyant Fransiskanache don mukhi motth ani zome asle , ek 
Sant Tomecho zomo ani dusro Mãe de Deus ( Devachê Mate 
cho Zomo . " Mãe de Deus " motthantli ani konventantli 
Saibinnichi Imaj Sallganva Igorjent asa ani thôi tika man 
ditat . Sam Tomecheam Fransiskani motthvaxeamnim Bar 
descho taluk kristailo ani povitr snanan nhannoilo . Heam 
Fransiskani padrimnim aplem dhormik kam ' iesvontponnim 
korunk ani kristi dhôrm porghottunk Reis Magos Verem ) , 
Serula , ( Saloi ) ani Pornnea Gõyam , Sant Boaventurachê 
Kolejint vô Mhavidialoiant Konknni xalla sthapleo ; heam 
xallentsun khupxe ponddit ani provochonnkar utorle ani te 
Bardesant ani Tisvaddint dhôrm - prochar korunk lagle ani 
tannim lokanchim kallzam jikhun ghetlim . 1554-1555 vor . 
sam modhem , Gõychea Rajpalan , sogllem Pornneam Jhil 
leantlem Gõy , mhonntam hanv , jinsavar motthvaxi songtham 
modhem vanttun ghalem . Jezuitank Saxtti dili , Bardez 
Fransiskanank pôddli a ni Tisvaddi , Fransiskanam , Jezuitam , 
Dominikanam bhitor vanttun ghali . Jezuitancho ani Fran - 
siskani motthvaxeancho itihas ani tancho Konknnichea vikasa 
khatir vaur boroilolo mellta zalear , Dominikani padrinchem 
chodd - xem kãi mellona . Konnem - i tori ho sôdh korunk favo . 

Purtugez dhorm - porghottnnaramnim , poilim , dhôrm por 
ghottop purtugezintlean kelem punn Gõykaramnim tankam 
sanglem : Gelolom axen , sermany zalo firongi bhaxen " . 
Nirộp kallzant bosonaslo , monant rigonaslo . Konknniche 
vhoddle bhokt ani vikas korpi mhonnlear Jezuit ani Fransis 
kan . Jezuitank Marquês de Pombalan Gõychê bhair uddoi 
meren tannim konknni bhaxecho khôl obheas kelo anh xem 
bhoramnim pustokam rôchlim ani tim Colégio de Sam Paulo 
chea ani Raiturchê Seminarichea Xapkhanneant uzvaddak 
haddlim . Fransiskanancho itihas konknni vixim sodanch 
eksarko nhoi , kãi vorsam tannim ti bhas vikasaili ani tichê 
khatir te zuzle zalear , kãi vorsam tika marunk ani igorzantli 
ani lognachea mattvantli bhairaunk te vavurle . Tanchê 
modhle kãi zonn tori bhaxê khatir vavurle , nhoi sogle . Jezuit 
ek bhirem , ek mon , ek mot ani ek môk zalelea bhaxen Língua 
Concanu , Língua Bramana Canarim , Lingua Bramana Marastta 
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che khatir te nirontorim zuzle He bhaxek te canarim 
honntat zalearui , tika ani kan ddik sombondh ani natem 
oslench na Konknni Aria bhas ani Kan'ddi Draviddi 
has . Purtugez lok Konknnak Kanara mhonntale , punn 
ick chuk , Konknni marastia - nhoi , ti moratti - i ani moratti 
ni pott bhas - ui nhoi hen rakhunk ani Konknnik zeit zô - 
dunk Dalgadan apli lekhnni hatant ghetli ani zuz mandd 
m . Xekimet Sahitia Akademichea tharaveantlean zoit 
ichench zalem 

Sollavea xekddeachea poilea ordhant Konknni khatir 
t'tejonan ani humedin poile misionar vavurle ani tollmol'le , 
unn dusrea ordhant xellmoddai bhitor sorli ani sorkari ani 
hormik odhikari bhaso xikpa khatir kaide ani nem ' ghalunk 
gle . Mars 23 , 1567 Pio Panchvo Papa Saib êk adnea ghalta : 
aka ganvchi bhas ( Goyant Goychi bhas ) iena tannem ganv . 
ho padr vigar zauncho nhoi ” “ Vo bhas xik ani padr - vigar 
a , na tôr lag vattek ” oxem tachem dhoronn aslem . Hi 
dnea Pio Panchvean Purtugalachea razak dhaddli ani pa · 
unk laili . Göychê Chovthê Prantik Dhormik Sobhen , 
592 vorsa , tich adnea vevharant haddli ani konnacheanuch 
anvchi bhas xikonastanam padr - vigar zaum - noiể mhonn 
ormonn ghalem . Purtugalachea razan Jerónimo do Espírito 
anto hea Fransiskani Motthapotik ani Vhoddilak boroilem : 
Bhov Manest Motthapoti ani Xrêxtt Vhoddil , je otmeachi 
eva kortat tannim team - team ganvchi bhas xikunk formaita . 
xem raza sangta . To ( vhoddil ) bhett diunk ieta tednam hê 
abti vixim sôdh ghetolo ani chuktat tankam khast laitolo " . ( 1 ) 
ãim zonn chukle zalearui , Fransiskani motthvaxeam mo 
hem khup zonn polttiddkeche ani humedvont Konknni 
kpi asle ani tê bhaxent tannim purai ani sompurnnai zôddli . 
ardesant ponddit ani provochonnkar asle ani tannim tê 
haxecho obheas kelo ani apleam bhavank Konknni xikoili 
ni tantunt pustokam boroilim 

1595 vorsa , Jerónimo do Espírito Santo hea Mottha 
otin lokbhas xik pachi adnea ghali tednam dog tori motth 
axeamnim Konknni bhas bes - bori xikun kaddli ani tantunt 
ustokam rôchlim . Fransiskani padrim lagim xapkhanne 
asle ani tanchim chodd - xim pustokam hatallim zaun aslim , 
hov thoddim xapun ailim . Amador de Santa Anna , Pom 
urpeachea Reitoran ani João do Sam Mathias , Reis Magos 
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Verenchea Reitoran Konknni pustokam rộchlim . Amador 
de Santa - Anna . hannem apleam bhavank Konknni xikoili 
ani Morattint Flos Sanctorum onnkarailem , ani utrailem 
Paulo da Trindade , Fransiskani itihaskar hea Moratti bha 
xantorachi gozal sangta . Xastreanchê sangnnê pormannem , 
Flos Sanctorum hea pustokacho onnkar Konknnint zalo ani 
tem pustok poilem Fransiskananim xaplelem . Tem Kardial 
Bellarminan Flos Sanctorum Italiak Latin bhàxen boroilelem . 
Tachi hatan boroileli Konknni proti Parisachea Raxttrik 
Pustokaloiant mellta ani xapleli nokol Ispanhak , Escorial 
ganvant gavta . 

João de Sam Mathias aplea Fransiskani bhavank Konk 
nni xikoitalo João de Sam Matiasak xikovpak bori laiki 
asli Gõyant Inkizisanv , hem Bhavart Topaspi Khatem 
aslem ani hea Khatean João de Sam Mathias haka 
Konknni pustokancho Topaspi nem'lo ani tachem nanv kãi 
adleam Konknni borovpancher distalem . Kardial Bellar 
mino hea Jezuit xastrean Bhavartacho Attap , Kuru ) Symbolum 
Fidei latin bhaxent hem pustok xaplelem . João de Sam 
Mathias hannem tem Konknnint ghalem ani hê bhaxent 
tannem don hozar koynam - volli boroileo . Edem ani itlem 
vortem borovp eka mon’xak sasnnik ani omôr korunk puro . 
Heliodoro da Cunha Rivara hea Konknni bhokta ani itihas 
kara pormannem João de Sam Mathias hannem Konknnint 
Jezu Kristachem Jivit boroilem . Clemente de Santa Iria , 
ho Fransiskani itihas - boroinnar João de Sam Mathias ani 
Amador de Santa Anna hannim dogaim zonnamnim don 
hozar slokanchem " Amchea Bhavarthachê " sombondim ek 
pustok boroilem mhonn sangta . 

sangta . Zannaranchea somoza 
ani odmasa pormannem hem ' Amchea Bhavartachem Pus 
tok ” Bellarminachea Symbolum Fidei hacho onnkar zaum - ie 

1555 vorsa , Fransiskani motthvaxeamnim , Reis - Magos 
ganyant , Colégio dos Reis Magos hi xalla suru keli . Hệ 
xallek don vibhag asle . Eka bhagant Sam Jeronichi Seminar 
choltali ani ti Jerónimo do Espírito Santo Motthapoti astanam 
sthapleli . Ho padri vhoddantlo vhodd Konknni mogi aslo 
ani tannem apleam motthvaxeam modhem Konknnichi 
opurbai vistaraili ani Konknnichem xikop ani sốdh posrailo . 
Fransiskani motthvaxeam modhem sotravea xekddeant , 
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bnknni , Mollaili , Tamil , Sinhalez bhaxencho fular ani follar 
lo . Tanche modhem khupxe ponddit ani vidvan ani 
axê - xastri upzole . 1602-1605 , Miguel de Sam Boaventura 
chea odheokxponna khala Pornnea Gõyant Sant Boaven 
rachea nanva khala fransiskanamnim ek vidnean - xalla 
chli . Konknni xikpachem kendr Reis Magos vo Veream 
i Serulasun ani Gõychea Sant Fransisk Asizachea konven 
ntsun Sant Boaventurachea motthant pavlem ani thõisun 
nupxe Konknni bhokt ximpoddle . Hê Sant Boaventurachế 
Hnean - xallentsun Tisvaddent ani Bardesant Kristachi khobor 
staraunk khup - xe dhormporghottnar ani dhormprocharok 
hair sorle ani tannim Kristachem raj porghôttlem Janer 
D - 1621 Gõychea uprazan Goyant bhorpur provochonnkar ani 
onknni ponddit asat mhonn porghôttlem ani 1630 Gõychea 
rsebispan Rajpalachi voili sangnni dusrean ucharli . Teach 
rsebispan Cartilha de doctrina cristã Fransiskanamnim 
broilea mhonn sanglem ani hi Konknnint boroileli proti 
ch Fransiskani motthvaxi soglleak vapurtale mhonn kolloi - 
m . Konknni mogi ani xastri Christovão de Jesus hannem 
Arte da Gramática da Lingua Canarim " ( Konknni Bhaxe 
hem Veakoronn ) boroilem . Zoxem voir ami gomoilam , 
anarim mhonnlear Konknni . Hem pustok 1635 vorsa 
prant boroun kaddlem zatlem , kiteak Fransiskani itihas 
orovpi , Paulo da Trindade ani Miguel da Purificação tea 
orsa " adleam apleam pustokamnim tachi mahiti dinant 
dim boroilelem zalear , mahiti ditle asle mhonn dubhavuch 


a . 


Fransiskani motthvaxeam modhlo vhoddantlo vhôdd , 
Lonknni bhôkt ani borovpi mhonnlear Gaspar de Sam 
Miguel . Gaspar de Sam Miguel Bardescheam kristanvancho 
Sapui , Pai dos Cristãos de Bardez hi podvi choloitalo . Pai 
Los Cristãos hi podvi purtugez kãi padrink ani griostheank 
litale . Tannem kristanyanchi kallji gheunk zai asli , ani tan 
am kuddicheam ani otmeacheam vaittantlim ani vignantlim 
uivarunk ani rakhunk zai aslim . Oslê podver Gaspar de 
Sam Miguel aslo ani tannem Konknni khatir khup vaur 
celo ani apleam sangateank ani aplea khala asleleam motth - 
axeank Konknni xikunk ani tantunt progoti korunk utsav 
uni ut'tejon dilem . Luis de Sam João hachê sangnnê por 
mannem tachê vhoddilkent vo zuttient kednanch “ itle huxear 
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ponddit ani provochonnkar ( Konknni ) bhaxent nasle " . 
Gaspar de Sam Miguel - baban Syntaxis Copiosissima , hem 
Konknnichem Veakoronn boroilem ani tachi proti Dr. José 
Pereira , Konknni Bhaxecho itihaskar ani sôdhpi , hannem 
School of Oriental and African Studies , hea Londonchea 
vidyaloiachea pustokaloiant mellun ghetlem ani tem Mumoi 
chea Videapitthachea nemalleacher xapun kaddlem ani adle 
Konknnicher bhorpur uzvadd ghalo . José - baban eke pro 
tiechem dan hea borovpeak kelem . Poilo veakoronna 
cho vantto ozun xapchelo asa 

Gaspar de Sam Miguel Mapxeancho Vigar aslo Tannem 
Thomas Stephenchea Kristu Purannachea manak ek kovon 
boroilem ani Stephenachi vhoddvik ani tust keli . Oxe asle 
adle borovpi ! Ekamekank chol fuddem mhonn utsavaitale , 
ani eka mekank mogan vengoitale Taka Morattichi khôl 
ollókh asleli ani bhangar kitem ani kochro kitem tem asddun 
kaddunk to zanna aslo . Dr. Cunha Rivara , Ensaio Histórico 
da Língua Concani hea pustokacho rochpi Gaspar de Sam 
Miguel hea konknni bhoktacheàm pustokanchi volleri dita 
ani to êk pikall borovpi mhonn dakhốl korta Tachim mukhi 
pustokam mhonnlear sermanvanchim pustokam , Bhagevon 
tanchim ani dhormik kallanchim provochonnam , Kardeal 
Bellarminachim Sotmantam , Viraghomalla , hem sov hozar 
slokanchem pustok . Itihaskaranchế sangnnê pormannem , 
Viraghomalla Bellarminachea pustokacho onnkar , od ronn 
translation ' ) ani tem Fransiskananchem Goyant xaplelem 
dusrem pustok . Gaspar de Sam Miguel hannem Konknni 
Purtugez Köx boroilo , to sodhun kaddun , novi ovruti korun 
gheunk zai . Prof Lurdino Rodrigues , hea pondditachếi 
sangnnê .pormannem , Gaspar de Sam Miguelachea koxachi 
proti Ponnjê Biblioteca Nacionalant asa ani tacher “ Boa 
ventura hi kuru marlea . Ghoddie hem pustok fransiskan 
mộtth Sam Boaventura hangasorlem Ponn jechea pustok 
loiant haddlem ani tem Gaspar de Sam Miguel ani fransiskani 
sangateanchem zait ani tantunt sadde - sotraixim hozar proves 
asat . Gaspar de Sam Miguel vhoddlê namnniecho ani fan 
kicho borovpi ani Konknni ponddit zaun aslo . Gõychea 
Inkizisanvan taka aplo Topaspi nem lo ani taka Thomas 
Stephen achea pustokachi , Kristu Purannachi dusri ovruti 
xaptana ti poilea orombhik borovpakodde eksarki asa zalear 
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hovkoxi korunk lạiới . Tacho imprimatur , xayum ieta , hế 
roticher marlolo asa ani 20 Fevrer 1647 tarik xaplea . 

Anink ek namnecho Fransiskani borovpi ani topaspi 
Manoel Baptista . Thomas Stephenachea Kristu Puranna 
cher tache don imprimatur asat , ekachi tarik Colvale 14 Mai 
1649 ani dusri Revora 12 Jun 1654. Koslem - i kumparponn 
asum na - zaunk ani bhavarthachi osudai asunk jezuitanchim 
pustokam ani Sahitik rôchnnam fransiskan topastale . Orxem , 
Jezuitam modhem vhoddantle vhoddle Konknni xastri asle , 
Te - i aplim pustokam aplea pondditam vorvim ani Saxtti 
cheam ganvcheam xastreancho sohokar gheun barkaien 
kosak laitale . Manoel Baptistan ek dotinichem Konknni 
hatallem boroilem ani tem Bardescheam igorzamnim upe 
gaitale . Tem xapun ailem na 

Ottravea xekddeant Fransiskanamnim aplem Konknni 
chem xikop chalu dovôrlem . Domingos de Sam Bernardino 
hannem Sotmantachi somzonni boroili . To Revoddchê igor - 
jecho Vhoddil aslo ani Sam Tomeche Prantik Sonsthecho 
Mhavhoddil . Tannem Konknnichi seva keli ani dusream 
apleam sangateam modhem Konknnicho prochar kelo ani 
tē bhaxechi seva korunk tankam ôddle . 

Oddez xekdde Fransiskani motthvaxeamnim Konknni 
bhaxechi seva keli ani Kristachem xastr - ui porghottunk toll 
moll'le ani trasle . Tori tankam Bardeschea ganvantle 
dhanvddaunk karonn mhonnlear têch bhaxecho visôr . Fr 
Achilles Meersman aplea Ancient Franciscan Provinces of 
India , hea fanki pustokar apleam bhav - sangateamnim hệ 
bhaxecher visor ghalo ani aplo poilo khotkhoto nivoilo 
zatlo mhonn ruzu kôrta . Tori Fransiskanank Gõysun saf 
dhanvddai meren , 1835 vorsa pasun kải Fransiskani motthvaxı 
Konknnint tizlele monis asle punn bottancher mezum - ietale 
Bardeskaramnim te Konknni nokllot dekhun ti zanno zale 
leam Gõycheam putank firgozo diuncheo mhonn zunttrun , 
Gõycheo firgozo ani igorzo dexi putanchea hatant pôddleo . 
Saxttiche Jezuit ganva - ganvantle ani Goyche vetokuch 
Saxtticheo firgozo veginch dexi putancheam hatant aileo . 
Kitem - i zaum , Dalgad - baban Fransiskananchê potientlem 
ani motintlem khup - xem ghetlem ani kãi pustokam - hatallim 
artilim ani portilim . Londonak , Parisak ani kheritponnim 
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Lisboak , tim topaslim ani molailim . Teach Fransiskanam 
nim Konknnicher zuzui kelem ani tika ganvant pordexi 
korunk vaurle 


Fransiskanam bhair Dalgad baban Thomas Stevens 
Diogo Ribeiro , Antonio Saldanha , Miguel de Almeida , Karel 
Prikryll , Etienne de La Croix , João de Pedrosa , Theotonio 
Joseph heam Jezuitanchim pustokam vachlim ani aplo poilo 
Konknni - Purtugez kôx boroitanam tancho upiôg kelo mhonn 
toch gomoita . Kãi mukhi pustokam tachea hatant pôddunk 
nant . Toch Dalgad - bab Konknni - Purtugez Kôxachê pros - 
tavnent boroita : Adlea godia sombondim khup tras ghetlea 
uprant . bhov ' thoddim pustokam mhojea hatant pôddlim . 
Tancher lokx dovortanam , Miguel de Almeidachea " Jardim 
dos Pregadores ' hacher barik - sarik nodor dovôrli karonn hem 
pustok sadea - sudca loka khatir rochlelem ani utram somzunk 
sompim aslim Tem pustok 1658 vorsa xapun ailem . Mho 
jea koxant tantlim zaitim utram ghaleant ani tim purvilim 
mhonn dakhoileant . Hem pustok vakiarochnnent ani sôbd 
rupantorant Morattik matxem tenkta Thomas Stephens 
hachea veakoronnantle sobd toxech eka pornnea Purtugez 
Konknni Kôxantle to Jezuitancho zaum - ie ) mhojea Koxak 
zôddleat ... Novim pustokam zaum dotinnichim , zaum bhok - 
tichim , zaum kannie - kadômborichim kitench mhaka chu 
kunk na " . ( 2 ) . Purtugalak astanam tannem dusrim - i pus 
tokam vachlim zatlim ani tancho obheas sôdh kelo zatlo . 
To dolle dukho meren kam ' korpi , tel zollovpi ! Saxtticheam 
Jezuitancho itihas borounk vorsam zai ani tem korunk atam 
Goychea Jezuit Xavier Research Institute suru kortat ani 
Stephen Konknni Kendr sthapunk evjitat ani vaurtat . Tea 
vorvim zaiteam zonnancho adlim pustokam vachpacho ani 
xikpacho anvddo ani iklo puro zatlo 


Konknnichi progoti kãi vorsam pasun zali punn ti bond 
zavpacho vêll ailo ani sorkaran ani dhormixtt monxamnim - i 
jinsavar addmellim haddlim ani Gõychi konknni - bhas paxtt 
doxer pavli . Gõykaramnim - i , itihasache ani kallavoile put 
dekhun , team addkhollincher zoit vhorunk choddxe iotn kele 
nant . Gõykarank zagounk ani bhormentle utthounk eka 
Purtugez xastreachi goroz pôddli ani to mhonnlear sorgest 
ani manêst Dr. Joaquim Heliodoro da Cunha Rivara . To 
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Fevrer 20 , 1800 Arraiolos ganvant Purtugalak zolmolo ani 
Evora nogrant Pustokaloi odhikareachem vô gronthpalachem 
kam ' kôrtalo ani pustokam ani potram , xikpa , ani vachpa 
modhem jivit sartalo , sorospoticher ani sonskrutaiecher 
bhôr ani bhar ghaltaló 1855 vorsa , Sebastião Rodolfo 
Dalgado babachea zolma vorsa to Gõyam ailo ani taka Gõy 
chea Sorkarachea Sorv- Chittnisachea zagear nemnnuk dili . 
Göyam pavtokuch Goyant ani Inglez Indient kitem ghoddta 
tacher tannem nodor marli . Inglez sorkari ani vidvan mon' 
xamnim ganvcheo bhaso sudraileleo ani hea kamant John 
Wilson hannem kitlo vaur kelolo ani tantunt tannem kitlem 
ies melloilem tacher tannem barik - sarik nodor ghunvddaili . 
Purtugezamnim poileam xekddeamnim humedin Konknni 
khatir bhorpur kam ' kelelem ani atam ti mornnachê deger 
pavleli ani Gõycheanch putank naka zaleli . Cunha Rivaran 
tankam zagoile ani ontokaraile : “ Utthat ! Zaiat Zage . 
Tumchê Bhaxecho Ukhol Kôrat ” . Ho naro ani hi ambetti 
tannem “ Ensaio Histórico da Língua Concani ” hea aplea nanva 
dik pustokar marli . Tem pustok padri Theofilo Lobon 
inglezint bhaxantorailem , itihas - xastri A. K Priolkar - baban 
ho onnkar korunk taka uskailo Ensaio Histórico purtugezin 
boroilolo ani akhem Cunha babachem Pustok Biblioteca 
Nacional , Pustokaloiant Ponnjê mellta . Vachun gheunchem ! 

Ensaio Histórico hea pustoka pormonnem , purtugezam 
nim poilim Gõychê avoi bhaxek moipasan ukhlun dovôrli 
ani uprant nakarunk , tika deullantli ani igorjentli dhany 
ddaunk upai ghetle : Purtugali rajeachea poilea xekddeant 
bhaxek nêtt ani hurbha tannim dili zalear , uprant tika puraien 
marunk ani addvarunk ticher thambonaslelem zuz tannim 
kelem . Hi mộk ani hetu sompurnnaien pallunk tanche 
lagim ghoddlem na , mon'xachean bhas sompounk zaina , 
tori tika kusddaili , tika bhursaili , tichim sorospotik borovpam 
pisuddlim ani hê bhaxen porjechê gineanik ani noitik sonskru 
taiek nuksann kelem ” 31 . 

Dhorma khotkhoto nivlo ani Konknnicho nêtt poddlo 
mhonnlear lottkem ani fottkirem zaunchem na . Fransis 
kanamnim ani Jezuitamnim hê bhaxek progotichea margar 
ghaleli . Teanch Fransiskanamnim tika marunk , tika nopoit 
korunk sobar upai ghetle Tichea golleak fas ghalunk te 
vaurle . 1684 vorsa , Conde de Alvor , Gõychea Rajpalan Gõychê 
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bhaxek ekach faran ani aplê likhnnechea kunsan nanch ko 
runk nirnnoi ghetlo . Tannem Konknni bhaxek tin vorsam 
dilim , tea uprant tinnem Gõychea somazantli xempddi pon 
dak ghalun pollapôll kaddunk zai asli . 1687 vorsa Konknni 
morunk na , ozun jivi asleli ani Goykaranchea tonddant ani 
mattvant khelltali . 1687 vorsa tich adnea anink ekdam 
vevharant haddli : ' soglleo addkholli nopoit korunk purtugez 
bhas xiklear borem , ani don bhasancho upiôg guspagondolli 
dekhun , ganvchi bhas addvarlear borem zatem . Padr 
Vigaramnim , ani xallê - xikovpeamnim têch purtugez bhaxent 
xikôvnn diunchi . Thoddeach vellan zonn ekleak , ani somes - 
tank hi bhas sodanchi zatli . Hea fuddem dexi bhas vapurchi 
nhoi . Tin vorsam bhitor Portugez bhas xikun gheunk zai ani 
ti soglleamnim ulounk zai ... Ganvchi bhas uloitat tankam 
darunn khast favo zatli " . ( 4 ) Kosli ga adnea ani kosle ga 
he monis ! Inkizisany hi boreachi ani vaittachi avoi ! 1731 
vorsa , Amaral do Coutinho hachê tonddim , tinnem - i Konk 
nnicher far soddlo . Gõykar kristanvamnim fokot Purtugez 
ulounk zai ani Konknni tonddantli ani ghorantli bhair 
uddounk zai , kiteak kristany konknni uloitit zalear tankam 
bhott ani ganvche dhôrm - guru khorea bhavarthantle bhair 
kaddtele ani tankam aplea dhormant vhorun battoitele . 
Koslem chintop ! Indieche bhott ani guru toklen ekdom ? 
huxear , te Purtugez xikunui , Göykarank adlea dhormant 
vhorpi ! Nhoi ? Purtugez Neai Sobhent ani sorkari koche 
rint Dubashi , ani Onnkaravpi zaite bhott ani guru asle ! 
Hoi , mum ? 

1732 , Fransiskani motthvaxeanchê chollvolli ostongim , 
Purtuguez sorkaran , Doria - Poltoddchea Khatea udorim , 
1684 ani 1687 vorsache kaide novean vevharant haddle . 
1739 Baseincho ( Vosoicho ) , Ut'torecho Prant Purtugalchea 
tabeantlo bhair poddtokuch , Lisboachea sorkaran Gõychea 
Rajpalak 1687 vorsachi adnea novsarunk ani Konknnicho 
upiôg bond korunk xiddkailo . 1745 , Lourenço de Santa 
Maria hea Goychea Arsebispan Goykaramnim fokot pur 
tugez ulounk , Konknni bond korunk formailem , na tôr gri 
ostheank logn zaunk ghoddchem na ani padri zateleank 
makhnni mellchina mhonn sad ghalo . Itlench nhoi , 
Fransiskani padri Gôykar padrink patkanchem bhogsonnem 
diunk addvartale , Goycheam padrinkoddlean Konknnint 
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patkam aikun ghetale , tanchem purtugez bhaxantor korunk 
laitale ani apunn soroll patkanchem bhogsonnem ani mafi 
ditale ! Itlean Goykar padrinchean Fransiskani padrink 
mogan ani manan lekhunk sompem zainaslem , dekhunuch 
ghoddiê , tankam Bardeschea talukantle poro korunk tannim 
chollvõll keli ani xekimet te zoitivont zale . 1767 vorsa , 
Marquês de Pombalan , Goychea ani Indiecheam sobar va 
ttarantle Jezuitank poro kortokuch , Konknnichi poristhiti 
paixtt doxer pavli ani Konknniche khoddegant ani thir 
jezuit vokil Goychea ganvantle na zale ani tê bhaxecher motto 
mar ani far boslo . Tichem koddsorpachem iug ( kall ) suru 
zalem . Kotta ! 

Marquês de Pombal Jezuitancho dusman aslo . Tori 
Konknni khatir Jezuitamnim sundor kam ' kelem tacher 
tannem visôr ghalunk na Pombalak Konknni jivi urleli 
ani tê bhaxentlean lokachem dhormik xikop ani sonskrutavop 
kelelem zai aslem . 

Padr - vigaramnim Konknni xikun gheunk ani tannim 
aplê porjek otmik jevonn avoi - bhaxentlean diunk launk 
Pombalan Neiva Brun hea Arsebispak formailem . Hi 
xikôvnn ditanam , Jezuitamnim dovorlelim pustokam vachunk 
ani tancheam ritim ani pod dotim pormannem porjek xi 
kounk Marquesan suchoilem . 1717 vorsa , Marqués de 
Pombalak gadievelo denvoilo ani 1718 vorsa , Asunção 
Britto , hea Arsebispan dhormik xikxonn ani porghottop 
fokot Purtugezin korunk formonn ghalem . Morteleank 
kum sar zaunk eka dubhaxeachea ( interpreter ) vorvim ko 
runk rojea dili . Santa Catharina , Asunção Britto hea Arse 
bispa uprantlea Arsebispan , toch nad ani svôr vazoilo ani 
tich adnea sadoili . 1812 Manuel de Sam Galdino hea Arse 
bispan iskolant Konknni , amchi avoi bhas ulounchi nhoi 
mhonn formonn marlem José Maria da Silva Torres , hea 
Arsebispan hi adnea seminarimnim chalu keli . 1831 vorsa 
jednam sorkaran aplim poilim iskolam ani xallo suru keleo , 
tednam porxinch kelelea bhaxen , xikovpachea kariokromantli 
Konknnik bhair dovôrli . Xikpant Mollaiali , Tamul , Hin 
dusthani , Kan'ddi , Moratti hankam soglleank svat asli punn 
tantunt Konknnik ganvkarnn zaun zago naslo . Bhongom 
babddechem ! Tika apli tokli voir kaddpak ani varem khav 
pak sonduch nasli , tôr paleteli , fuleteli , ani folleteli koxi ! 
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Heam voileam adneank lagon Gõykar apli bhas Purtugez 
mhonn somzunk lagle ani Konknni apli mãi - bhas mhonn 
sangunk ani ulounk lojele . Gõykar xastri , Bernardo Peres 
da Silva , Gôycho Kaiom ' rajpal , purtugez apli avoi bhas 
mhonnunk fattim soronaslo ani tich voilean taka boddai 
zatali Jednam Miguel Vicente de Abreu , ( taka Konknni 
gitaiecho bapui mhonnlear zata ) , apleam gitanchem pustok 
gheun , Ponnjechea sorkari Imprensa Nacional xapkhanneant 
gelo , thõi tannim tem pustok xapunk ponchis tok ke oglle 
poddtele mhonnlem kiteak tim bhaile bhaxentlim gitam . 
Apleach ganv ghora Konknni porki ani bhaili bhas zali 
mum ? Oxi asli Konknni ! Konnem tori " utthat , nhidum 
nakat " mhonnunk zai aslem ani hem zagovpachem kam ? 
eka Purtugez xastreacher poddlem , to mhonnlear Gõykaran 
cho mogi , Omor Dr. Joaquim Heliodoro da Cunha Rivara 

Dr Cunha Rivaran Goykaranchea kallzant tanchê 
bhaxechi apulki ani obhiman ani mog zagounk ani vaddounk 
khupxem kelem . 1858 vorsa tannem Ensaio Histórico da 
Língua Concani hem pustok boroilem ani tacher sogllo 
Konknnicho itihas dilo . Taka svota Konknnichi choddxi 
ollókh nasleli . Gôykar xennoincho adhar gheun ani khasgi 
ghorabeantlim pustokam punzaun tannem voznadik ani 
nanvadik vaur kelo . Mukhi ani vortim tachê ollkichim 
pustokam borounk ani xapun kaddunk to kamak laglo . 
1858 vorsa rokddoch , apunn Goyant pavna fuddem , tannem 
Gramática da Lingua Concani , Composta pelo Padre Thomas 
Estevão , é accrescentada por outros Padres da Companhia de 
Jesus xapun kaddlem . Hem veakoronn Thomas Stephens 
hannem rochlem ani dusream Jezuit bhavamnim vaddoilem 
mhonn toch Cunha Rivara sangta . Hea pustokar tannench 
Sir Erskkine Perry hacho bhasancho nokash ani volleri dili 
ani apli prostavna zôddli . Tea bhair tannem Motthvaxi 
Francisco de Santa Anna dusrea nanvan , F S. Pescetti ha - 
chem veakoronn , Gramática da Lingua concani ou observa 
ções grammaticais da Lingua concani ani Diccionário Portu 
guês - Concani composto por um missionário italiano - italian 
misionaran boroilolo Kôx xaplo . Cunha - baban khup kelem , 
aninkui zatem , aninkui korto ! 

Konknnicho Sad , Ranantlo tallo avazlo Cunha - Rivara - 
baban Ensaio Histórico ani Veakoronnak zoddleleam poi 
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leam utramnim spoxttponnim ani kosleach dubhavak svat 
dovornastanam aplê korneticho avaz sadoilo Tannen 
Pescettichea Veakornni Prostavnecher boroilem : “ Ami dur 
lobh ani na xapleleam pustokancho vaur Konknnichê sudar 
nnê khatir hatant ghetla mhonn zaiteam zonnank pochona 
Te aplê bhaxek hinnsaun apunn sorospotik sompurnnaiechê 
tonkxek pavleat mhonn somzotat . Te fotti govai posraitat 
ani bhaxek veakoronn na mhonn gazoitat . Tanchea fuglelea 
gorvak ani sorn geak ami fur ghalo dekhun ami tanchekodde 
mafi magtanv 


Tankam mottem kovtuk distolem . Hi amchi bhas nhoi , 
ami tika porke , ani hê bhaxechim pustokam xapunk amkam 
kalliz zalem dekhun tankam mottem ojap distolem . Ami 
gorvixtt mhonnchê poilim , tannim aplea ontoskornnant hat 
ghalcho ani apunn kitle allxi tem polleunchem . Tannim 
aplê bhaxecho vikas korunk zai , ticher add vaurunk favona . 
Te nhoi fokot tê bhaxechem xikop fuddarainant punn oslem 
ghôddit xikleleam ani sonvorleleam raxttram modhem 
ghoddona tika kusddaient ani zongleponnant bhongunk 
nirmitat . ” ( 5 ) . Dalgad - baban ho ulo aikolo ani Cunha 
babak “ thar ghenaslolo sôdh - korpi ani vixall monacho monis 
mhonnlo . Cunha - baban aninkui sanglem ani Goyant asosor 
Gõykarank zagoile ani Dalgad - baban tachim utram ganttik 
marlim ani tê bhaxechea vikasak ani progotik aplem jivit 
bhettoilem : “ Adlea eka borovpant tannem mhonnlem " 
axea dhorum - ia , he amche proitn ganvcheam putank zagoitele . 
Tech aple bhaxeche xikpi ani tichea vidneanik ani pod dotik 
xikpa vinnem dusream bhasancho obheas ovghodd zatlo , khoin 
chea - i vidnean - xastrachea ani sorospot - sahitiachea bhagant 
vikas khup sovkas zatlo . Tannem chodd zonnank zagounk 
nant , kiteak adlem mengeponn cholot asa ; Konknnichi ani 
Purtugezichi bhorsavnni toxich Inglezichi chaluch asa ani ti 
xikleleam ani sonvorleleam monxeanchi vhoddli axea ani 
opekxa dista . Chaltem vatavoronn mhonnlear beporva 
ani tiroskar " . ( 6 ) . 


Hem itlem Dalgad - baban Jezuitankoddlem ani Bardes 
cheam Fransiskani padrinkoddlem Konknnichê nodren 
ghetlem . Girestai ani dublleponn . To zolmolo ani jielo 
tednam Konknnik man ani bhovman naslo . Bhas konnix 
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ttaiek sampoddleli . Aplea boraborcheam Gõykar Konknni 
bhoktam koddlem - i tannem ghetlem ani tankam to upkari - i 
aslo . Te Dr. Mariano Saldanha , Kon'g Santa Rita e Sousa , 
Janim Rangel , Pri . Lúcio Francisco Vaz . Toxench Pri . 
Angelo Maffeichem Veakoronn ani Inglez - Konknni ani 
Konknni - Inglez kôx vachlo ani adlem ani atanchem bandhun 
aplim rochnnam guntlim ani Konknnichi sudharnni keli . 
Konknni - Xastri ani Udent - Xastri zaunk Dalgadan Gõychem 
ani Gôybhailem ghetlem ani to vhoddantlo vhoddlo Vidvan 
zalo . 

Ietea ovesvorant ami Dalgad - babachim pustokam ani 
vavr vornnitany ani tantuntlean ek sot amcheam dolleamnim 
spoxtt bhortolem : Dalgad Konknni - Xastri . Tachea jivi 
tantli sutli Konknni . Oso Tollmoll'lo Dalgad atam suru 
zata . 


( 1 ) Ancient Fransiscan Provinces in India , Achilles Meersman , 
Christian Literature Society , 1971 , pan . 79 . 

( 2 ) Diccionário Komkani - Purtugez , Poilim Utram , pan . XVI . 

( 3 ) Ensaio Histórico de Língua Concani , Cunha Rivara , Pri . Theo 
filo Lobo hancho onnkar , The Printing Press in India , Bombay 1958 , 


pan 149 . 


( 4 ) Thõinch , pan 183 . 

( 5 ) Konkani a Language , Karnatak University , Dharwar 1971 . 
Dr. José Pereira , pan , 21-22 . Toxench Dalgadacho Portugez - Komkani 
Kôx , Poilim Utram , XIII . 

( 6 ) Diccionário Portuguez - Komkani , Poilim Utram , pan . XIV . 
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TISRO OVESVOR 


Oso Tollmoll’lo Dalgado 


Dis ani rat vavrit jielo ani somplo Dalgado . Adim amim 
pollelam ani atam - i tench sot amcheam dolleamnim bhortelem , 
Dalgado mhonnlear vavr ani tollmóll . Gham ' ani ghasamôt 
hoch Dalgado . Tachea tollmolleantlean ani kollvolleantlean 
Dalgado mhonnlear Xastri : Sonskrut Xastri , Konknni Xastri , 
ani Udent - Ostômt - Xastri . Dalgad - Xastreacher bariksannin 
uzvadd ghalum - ia Sogllea tachea vavrantlean ani pustokant 
lean ek sutli dhanvta . Ti sutli , ani sonkhóll : Konknni . 


Sonskrut Vidvan 


Gõy ek kherituch zago . Thõi Udênt ani Ostômt bhett'tat 
ani jem Rudyard Kipling hannem mhonnlem : “ East is East 
and West is West , never shall the tw’ain meet " -- " Udênt 
ti Udênt ani Ostômt ti Ostômt , tim kednanch bhettchimnant ' . 
Tachi sangnni Goyant sot zaina kiteak Goyant Udênt ani 
Ostômt bhett'tat . Gõykaramnim jitlem borem ani sonskrut 
tem Udentintlem ani Ostomtentlem bhorpur ghetlam ani 
thoi ek novich sonskrutai utpon'n zalea . Goyant adim pasun 
Greg ani Judev ietale ani Gõychea bondirant bhangar ani 
rupem nhesnnam ani jevnnam , vozram ani mann'kam hadd 
tale ani vhortale , ani vepar - dhondeantlean chintnancho ani 
bhavnancho - i vepar - dhondo zatalo . Purtugez jeunchê adim 
Gomantaka zatrekarancheam ani itihaskarancheam borov 
pamnim ani rochpamnim vornnilelem mellta . Gõy ho gany 
borovpeancho , koveancho , ani sonskrut mon’xancho . 

1510 , Afonso de Albuquerque Goyant ieunchê adim , 
Indiechi sonskrutai ani sorospột unchlea panvddear pavleli 
ani purtugezamnim apunn o - sonskrut ani zonglli mon’xam 
uzram nant mhonn apleam dolleam mukhar dovorunk zai 
aslem . Camões zolmunchê adim , Kalidas ani Vias ani 
tanchim rộchpam fanki zalelim . Mahabharot ani Ramaia 
nachi kirti ani fanki sogllea sonvsarak sadleli . Eka Purtu 
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gez borovpea , Conde de Ficalho hachê pormānnem Indie 
chem vosnnukavopa ani sonskrutavop unnea molachem ani 
sompem kam ' nhoi aslem . Bharoti lok unchlea sonskru 
taiechea panvddear pavlolo . Purtugezamnim tanchê koddlem 
khup gheunk zai aslem ani thoddem bhov diunk - ui - bi zai 
aslem : " Bharot sade - sudeponnim vosnnukaunk zainaslo . 
Krurponnan , zonglliponnan ani onitponnan hea vixall sonv 
sarant jem kelam tem Indiek korunk zainaslem . Indiek 
ranvotti prant , ankvar ranam ani engaddi ani zonglli kullam 
jikhpachem kam naslem . Indiek poristhiti veglli asli . Ey 
ropev , poilim purtugez ekê vikaxit sonskrutaiê mukhar ubhe 
asle . Hi sonskrutai veglli , zaiteam vostumnim unnak ani 
kãi nodren vorti . ( 1 ) ” Purtugez Aria bhasam ani sonskrutaiệ 
uzram ubhe asle , tanchean tankam thoddem dium - ietalem 
zalear , tanchêkoddlem upott xikchem aslem . Indiechean 
soglleam raxttrankoddlem gheum - ieta . Tinnem aplê dhor 
torevoile pãi kaddum - noiê , aplim pallam umttaun varear 
ubhoum - noiê , oxem Gandhijin sanglem . Toxem amche 
malgodde korit aile . Ghetlem punn aplem sôddlem na . 


Gõykaramnim Bharoti Bhaso apnnaileo . Konknni , Mo 
ratti , Tamil , Mollaiali , Sinhali , Hindi , Pali , Sonskrut heo 
soglleo bhaso apnnaileo , zhankun - zhankun thodde Ciõykar 
team bhasanche ganvkar ani xennoi zale . Thoddeamnim 
evropi bhaso bottancher ani jibecher khelloileo : Purtugez , 
Fransez , Ispani , Italiani , Jermani , Latin , heam bhasamnim 
tannim nany zôddlem ani tantunt te loukik zale . 

Dr. Dharmananda Kosambe , Fransisco Luis Gomes , 
Abbé Faria , Dr. Gerson da Cunha , Adeodato Barreto , Nas 
cimento Mendonça , Mariano Saldanha ani her sobar Indie 
che sonskrutaient ani Evropi sorospotint ghorche ani ganvkar 
zaun asle . Vasku da Gamache sangnnê pormannem Purtu 
gali tarvotti “ Miriam ani Otmeam Khatir " , Indiek ailele . 
Him miriam ani vepar - dhondo fokot sonvsari ani xoririk 
vostuncho dhondo zaun gelo na . Evropa ani Indie modhem . 
chintnancho , bhavnancho , utrancho udiôg ani sompôrk zalo . 
Fernão de Magalhães , hea purtugez tarvottean , sonysarak 
tarvan bhonyddi marli ani tachea eka sangatean , António 
Pigofeta , hannem apnnem bhonvun kaddleleam raxttran 
cheam bhasanchim utram punzailim ani dhakttulo kôx rôchlo . 
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Itlean , Udenti - Xastr , Oriental studies suru zalem mhonnlear 
lottkem zaunchem na . Sollavea xekddeantle Jezuit ani 
Fransiskani Udenti - bhaso ani Udenti - xastram xikunk lagle 
ani Dr. Suniti Chatterjee sangta tea pormannem , Pri . Karel 
Prikill , S.J. , ho Konknni ponddit sonskrut bhas sompur 
nnaien xiklo ani to - i ek Udenti - xastri zalo . Pri . Diogo 
Ribeiro hindustani xiklo ani to i ekê toren Udent - Xastracho 
fuddari ani marg - dorxonn divpi zalo . Tachea uprant Evropi 
lok Hindvanchi Zannvai ani Bhas xikunk lagle . Jerman , 
Inglez , Fransez bi Udenticho sôdh korunk lagle . Sonskrut 
xikunk sonskrutai zali . 


Max Muller ani dusre Jermani vidvan sonskrut bhas 
xikunk lagle ani Vedanche ani Purannanche onnkar vô bha 
xantor korun ani Udentichế zannvaiechim mann'kam pun 
zaun Evropi bazarant vikhunk lagle . Purtugezamnim itlim 
vorsam Indient astana , Udenti - bhasanchem xikop ani obheas 
chodd so korunk na . Tanche modhem - i Udenti - bhasancho 
ilo thoddo sôdh zalo ani khup - xim utram Udentiksun Evropak 
Purtugezintlean pavlim ani ghoravim zalim . Purtugez utram 
Bharoti bhasamnim misoll’lim ani ganvkaram zalim . Mgr . 
Sebastião Dalgado ek vhoddantlo vhôdd Udenti - i ani Ostom 
ti - i xastr . To Gõyam ani Indiecheam sobar prantamnim ani 
Seilanvak jielo ani Udenticheo bhaso ani sonskrutai onu 
bhovan xiklo , ani Purtugalak ani Italiak raun , Ostomtechim 
mukhi xaram bhonvun ani aplem khasgi ghor ek pustokxalla 
korun , loukik vidvan zalo . Sonskrut bhas xikun tannem 
Konknnichi vhoddvik mezli ani mapli . Sonskrut sodhant 
lean to Konknni - xastri utorlo , Konknnichea xikpantlean 
Sonskrut zannkar utorlo . 


Mgr . Dalgadan , bhurgoch pasun , bhas xikpant huxear 
kai dakhoili . Gõyant purtugez bhas sompeponnim xiklo 
ani apleam sangateam modhem tannem poili svat zoddchich . 
Italiak astana ani vatter ag - bottir dis sartanam , don - tin 
sumanam bhitor , Italiani bhas bottancher khelloili ani tê 
bhaxent provochonn sangunk to khup laik zalo ani Italiani 
lok taka aikun ojaptalo . Veta thoi to ganvkar zalo ani 
zhankun - zhankun xennoi utorio . 

utorlo . Taka Tamil , Kan’ddi , 
Molloiali , Tulu heo sogleo Draviddi bhaso ietaleo ani Hindi , 
Moratti , Bengali , Sinhali , Konknni heo - i Aria Bhaso jibent 
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lean sudoll sutt'taleo . Aria bhaso kon nui xikun kaddtolo 
zalear , tannem zhorintlem udok pieunk zai . Konknnichi 
zhôr ani avoi Sonskrut . Ti Indo - Arian bhasanchi avoi , 
ghoddie , Latin ani Grêg bhasam - vôn adli . Dalgad - bab 
Devagelo munniari ani muni ( dhormik zannar ) aslo ani 
Igorjecho iodnik zalo . Valmiki ani Viasachê bhaxen taka 
aplea dhormant thirailo ani Udenticheam dhormanchi gires 
tai - i ollkhunk ôddlo . Savantwaddi jietana ani Dr. Gelásio 
Dalgado , aplea bhavager , vosti kortana , to Ramachandra 
Sabnis aplea guru khala kholaien ani pot'ttiddken sonskrut 
bhas xikunk laglo ani morover to aplea guruk dhinvaxi ani 
upkari ravio . Sabnis - babachem nany Dalgadan aplea poilea 
Konknni - Purtugez Koxacher upkarponnan xaplem , ani guru 
xixuchem natem na somplem . 


Janer 1908 tem Abril 4 1922 vorsa meren , Monsenhor 
Sebastião Rodolfo Dalgado Lisboak jielo , ani thõinsun Gõya 
portun ailo na . Tachea gineanna ani vaurachê oddi por 
monnem sonskrut bhaxent vortim ani vhoddlim pustokam 
rochum - ietalim . Purtugez xikpi sonskrut bhaxechea xikpant 
lokx ghalinasle . Portugez Sorkaran Lisboachê Vidianpitth 
antli Sonskrut bhas xikovpachi bond korunk evjilelem . 
Portugalantlo fanki sonskrut - xastri , G. de Vasconcelos de 
Abreu , Fransacheam ani Jermanicheam Vixv - vidialoianim 
xiklea uprant , tannem Purtugalak kãi vhoddlem - xem kelem na , 
aplim khasgi rochpam ani borovpam molachim ani vozna 
chim mhonnum - iet toslim dovorlim nant . Bergaigne , Bournour , 
Piscelle hanchea khala xikun tannem nany zôddlelem . Jer 
manank ani Inglanddak sonskrut ani Udenti bhasancheo 
pustokxallo asleo ani thõisorle vidvan ani lôk Udentichim 
pustokam ani sorospotichim mannkam punzaitale ani hea 
kama khatir duddu - addko khorchitale . Purtugalak osli avo 
ddui nasli , na tôr boddai - i nasli . Udentichim pustokam bhor 
pur aslelim zalear , Dalgad - bab sonskrut bhaxê bhatir pur 
tugezin khup - xem boroitlo aslo . Jim pustokam tachê lagim 
aslim tim tannem aplea bolsantle ani potientle poixe khor 
chun vikhtim gheun aplo khasgi obheas kelo . Purtugalak 
thodde sonskrut mogi aslele ani tannim Dalgad - babak sons 
krut xikunk ani xikounk nêtt dilo . Aniceto dos Reis , Gon 
salves Viana , Guilherme de Vasconcelos Abreu , Zofimo Con 
siglieri Pedrosa , heam Dalgadacheam kallza - gonddeantteam 
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mitramnim taka " chol fuddem mhonnlem ani tancha borea 
utrak lagon Dalgad - baban sonskrut bhaxecho sôdh pondailo 
ani xiktoch ravlo . 


Dalgado Udenticho put , Udênt tachea rogtant asleli . 
Itlim vorsam purtugez bhas vachun ani uloun , rati fôddun 
sonskrut xikun , to donui bhasancho xennoi zalo . Jem kam ? 
khõinchea - i purtugez xastrean korunk na tem tannem kelem 
ani poilem Purtugezint sonskrutantiem pustok bhaxantor 
korunk eka Gõykarak , Dalga - babak favlem . Tannem soroll 
sonskrut bhaxentsun Hitopadesha , Upiogachi Xikôvnn , hem 
pustok purtugezint onnkarailem . Ho onnkar ( vô bhaxantor ) 
sonskrut bhaxek khup tenkun zalo ani kãi zonnank ho vavr 
pochlo na . Purtugez bhaxechi bôdd ani sonskrut bhaxechi 
bôdd vêg - veglli ani eka bhaxantor - korpean asôl mullgronthak 
vo mull - pustokak visvaxi zaunk zai . Vachpeank borem lagta 
mhonn kaichea - kai bhaxantor korunk zai na . Dalgad sons 
krut bhaxecho ponddit zaun , taka kherituch bhaxantorovpa 
chi pod'dot ani rit asli ani to apleam totvam pormannem onn 
kar kôrtalo . 


Bernardino Gracias , hea Bharoti ani Goykar bhavan 
Xakuntala purtugezint onnkarailem ani tea pustokak Dalga 
dan prostavna boroili ani aplem mot porghôttlem : " Ostomte 
cheam vachpeam khatir kelelea bhaxantorak khup - xeo 
oddchonneo asat . Jem adlem ani Udentichem tem ( Ostomp 
tê rovixê pormonnem ) ostomtaunk ani nové chalir haddunk 
poddta . Konnak tori Indiechi koddi pochona , tannem ti 
khaunchi nhoi . Taka kosli - i bhaji - pani korun ti koddi mho 
nnun dịunchi nhọi . Konnakui sonso mhonnun mazor diun 
chem nhoi . ” Jermanant kelele onnkar bhairaun , dusre onn 
kar nirbhel ani asol zaunk nant , tankam Udentichi ruch ani 
sambhar unno zata . Dalgadachê sangnnê pormannem eka 
bhaxantoravpean sorospột kuxin dovorun mullgronthak ani 
mull - utrank visvaxi zaunk zai . Italiani bhaxen Tradutore 
ani traditore him utram asat . Tradutore mhonnge bhaxan 
toravpi , ani traditore ghatki . Bhaxantoravpean ghatki zaum 
noiê , punn mull - borovpeachim chintnam ani bhavnam sarkim 
ani niz visvaxiponnan dusre bhaxent ghalunk zai : " Hanv , mho 
jê votin , ek ghatki traditore , zaunk bhietam , punn tradutotre 
bhaxen , mull - gronthak visvaxi raunk sôdhtam . Zaitê payttim 
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bhaxechi bôdd chukoitam ani borov peachem mon ani xoili 
puraien somzun ghetam . Toxem hanvem Hitopadesha 
onnkaraitanam kelem . Adleam Udenticheam pustokancho 
onnkar Latin Biblê sarko zaunk zai . Toriastana , zoxem Arthur 
Macdonnel , Oxford Vixv - Vidialoiacho Profesor sangta , Indiek 
jieunk na toslea sonskrut pondditak hea kovitache gunn 
molaunk khup ovghodd . Tem kovit fokot bhaxantoram vorvim 
ollkotat tankam tem somzunk tanchê - von ovghodd ” . Dalgad 
babak khõincheanui " traditore , ' ghatki mhonnunk zaina 
kiteak to sonskrut - ui zanna aslo ani purtugez dhortorer jie 
talo ani purtugez doriant pevtalo . Taka amchean uttom ' 
bhaxantoravpi mhonnum - ieta . 

Purtugez sorospotichea itihasant poilem sonskrutantlem 
bhaxantoravop mhonnlear Hitopadesha hachem ani tem eka 
( Bharoti ) ani Gõykar putan , Dr. Sebastião Rodolfo Dalgado , 
hannem kelen . Dr. Vasconcelos de Abreu , hea sonskrut 
pondditan mhonnlem : " Hem Purtugezint poilem sonskrut pus 
tokachem bhaxantor dekhun ani poilêch pavttim xaplelem , 
hi vorta ani ghoddit amchea sorospotichea itihasant ugdda 
san gantthik marun dovorpachem ” . 

Mgr . Dalgadan khup karonnank lagon Hitopadesha 
Purtugezint ghalem . Hitopadesha kanniancho jhelo . Ka 
nniantlean noitik ani dhormik totvam ani xikóvnn dium - ieta . 
Bhurgim ani xikpi kanni mhonnlear don - ui kan ughtte ko 
run aikotat . Sorospột ani sahit fokot evropea nvanchem 
daiz mhonn Purtugez sonvsar ani evropi sonvsar - ui somzotat . 
Hê kannientlean tankam bharoti kanni kitii sundor ani i'osall 
ani tantunt kitli sukumai ani girestai bhorleli asa tem tankam 
thavem zatlem aslem . Hệ kannientlean Bharoti borovpi 
ani rôchpi kitle huxear ani zannvikaien bhorlele hem sot 
Purtugez xikpeank gom'telem aslem , ani tanchea kanant 
Vedantle sad ani sobd rigtele asle : " Ho Hitopadesha ek pav 
tti aikolea uprant sogileam vixoianchi , kherituchponnim 
rajkoronnachi ani noitikponnachi , sonskrut vakianchi ani jin 
savar utranchi pok’ki ollókh dita . " . ( 2 ) 

Hitopadesha mhollear kannianchem ani mhonn'nean 
chem ek pustok . Tantunt puskoll xikchelem ani pallchelem 

Tantunt mann'kam ani motiam purlelim asat . Tim 
Udenticheam ani Ostomtecheam mon’xank upkartat ani va 


asa . 
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chun mon'xeachean khup xikum - ieta ani aplem jivit bodlun 
gheum - ieta . Mhojea kallzant rombleant tim him : " Amcheam 
dusmanank legit ami asro diunk zai , rukh apnnak katorteleak 
savlli dita . Zannvaiê - vôn dusri vorti vôst na , ti morona , som 
pona , tika konnachean kallzantli umttaunk zaina - Ekuch 
khorelo ixtt asa Gunn . To morona , fonnda poltoddi veta , 
orxem dusrem sogllem fonddant sompta - Atmo ek nôd , 
tika povitr tirtank topas astat , udkak sot , degank noitikponn , 
lharank doiallponn . Panddvachea puta thõi tujem nahann 
kôr , kiteak udok ontokoronn dhuina " . 


Hitopadesha , hea dhakttulea pustokan sonvsaracheam 
sorospoticher ani nanvloukik mon'xancher probhav ghatlo . 
Chaucer , Shakespeare , La Fontaine , Boccacio , Chateaubriand 
ani sonvsarantleam kanniankaram ani kadamborinkaramnim 
Hitopadesha ani Panchotontra hanchekoddlem khup ghetiem 
ani apleam pustokancher zanno zaun vô nokllo astanam upka 
railem . Sorospot zaum ani mon'xanchim chintnam ani 
bhavnam lohu - lohu boball korinastanam mon’xeachea mend 
vant rigtat ani nokllo astanam e'in tea vellar boroitana ani 
uloitana upkarak poddtat . Dalgadachem misanv - kariem 
mhonnlear Purtugezank uskaunk ani amcho Aria - lok , Bha 
rotvarshantle vidvan ani budhvont koxe uloitale , chin'tale 
ani boroitale tem dakhounk Dalgadan Hitopadeshantlo tir 
ani mộk apnnailo : " Hea pustokant noitik xikôvnn kannient 
llean dilea kiteak moddkecher chitrailolo rupkar zhorona ” . 


Dalgadachem dusrem sonskrut bhaxentsun onnkaraile 
llem pustok Nalla ani Damayanti . Nalla ani Damayanti 
Mahabharotantli kanni , ti Dalgadan apleam xikpeam khatir 
vinchun kaddli ani ruchik , rosall , vixvaxi ani nivoll utramnim 
itacho onnkar purtugezin dilo 

Hê kannientlean eka dadlea 
chem ani ostorechem eka - meka thăi visvaxiponn porzollta 
ani Damayanti ani Sita mhollear Bharoti ostoreche nomune . 
Damayanti huzram hozaramnim kunvor ani dev ubhe ravtat , 
te girest zait , te gunnest zait , Damayanti Nalak vichun kaddta 
ani morover taka visvaxi ani thir ravta . Antoine Exupery 
aplea nanvadik pustokar The Little Prince hacher sangta tê 
borim , sorga - rajeant dha hozar fulam aslelim punn sorgavoilo 
kunvôr ekach Gulabacho kholaien ani ekitaien môg kortalo . 
To rajkunvôr to gulab bokddeank ani bokddink khaunk 
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dinaslo . Toslich amchi Damayanti ekuch eklea ghovak vis 
vaxi ravta , toch ticheam hozar gulabam modhem ekuch eklo 
Gulab ani Ghôv . Nalla ani Damayantichem bhaxantor 
sorôll - sudhóll dhanvta , rosallaien ani goddvaien bhorlam . 
Poili pasun ti nimnni vóll meren pustokantlo dollo kaddunk 
zaina 

Hea pustokachi kanni , tichi sundorai ani Udenticho 
pormôli ani dom dom ' Dalgadachea kallzachế khorik rombh 
lolo , hachi govai toch dita : " Nallachem git khup karonnank 
lagon monam ôddta : tem khup purvilem , tem ogllem - unnem 
sompurnn , tem sukumaien bhorlelem , lokachê chôdd avddi 
chem , tem bhavnamnim revoddlelem , tem atanch rosall , 
atanch konvallaien chikottlelem , tem rit - rovixechê babtint , 
sadem , sogllem noitik totvamnim xringarlelem . Tea bhair 
tachea vixoiak lagon soglleam kallank ani svatank lagta tos 
lem . ” ( 3 ) 

Dalgad - bab dusrê svater Nalla ani Damayantichi tust 
anink ekdam kôrta , tika to " sorospotik mannik ” mhonnta : 
" Novol mhonnpachi gozal nhoi . Nalla ani Damayantichem 
kovon , vhoddlea molachem mannik , tachea vixoia ani tachea 
svorak ani nadak ani mon - bhulovnnê xoilek lagon , tannem 
Udent - xastreanchem kalliz sontosan bhôrlem . Tannim 
tachi vhoddli tokhnnai keli , tem novean xaplem , bhaxantorai 
lem , tachem vivoronn sobar evropi bhasamnim kelem , tem 
mukhi Vixy - vidialoiamnim poilê Indo - Evropi dhuvechea xik 
pak formailem " ( 4 ) . 

Kristi ani o - kristi , soglleam jinsancheam mon’xanchean 
Bharoti ostoreanchem vhoddponn ani visvaxiponn xikum 
ieta ani aplea otmeak laum - ieta : “ Soglleam torencheam pi 
ddank voizamnim formailelem dusrem vokot na , tem vokot 
bail . Hany sangtam tem khorem ” . Borê ostorechean aplea 
ghorkarak vokot zaum - ieta ani ostorechean tachi Avoi , 
Bhoinn ani Ixttinn zaum - ieta hem soglleanchean xikum - ieta 
ani dadleachean ostorecho aplea jivitant adhar ani alaxiro 
gheu m - ieta . Dalgad - baban Udentê ani Ostomtê modhem 
pul bandhlo ani Purtugez xastreanchea ani xikpeanchea 
tonddant Udentichim rosall ani lalluk jevnnam ghalim . 

Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgadan Supurlem Sonskrut 
Veakoronn boroilem ani tacher kãi nomunne ani sonskrut 
gronthanche ( pustokache ) kuddke xaple . Tem veakoronn 
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920 uzvaddak ailem . Purtugez xikpeamnim ani porjen 
onskrut bhaxek maiê - mogan ani tika favtê opurbaien ven 
goileli zalear , Dalgad - bab anink - ui sonskrut bhaxentle onnkar 
kôrtolo aslo ani Purtugez bhas Udentichê zannvaien bhôr 
colo aslo . Toxem zalem na . Vatavoronn ani humed ani 
achpeancho nêtt borovpeank ani borovpam rộchta . Toxem 
zalem na . 

Sonskrut Avoi ani Konknni tichi dhuv . Atam Dalgadan 
Konknni khatir kitem kelem tem poileun gheum - ia . 


Konknni - Xastri 


Dalgadachi avoi - bhas Konknni ani tanchea ghorant 
Portugez - ui choltali . Zaite Gôykar ani Konknni lok Konknni 
apli avoi - bhas dekhun ti apunn svota ani apxinch zanna , ani 
i xikpachi goroz na mhonn boddai martat . Hea chintpacher 
ani motacher add Dalgad - baban apleam pustokancher ani 
rochpancheam poileam panancher sobar svatancher boroilam . 
Zoxem hanvem adim sanglam , tannem adlim pustokam , 
Thomas Stephen ani Miguel de Almeida ani Gaspar de Sam 
Miguel hanche gronth vachle . Aplea kallavoilim - i pustokam - i 
tim sonskrutik zaun , tim O - sahitik zaum , tim sokoilea vô 
unchlea dorjeachim zaum tannem vachiim , tancho videanik 
ani manddavollik sôdh kelo ani aplim pustokam ani kox 
rochunk suru kelem . Taka Bardeschi , Mongllurchi , Antruzi , 
Kuddalchi bhas ietali , tannem sonskrut bhas apnnaileli ani 
itlem ek utor sonskrut bhaxek tenkta titlench tem xud'dh 
urta hem monant dhorun tannem aplem kam ’ ſuddem vho 
runk parivlam marlim . 

Tachim Konknnichim mukhim pustokam mhonnlear : 
Konknni Kox , Konknni Oparincho Jhelo , Konknni Vea 
koronn , ani Konknni sombondim boroilele lekh . Te lekh 
cannem Heraldo potracher boroile . Tanche voilean to pikall 
ani tervônt Bhasabhaskar mhonn ughttem zata . Tancher 
soglleancher ami uzvadd ghalum - ia . 


Konknni Kox 


Dalgadachea kallar Konknni mornnak tenkleli ani vaitt 
gothir pavleli . Tannem aplea jivitant sôbd - xastr ( philology ) 
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aplê avddichem xikop kelem . Tea xastracho upiôg gheun 
to atam Konknnik - bhasam modhem manacho ani obhimana 
cho zago mellounk fuddem sorlo . Tannem purtugez ani 
dusre evropi , kheritponnim , Latin kox hataile , artile - portile . 
Tannem Monier - Williams ani . Waman Apte hanche odhunik 
kox vachle : tannem Molesworth ani T. Cravan he loukik 
kox bottancher khelloile . Tannem Reeve hacho kan’ddi 
kôx artilo , ani P. Percival hacho Tamul bhaxecho sôbd - kôx 
xikun ghetlo . Jitlem promann ani xastrik mhonn tachea 
kallar gaztalem tem tannem vachlem ani Konknnicho obheas 
ani sôdh xastrik ritin sthaplo . Konknni bhas boroitana 
ani aplo kôx , Konknni - Purtugez sôbdkôx rochtana tacheam 
dolleam mukhar kãi mukhi oddchonni dixtti poddleo : ek 
lipichi , dusri jinsavar Konknni - bolinchi . Khõinchê lipicho 
vapôr kôrcho ? Pri . Thomas Stephen ani tancheam sanga 
tamnim Romi lipin borounk suru kel'lem ' ani kristi lôk Romi 
lipint boroitalo ani vachtalo . Thomas Stephen evropi 
misionarank apleam dolleam mukhar dovôrtalo ani tanche 
kodde xapkhanne asle te romi okxaramnim xapnni kôrtale . 
Katolk vachpeanchi lipi Romi lipi zaun geleli ani tankam 
anink dusri ganvchi lipi ienasli . Mongllurant kristi ani 0 
kristi lôk kan'ddi lipint Konknni boroitalo ani 
Dalgadachế sangnnê pormannem , hệ lipintlean Konknni 
sarki ani nivôll boroum - ieta ani Romi lipi - vôn uch'char sarke 
dakhoum - ietat . Kerallachi Gôychi vosnnuk Konknni Molloia 
li lipi vaprun Konknintlean boroitat . Bhottkolleche moir 
bhav amchi bhas urdu lipint boroitat . Khồichi lipi vinchun 
kaddchi ho proxnn Dalgadacheam dolleam mukhar ubho 
zalo . Koso . suttouncho ? 


Dalgad - bab chôdd korun kristi ani Gõykar loka khatir 
boroitalo . Adli Romi lipi boroili zalear , ti atanchê porjek 
vachunk ovghôdd lagteli . Dusrê vatten , amche hindu bhav 
nagri lipi zanna asle ani te sompeponnim Hindi , Moratti 
vachtale ani uloitale . Dalgad - baban lipicho proxnn suttoilo . 
Tannem aplo sôbd - kôx devnogrint ani romin - tui boroilo . 
Devnagri Konknnichi niz lipi ani tantuntlean soglle amche 
uch'char chukivinnem korum - jetat dekhun ticho ani Romi 
lipicho - i upiôg kelo . Adli Romi lipi , Mumboicheam potram 
nim burxi keleli ti sôddli ani sogllea sonvsarak fankleli , 
sonskrut bhaxechim utram evropi ani romi lipint ghaltali ti , 
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Sir William Jonesachi rit apnnaili . Dalgada pormannem 
William Jones hachi romanovpachi rit profesor Lepsius ha 
nnem suchoilelê - vôn sompi ani sarki . Tench mot sonskrut 
mollar gaztea Max Mulleran porghôttlem . Dalgad - bab aple 
mud'de gomoita , dexi bhasanchea romanovpant sodam - sodim 
Udenti - bhas - xastri ti lipi vapurtat ; kiteak ti sopurnn ani ti 
devnagri lipik tenkun asli ; kiteak sonskrut - bhas xikunk sompi 
poddta . Ti bhasanchi bhas zoxem Max Muller sangta . 
Jem purtugezik latin tem sonskrut konknnik . ” ( 5 ) 

Dalgad - baban Jonesian ritin Romi lipintlean Konknni 
Purtugez kôx boroilo , punn Gõykar kristi lokan taka boro - so 
ievkar dilo na , kiteak mon'xacheo adleo sonvoiô sôddn diunk 
ovghodd . Atam Gõyant devnagri lipint Konknni xiktat 
mhonntokuch atanchê sonsthek ho kôx mottea upiogacho 
ani faideacho . Dalgad - babak dusri anink ek addkhôl ! 
asli . Saxtti , Monglluri vô Bardexi vapurchi , vô Antruzi 
vapurchi ? Tannem Bardexi vinchun kaddli ani aplim karo 
nnam dilim : “ Tea bhair , ek - ek prantak , ek - ek ganvak , ap 
aplim sokoilea panvddeachim utram asat , tankam bhaxecheo 
bôddi asat . Noveam Jil'leamnim , Savantwaddi ani Ratna 
giri bhaxek Moratticho vas marta . Ut'tor ani Dokhinn 
Kanarak Konknni Kan’ddintlem , Tuluntlem ani Hindus 
thanintlem uxnnem gheta . Saxttik aplem kitem kherit asach . 
Tisvaddincho taluk Purtugezavla , Purtugali utramnim kusla . 
Tea bhair , ek - ek vorgachi ani zatichi vêg - veglli bhas asa . 
Hem monant dhôrlea uprant , konnakuch dukhoi nastana 
khorem rup ani khore uch'char sodhun kaddunk kitlem 
ovghodd tem somzum - ietlem . 

Purvilim chintpam kuxin dovorlim ani modhestai vô 
modhli vatt sambhallun , ho vixoi suttounk hanvem Bardesa 
uloitat ti bhas promann koxi dhorun mhojem kam ' suru kelam . 
Somestanchê sangnné pormannem ti ( bhas ) Bardeschea pran 
tant uloitat toxi sompurnn urlea ( a conserva melhor ) . E'in tê 
svater dusream Zageanr vapurtat te sobd vô tích Svater vô 
dusream - i svatanr upegaitat tednam lokx ôddlam . Hanvem 
barik - sarik ani sôbdxastrik kôx rochunk nirnnoi ghetlolo ani 
zata titli bhas sonskrutaunk ( sanscritizar ) hanvem evjilelem . 
Mhojea motan tantun bhaxechi xuddhai ani sompurnnai 
asa . Jem utor zhorik tenkta tem xuddh ani dusrim bodlopam 
ani mottvim rupam bhaxechi kusddai " . ( 6 ) 
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Dalgad - babachea donui koxanchê prostavnecher tannem 
adleam ani aplea - kallavoileam vidvanachim konknni 
sombondim motam ani chintpam vachun ghetlelim mhonn 
gom'ta . To vidvanaanchea ani xastreanchea sonvsarant 
jietalo . Kãi zannar Konknni hi puri ani xuddh bhas nhoi , 
ti ek pott - bhas , Purtugezichi ani Morattichi bhoxttavnni 
mhonn dangro ghaltale ani kongo funktale . Thodde ti 
Morattichi pott - bhas mhonntale . Cust . Bea mes , Hoernle , 
Gierson he soglle tika Morattichi pott - bhas koxi lekhtale ; 
Murphy tika Moratti bhas mhonntalo punn tika kãi vegllim 
kun'sam asat , kherit bôdd asa mhonn sangtalo . Sir . W. Elliot , 
Ellis , C. Lasser , Benfey , Burnell Konknni ek niz 

ani 
khori bhas mhonnn somzotale . Murray Mitchell ani Dr. 
Wilson Konknni ek suotôntr bhas , ti Moratti - i nhoi , ani 
Guzrati - i nhoi mhonn oudhoronnan sangtale . 

Dalgad - babak Konknni hi khoreli ani nizachi bhas 
mhonn dakhounk laiki - i asli ani kâi bhaso to bottancher khell 
oitalo . Taka Moratti ietali , to sonskrut zanna aslo , to Konknni 
bhas avoichea dudhantlean piel'lo . Zoxem ami adim pollelam 
taka Aria ani Draviddi bhaso ietaleo . Konknnik ek suotôntr 
Bharoti bhaxeche soglle gunn asle ani nihallteleak te sompe 
ponnim ughtte zatale : " Moratti bhas sonskrut bhaxek 
tenkta , ani Konknnik itli lagim ieta ki khup borovpi ti ( Mo 
ratti ) tichi avoi mhonn somzotat . Hanv - ui toxench chin’talom . 
Hanvem zaitim utram ani vakiam Morattintlim odrun ghet 
leant , tim hanvem kuxin dovrunk zai aslim ; ami hacher 
lokx oddunk zai : 

a ) Hanvem kunsanche vegllochar ani dusreo matxem 
budlopi goxtteo dakhounk nant . 

b ) Jim utram ami Moratti mhonntany tim Hindustha 
nint , Tamilant , Kand'dint ani Guzratint - ui melltat . 

c ) Tantuntlim zaitim utram sonskrut bhaxent melltat 
zori tim kusddaiek sampoddleant . 

d ) Tantuntlim zaitim Konknnint Ballbhaxentlean ani 
purvilea Prokritantlean soroll , Moratti vinnem , aileant . 

e ) Thoddim tim kôxkaramnim Konknnant vapurtat 
mhonn dakhoileant tim Konknnintsun , ghoddie , Morattint 
rigleant . 

f ) Zaitim gorjebhailim vaddovpam asat . 
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g ) Kãi zonnam , dêkh - ghennim ani onukoronnachim 
( onomatopeic ) Konkonnkaramnim , Moratticho sohokar ghe 
nastanam , rộchlim ; Morattint tankam veglle orth asat . 
Xekim sobar kovitechim , sorospotik utram jim Morattint 
vevharant nant tim Gõychê bhaxent vapurtat ani chaltea upio 
gant astat . Mhonntokuch , khupdam him utram orômbh 
dakhoinant punn sadi - sudi ek - kallki ( coexistence ) ughtti 
kôrtat . 


Konknni - Purtugez koxant , Dalgad anink ekdam Konk 
nnichem ani Morattichem ontor uzvaddaita . Konknni hi 
sompleli Sarasvati mhonn uzvaddit korta : 

a ) Konknni bhas Ariani , ani vibhoktik , ti Draviddi nhoi , 
Obhilexi nhoi , ( agglutinative ) . 

b ) Ti balabhasché sarki . 

c ) Veakronni bandhavollint ani sôbd - vollerint ti sons 
krutak moratti - vôn odhik tenkun asa . 

d ) Ti morattichi pott - bhas vo tichi kusclai nhoi . 

e ) Ti adle Morattik tenkun asa . Adli Moratti odhunik 
moratti - von balabhaxek tenkon asa . 

( ) Aplê svorik ghoddnukent uttorik gouri bhasank , 
kheritponnim , Bengalik tenkun . 

g ) Choddan - chodd ji Sarasvati bhas Udenti - Xastri sôrli 
ani Trihotracheam , zatrekaramnim ( atanchem Tirhut ) , Konk 
nnant haddli mhonntat ti hich zaum - iet ” ( Prostavna , p . XXIV ) . 

Aplea Purtugez - Konknni - Kôxant Dalgad - bab aninkui 
daru - gulli gheun , Konknni Morattichi pott - bhas nhoi mhonn 
dakhoita . To aple mud'de ani karonnam fuddem ghalta : 
“ Konknnichi mullavi ani prokrutik utrannvõll fikirin ani 
barkaien topasum zalear , ti sonskrut - bhaxentlea daizantlean 
ieta . Ti sonskrutantsun vô soroll svorachea bodlopavinnem 
( tatsamas ) vô dusrê toren , ballbhaxê vorvim , vikas - pod'dotin 
( tadbhavas ) utpon’n zata . Veakornni bandhavôll kuskutt 
kuskuttan dusream Ariani - bhasam kodde sôr korum zalear 
“ pois é a gramática e não o léxico que distingue e characteriza 
as línguas - veakoronn bhaso tharaita ani akaraita , nhoi utran 
voll – hem sot spoxttponnim distelemani ti team bhasam 
nim gull zaina mhonn ughtem zatelem . Ti moratti - vôn 
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sonskrut bhaxek tenkun asa . Konknni Gouri - bhasam zo 
meantli ( poncha goudda ) ani purvilli Sorosvot . Udenti 
xastri hi bhas sompli mhonntat . Hem mot tonddim ailole 
ani boroilolê poromporecher bandhlelem asa ani zatichea ani 
vorgachea eksarkeponnacher bosoilam . Tem ughtteponnim 
Bamonn Trihotra , atanchea Tirhutsun Gomacholant , atanchea 
Gõyant aile mhonn dakhôl kôrta . He bhaxen , itihasik 
ani bhuixastrik nodren Konknnichê atvêch ghoddnukecher 
uzvadd ghalum - ietlo ani tichem veglleponn dakhoum - ietlem . 
Konknnichi voili bandhavôll chôdd gorjechi nhoi kiteak ti 
samanea ani teach orthachi . Sokoilea Konknni somazachea 
lokanchi bhas ani Moratti sôr korum zalear , oxikxit mon' 
xanchi bhas utranvollichê ani sobdrupantorachê nodren xikxit 
mon'xanchê bhaxê - vôn odhik Morattik tenkta . Oxem gho 
ddunk favonaslem kiteak xiklele - sonvorlele Goykar Moratti 
ani tichi sorospôt vachtat ani chaktat . " ( 8 ) 

Dalgad - baban “ não é o vocabulário que characteriza 
as línguas mas a gramática . Utranvoll bhas tharaina punn 
veakoronn tharaita ” oxem aplea koxar sanglelem , punn tan 
nem Heraldo disalleacher lekh boroile ani tacher Konknni ek 
svotôntr bhas mhonn dakhoitanam , Konknni ani Moratti 
utranvollint bhorpur vegllochar ani forôk asa mhonn uzva 
ddailem . Dalgadacho Konknni - Purtugez ani Purtugez 
Konknni kôx amchi mhotvachi girestkai . Adim Jezuitam 
nim ani Fransiskanamnim kox ani utranvolli roch leleo ani 
bhaxek olonkarunk upai ghoddlele . Evropi kox - xastri Diogo 
Ribeiro , Antonio Saldanha , Pri . F. S. Pescetti , Pri . Manoel 
de Banha hannim Konknni kôx boroile ; punn te Dalgad 
babacheam koxam lagim title , sôr zainant . Ponnjechê Rax 
ttrik Pustok - xallent Vocabulário da Língua Canary feitos 
pelos Padres da Companhia ani Vocabulário do Padre Diogo 
Ribeiro asat . Thõi Diccionário da Junta asa . Ek tan 
tuntlo fransiskanancho zait . Te sôbd - kox choddxe ekach 
utran ani ekach orthan sogllem sompoitat . Tori te 
mullave ani buniadiche fator ani he jezuit poile kôspi 
ani khonn'pi . Sompurnnai fattlean ieta . Dalgad - babache 
sôbd - kox puskoll utramnim , bhaxecheam bôddimnim ani 
môddimnim ani oparimnim bhorleat . Pri . Angelo Maffeiche 
kôx , Inglez - Konknni , ani Konknni - Inglez Dalgadacheam 
koxam somôr dublle ani dbaktte . Tori Maffei Mungllurantlo 
vhoddantlo vhoddlo xastri ani Ranantlo Tallo . 
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Profesor Lurdino Rodrigues , ani prof . R. V. Miranda 
heam dog bhas - Xastreamnim Diogo Ribeirochea ani Jezuitan 
chea koxancho sôdh kela , kalla ani vella pormonnem , te - i 
Konknnichi vhoddli girestai mhonn dakhoilam . Lurdin 
babacheam lekhancher , Boletim do Instituto Vasco - da - Gama , 
atam Menezes Bragança , ank 119 , 120 , 1978 , hancher Diogo 
Ribeirochi girêst utranvolleri xapun ailea . Tantuntlean 
Konknni hi girêst bhas mhonn siddh zata . Khup utram Pur 
tugezintsun heam Vidvanancheam mornnam uprant Konk 
nnint bhorsolim ani gorjêvinnem bhaxek bursaili . Tanchi 
khobor Dalgad - babui kôrta . Lurdin - babachê sangnnê por 
mannem , Ribeirochê utranvollint 14.500 proves asat , ani 
zaka to " Fransiskanancho " kôx mhonnta taka 17.500 proves 
asat . Toxench “ Vocabulário da Junta " hantunt 20.000 
proves asát . Konknni bị bhas khõichean - ui dublli nhoi 
Hê toren Ponniechea Pustokloiant tin utrauvollereo asat : 
Vocabulário do P. Diogo Ribeiro , Vocabulário " Sam Boa 
ventura " ani Vocabulário da Junta . 

Dalgad - babache proitn kãi lokan borê nodren polleunk 
nant . Tannem Jonesian rit apnnaili , punn ti kristi Gõy 
karank on - ollki asli . Dalgadan goroz naslele purtugez 
sobd katorle ani nove ghôddle . Prof. Lurdin Rodrigues 
sangta tea pormannem , sotravea ani ottravea xekddeant 
“ bastardazation of the language ' Bhaxechi boxttavnni 
zaleli ani gorjevinnem ani karonna vinnem borovpi ani ulov 
pi purtugez utram marunk lagle , ani bhas ogddaili ani dublli 
keli . Dalgadan bhas nittaili ani favo tinch purtugez utram , 
( vocabulos naturalizados vo concanizados mhonntam hany ) 
tinch dovorlim . Pri . Crescêncio Monteiro hannem Dal 
gadacho Konknni - Purtugez sôbd - Kôx odhunik romanav 
pachê ritin xaplo ani inglez orth dile punn hem kam ' sompurnn 
zalem na . 

Donui kox fikirin ani atancheam gorzam por 
mannem dusrean xapun kaddunk zai ani Purtugez - Konknni 
Kôx Inglez - Konknni korunk zai . Vell mellot zalear , hem 
kam ' hatant gheunk hanvem evjiiam . Bori khobor , Fr. 
Claude Saldanha , S. J. hem kam kôrta . 

Dalgadachea Portugez - Konknni sôbd - koxa sombondim , 
Dr. Gonsalves Viana , hea purtugez vidvanan him tustechim 
utram boroilim : “ Ho vauracho dusro bhag , khup motto ani 
poilea - vôn oti - sompurnn , khup tras ani koxtt gheun boroilo 
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zatlo . To khup chôdd adavacho , vhoddlê fikirin boroilo 
ani khup punem faxto . Amcheam vosnnuki babtichea vixoi 
ant naslelê sorospoticho zago bhorun kaddta " . Dalgadache 
kox somple . Atam te mellunk bhov kotthin . St. Xavier's 
College , Mapusa hangasor melltale te Konknni - Purtugez 
Koxui somple . Te anink mellochnant . 

Pri . Diogo Ribeiro hea vidiakaran Konknni vixim mhonn 
lelem : " Konkannye Bhasseka moddi bhou " Konknni bha 
xek moddi bhoy " . Hê bhaxent eka utrak kriapod zôddun 
veg - veglle orth dium - ietat . Konknnint bhorpur opari ani 
nihonn'neo asat ani heam moddintlean Konknni bhaxechi 
girestai ani ticho olonkar uzvaddit zata . 

olonkar uzvaddit zata . Dalgadachea 
koxachem khõichem - i ek pan ughttem korit tôr , hê bhaxechi 
môdd ani bôdd porzollta . Dr. José Pereira , Konknni 
Itihas - Xastri hê bhaxechi girestkaiechi khobor Konkani 
A Language hea pustokar sangta . Kalliz hea utrak veg 
vegllim kriapodam ( verbs ) laun veg - veglle orth melltat ani 
bhaxechi ôdd ani bôdd chokchokta ani porzollta . Hanga 
sor kãi nomunne ditanv . Poilim Konknni - Purtugez sôbd 
koxantle ani uprant Portugez - Konknni koxantle ditanv . Poi 
lim Dalgadan boroilelê ritin utram ditany , magir atanchê 
romanvpachê pod'dotin boroitany , uprant Ôrth inglezin di 
tanv . Vachpeaninch hea koxanchi molavnni kôrchi ani 
kedo vhoddlo vidvan amchê modhem jiclo ani koxi Konknni 
sôbd ani Ôrth - xastrachi buniad ghali tem polleun gheunchem . 


Konknni - Purtugez 


Koxantle kãi nomunne : 


a ) Tcrida -- Tondd mouth , face , appearance , opening , 
orifice , aspect 

Tonda ambata karunka . - Tondd ambott 
korunk : to be crabbed , morose , be disappointed ; T. Ujâļumka 

T. uzollunk : to have a bright face : T. ushtem karumka 

T. uxttemi korunk to break the fast ; to nibble . T. 
kâdhumka -- T. kaddhunk : to take medicine for salivation , 
to silence somebody ; T. kalem karumka- T. kallem korunk : 
to be sad . T. ghalunka -- T. ghalunk : to join in the conversa 
tion - meddle ; poke one's nose . T. divumka T. divunk : 
to answer back ; to rertort . T. dharomka T. dhorunk : to 
shut one's mouth . T. dhorumka — T. dhorunk : to be stu 
pefied ( dumbfound ) . T. dhâmpunka T. dhampunk : 
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to remain silent . T. Pâghalumka- T. paghollunk : to divulg 
secrets be indiscret . T. pomdáka ghâlumka - T. pondak 
ghalunk : to hang one's head , be ashamed ; T. pharapharumka 
- T. forforunk -- to speak too much , chatter , mutter ; T. 
phuțumka - T. futtunk – To have one's mouth broken 
T. phodumka - T. foddunk --To confound , have mouth - ache 
or face - ache . T. bhandhumka - T. bhandhunk : to tie the 
mouth , to gag , to silence someone , to suborn , to shut up , 
T. malâra ghalunka - T. mallar ( mollar ) ghalunk : to 
talk aimlessly ; T. Yevumka T. ievunk - to 

to have sa 
liva in the mouth , to drivel . T. vâmkadem karunka 
T. vankddem korunk : To be disastisfied , unhappy ( make a 
sour face ) . T. vámkado -- T. vankddo : peevish , morose ; 
T. vâjaumka — T. vazounk , to talk too much ; T. vâryâra 
ghâlumka - T. varear ghalunk : expose one's views to the four 
winds . T. vâvunka - T. vavunk : To talk too much ; T. 
sâmbhalunka — T. sambhallunk : To refrain one's tongue ; 
Tomdâka khila ghâlumka - Tonddak khili ( khilli ) ghalunk : 
To hold one's tongue , keep mum ; T. tomda Jâvumka , lâgumka 
- T. tondd zavunk , lagunk : to discuss , argue . T. yevunka 
iievunk : escape one's lips , slip of the tongue . T. lâvuňka 
T. lavunk : to use as appetizer . T. simbâlî ghâlumka T. 
simbali ghalunk : to close the mouth , to silence ; Tomdâr uja 
vâda padumka - Ti uzvudd poddunk : to have a happy brigh 
face ; T. ulaumka --- T. ulounk : to talk openly or to person 
face to face . T. kâdhumka T. kaddunk : to pretend , no , 
to sez ; T. thimpi udaumka - T. thimpi uddounk : to spit on 
the face . to insult : T. padumka - T. poddunk : to scold 
to rebuke ; T. pole - bole karumka - T. Polle - bole korunk 
to flatter- T. basumka T. bosunk : to taste too sweet ; T. 
mârumka T. marunk : to speak openly , to expose some 
one's faults , to be too sweet ; T. ghâlumka - T. ghalunk : 
to taste , to take a piece of ; T. Bota ghalumka - T. bott 
ghalunk : to suck one's thumb ; T. bota ghâlyâra châbunka 
neno jâvunka - T. bott ghalear chabúnk nenno zavunk : To 
pretend to be innocent , holy , ignorant , or stupid . T. mâti 
padumka — T. mati poddunk to be unhappy , to die of 
hunger , to be discontented . T. mítha padumka - T. mitth 
poddunk : to be useless , to be angry ; T. sâkar padumka 

T. 
sakor poddunk : to be happy , be lucky . T. asalyára vâța âsâ - 
Tondd aslear , vatt asa : One who knows to speak , can find the 
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way . Tonda nâsalyára kavale tomchúna khâtele âsale 
Tondd naslear kavile tonchun khatele asle : If I had no mouth , 
the crows would eat me up by pecking , the only sign of life is 
speech . Apalya tondana masalî maratâ aplea tonddan 
maslli morta : by its own mouth dies the fish ; Tomâcho 
Tonddacho : of the mouth , just in word , insincere ; Tomâcho 
divo – Tonddacho divo : Beautiful face . Tomdântlo - To 
nddantlo : from the interior of the mouth : T. ghârsa div 
umka --- T. ghans divunk : to love tenderly ;. Tondavaylo 

Tonddavoilo : from ( over ) the mouth . Tomdavayali boba 
mârumka : Tonddavoili bob marunk To shout for help . 

Ek dhakttem utor , tomda tondd taka kitle orth ani addve 
tiddve somoz asat ! Treponn , 53 orth - jinos . Atam jîva 
jiv utor chovkoxek gheum - ia . 

b ) Jiva , jiv : life , vital principle , energy , vitality , vigour . 
j . ardho karuńka - j . ordho korunk : to trouble , to importune , 
j . ardho jâvumka - j . ordho zavunk : to be half dead ; 1. kâ 
dhumka -- j . kadhunk – to kill , to torment , worry . j . khâ 
vunka - j . khavunk : to importune , to torment . j . ghevurika 

jiv ghevunk : to kill , to gain strength . j . tuturka - j . 
tuttunk : to be weak , to be in agony . j . divumka — jiv divunk : 
to commit suicide , to love tenderly , to be affectionate towards 
someone , j . davarumka jiv dovorunk : to place trust , to 
love intensely . j . näsumka – jiv nasunk : to be weak , to be 
boneless ; j . paratumka - j . portunk : to come to senses : j . 
bharomka j . bhoronk : to come to life , to be stronger 
j . râkhumka - j . rakhunk : to take care of one's life ; j . vågaun 
ka j . vagounk : to care for life , to save life ; j . varaumka - 
jiv varounk : to waste one's life ; j . sandunka- j . sanddunk : to 
die , to be pusillanimous ; j . sodumka- j . soddunk : to die , to lose 
health , hope ; j . hagadâvumka - j . hogddavunk : to ruin 
one's one's health , j . hârapita karumka ---- ; . harpit korunk : to 
tire oneself , to wear oneself out ; j . uralyâra bhika mâgümna 
khâvûm yetâ ... jiv urlear bhik magum khavum ieta : If one is 
alive , one can survive by begging : omnia propter vitam , 
j . râkhủna dharma karacho - jiy rakhun dhorni korcho : life 
first , then charity or charity begins at home ; charitas bene 
ordinata incipit a se ; ja vâ italo karunka - jiva itlo korunk : 
love immensely , love as one's own life ; Jîvâra yevuſka 
jivar ievunk : to cost much ; j . yevûna karunka - j . ievun ko 
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runk - to work with reluctance , to do against one's will ; 
jî vâna jî va nâsumka - Jivan jiv nasunk : not to have peace ; jivå 
ka sûkha , poțâka bhûka - jivak sukh , pottak bhuk : no work , no 
food ; jivâra mârumka - jivar marunk : to be repugnant , to 
cause aversion ; j . mârûna karumka - j . marun korunk : to 
do reluctanly ; Eka jîva sadâśîva ek jiv sadasiv . solitary life 
is always happy one . ( Konknni - Portuguez kôx , pan . 183 , 
184 ) . 

“ Jiv ” hea ek uch'charachea eka sobdant Dalgad - baban 
Konknni , Inglez , Latin , ani purtugez lokvêd ani lok- mhonn ' 
neo punzaileat . Oparkar , ani sôbdkoxkar Dalgado ! Atam 
anink ek utor gheum - ia : Mana - Mon : 

c ) Mana – Mon : mind , will , heart , intention , attention , 
conscience , inner sense . M. âsumka M. asunk : to be in 
clined , to intend ; M. jāno papa , mâya jano leņkarâcho bâpa 
M. zanno pap , mai zanno lenkracho bap Conscience knows 
the sin , and the son's father knows the mother . M. ghâlumka 

M. ghalunk — to pay attention to , to apply oneself ; M. 
davrunka Mon dovorunk : to place trust in or rely on some 
body , to fix the mind on something ; M. divumka - M. di 
vunk — to pay attention to . M. palevumka M. Polleunk 

to read the mind of . M. lágumka — M. lagunk – to have 
one's mind fixed to , on . M. sodurka M. soddunk to 
lose hope ; Manâ pramanen dhana - Mona pormannem dhon 
God gives riches according to the heart ; Manam yevunka , 
Monam yevunk - to be pleased with , to find reasonable ; 
Manâmta âsunka M. asunk to have in mind , to remem 
ber , to intend . M. khâvunka M. khavunk to feel re 
morse , M. Khenchumka M. khenchunk to instil in the 
mind ; M. gaļaunka - M. gollounk --to revolve in the mind ; 
M. ghâlumka , Monant ghalunk -—to indoctrinate , to convince ; 
M. ghevumka -- M. ghevunk -- to assent , to agree . M. da 
varumka -- M. dovorunk - to keep in mind , to consider . 
M. dharumka - M. dhorunk -- to remember . M. vachunka 

M. vochunk to be pleased with ; M. hâdumka Monant 
haddunk - to recollect , to agree ; M. âsâ tem sapanamta 
disatâ M. asa tem sopnant dista What is in the mind is 
seen in dreams ; facile credimus quod volumus ; M. eka , janámta 
eka Monant ek , zonnant ek one thing in secret and an 
other in public ; Baryâ manâcho Borea monacho well 
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intentioned , good ; Bhal yâ manâcho - Bhollea monacho 
sincere , candid , irgenuous ; Vayatâ manâcho - Vaitt monacho 

malicious , ill - intentioned , malevolent ; Vhada manâcho 
vhodd monacho magnanimous , generous ; Halu manâcho 

hallu monacho inconstant , changeable ; Baryâ manânta 

Borea monant with good inteniton ; Āpalyâ manânta 
mhanunka – Aplea monant mhonnunk - to say to himself , 
to repeat in one's mind ; Jachen mana bholem , taka , Deva ditâ 
kelem Zachem mon bhollem , taka Dev dita kellem - God 
helps the clean of heart . 

Dalgad - baban aplea Konknni - Purtugez Koxachê pros 
tavnent apnnem “ Phraseologia idiomática da lingua " bha 
xecheo kherit boddi ani moddi dakhoupi vakiancher lokx 
oddlam mhonn sanglelem : " Odhik korun bhaxecheam boddi 
ani moddicheam vakiank hanvem poili svat dilea . Tantunt 
bhaxechi mukhi girestai purun asa . Jem purtugezin eka 
kriapodan , vô kriapodik vô dhatu - naman sangum - ieta tem 
konknnint , chôdd korun , eka namak kriapod zôddun sangtat 
zoxem : korunk , asunk , ghalunk , kaddhunk , divunk , launk , 
marunk , môddunk , dhôrunk . Hanvem oslim bhorpur va 
kiam vapurleant ani okxor - okxorik bhaxontor korum - ietat 
tim sanddleant , tori hanvem sogllim sompoilim mhonn hany 
boddai marinam . Hanvem sanglam tacho puravo tumkam 
him utram kadhun melltolo : ânga , kâna , kâ ? î ja , ghara , jîbha . 
jîva dolo , takalê tomda dâmta nâṁva , pâtha , pâmya poța 
mana , râga , lajja , vâța , hâta ” . ( 12 ) 

d ) Nimnnem ek utor gheum - ia : Hata --- hat . 
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Hâta --- hat – hand , power , faculty , one cubit length . 
( measure of two palms ) ; Hata ukalumka -- Hat uklunk 
to raise the hand against somebody ; H. ukalûna divumka- H. 
uklun divunk - to give spontaneously ( wholeheartedly ) , 
H. odumka — H. oddunk to remove the effect of the evil 
eye by touching ; H. ghâlumka - H. ghalunk - to start a 
work , to meddle , to help ; H. chalunka - H. cholunk - to be 
proficient in , to be dexterous ; H. chepuvika , dâmurka H 
chepunk damunk - to squeeze the hands to , grease the palm 
to bribe ; H. jodumka - H. zoddunk to join hands . H. 
jhâdumka , phâphadumka H. zhaddunk fafoddunk to 
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refuse , to deny , to reject ; H. dakhaunka – H. dakhounk -- 
to show , to point the finger at ; H. divurka - H. divunk 
to extend the hand , give a helping hand , to press the hand , 
to hold ; H. dhuvumka - Hdhuvunk -- to wash hands , to 
declare oneself innocent ; H. pangharumká - H. panghrunk -- 
To keep one's hands on the breast , to remain indifferent to 
declare one self innocent ; H. yevunka - H. ievunk - to be 
courageous , to dare ; H. pâmya - hat - pãi all the members , 
including hands and legs ; H. p . gavalunka - H.p.govllunk -- 
to be healthy ; H. p . galomka H. P. gollonk - to be dis 
couraged ; H. p . chalunka , ghata ásunka - H. P. cholunk , 
ghott asunk — to be strong , to have one's hands and feet strong 
H. p . jaraumka - H. p . zorounk --- to work hard ; H. p . 
jhâdumka - H. p . zhaddunk --- to struggle , to be restless , 
H. p . dadavumka - h . p . daddavunk - to work hard , to sweat ; 
H. p . tânurka - H. p . tannunk - to cease living ; H. P. pang 
harûna basuňka h . p . panghrun bosunk - to sit idle . H. p . 
badaunka -- H. p . boddounk - To stamp one's feet out of 
contempt ; H. p . modomka - H. p . moddonk to be unable 
to do anything ; H. p . sodumka - H. p . soddunk - to stretce 
oneself to move . H. p . hâlauńka - H. p . halounk to move 
about , to lead an active life ; H. bardhuộka - H . bâmdhûn ghe 
vurika - H. bandhunk – H. bandhun gheunk - to be unable to 
get out of difficulty , to get one's hands tied . H. bota lâvurika 

ghâlumka H. bott launk ghalunk to help H. 
mârunka - H. marunk - to steal ; H. modonka 

- H. mo 
ddunk to refuse a present — H. modumka H. moddonk 
not to desire to work , to shirk . H. lâvurka -- H. lavunka 
to help to violate ; Hâtâka sâmpadumka -- melumka --- Hatak 
sampoddunk , mellunk to fall into somebody's hands ; 
Hâta fonda lâgim påvurka - Hata - tondda lagim pavunk 
to be close , to derive the advantage ; Hâtâm payâri padumka 
Hatam paiam poddunk — to fall at the feet of ; Hâtâra khe 
laumka Hatar khellounk to influence someone . H. 
ghalunka - H. ghalunk -- to give alms ; H. divunka - H. 
diunk -- to give promptly ; H. hâta mârunka - H. hat marunk 
- to bet , to applaud , Hâtâna á sumka - Hatan asunk 
to have in one's power ; H. âsâ ter karuvka H. asa tem 
korunk - to do what one is able to do ; H. komyado 

pa 
lambo divunka - H. koinddo - pallambo divunk - to keep 
somebody without anything , to obtain ; H. ghevumka dha 
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rumka H. ghevunk dhorunk - to have in hand , to take 
up ; H. semdi divůmka H. xenddi divunk - to let oneself 
be in anothr's grip . Koshtan vinem hâtena nâne - Koxttam 
vinnem hatan nanne --- money without much trouble ; Hâtâcho 

Hatacho --- of the hand ; Hátâchya kamkânâmka ärase 
nâkâta Hatacheam kanknnank arxe nakat-- to see the 
bangles of the hand , you do not need a looking - glass ; what 
is evident needs no proof ; Dom hâtańche châra hâta kârumka 
- don hatanche char hat korunk- to marry ; Hâtâmtalo , Ha 
tantlo - from the hand -- H. suturka - H. suttunk – to 
run away , to escape , let go to , loose hold ; H. somso suturka 
vo sodumka – H. sonso suttunk vo soddunk - to loose an 
opportunity . ( 12 ) 


Dalgad - babacheam utram pormonnem “ Hatancheam 
kanknnank arxe nakat ” . Voir chear utram topasleant , tan 
tuntlean “ Konknni - bhaxek moddi bhov ” hem sot suria 
uzvadda porim chokchokta ani loklokta . Atam tachea 
Purtugez - Konknni sôbd - koxantle dakhle gheum - ia . 


Ar — n . p . ( nam , purling- ) inglezin Air . vârem --- 
varem - odhunik ritin ( nopusakling ) vây ,, vât , vâyr , havo - vav , 
vat , vay , hovo 

( purling ) ; havâ - hova , ( striling ) ; pávan 
marut , pavon , marut , ( p ) ( rupak ) rûp - rup , ( napukasaling ) ; 
âkâr , ramg , akar , rong ( purling ) , sayâ , śirí , -- soia , xiri , ( stril 
ing ) ; Os Ares , atmosphere , amiral , ontral ? ( napuk ) . Ir 
aos ares to blow up , to get angry . artralin vachunk , 
phutunk rấg chaduk kopunk - ontrollim vochunk , fu 
ttunk rag choddunk , kopunk ; ir pelos ares -- to be blown off , 
to be ruined : ubhún vachunk bighdunk - ubhun vochunk , 
bighddunk ; Pôr ao ar ; to winnow ( divulge ) ; vâryâ divunk 
ghâlumk ; varea divunk ghalunk . Alimentar - se do ar – to 
live on air vâryâr dîs kâdhunik- varear dis kaddhunk ; 
Toldarem - se os ares ( the sky ) , to get cloudy : kupâm 
mâmdumk , damal jâvunk — kupam manddunk domoll zavunk ; 
Andar nos ares to live in the air . Vâryar bhovı vurk , eka 
pâryân chalunk , --- varear bhonyunk , eka păian cholunk ; 
Andar com a cabeça no ar to walk with the head in the air . 
takli vâryâr bhonn vumk tokli varear bhonvunk ; Falar no ar , 
to talk aimlessly . Vâryâr -- ubhamtarim ulaunk -- Varear 
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ubhontorim ulounk ; Ir tomar ares - to go for breathing fresh 
air , to go for a change . Vâryâk vachumk -- vareak vochunk ; 
Estranhar os ares , to vitiate the atmosphere , to pollute the 
air . havo vâyt jâvumk - havo ( havo ) vaitt zavunk ; Ares 
majestosos , majestic pose moto âkâr , dául - motto akar ddaull ; 
Dar ares 

to appear , seem , disumk , disunk ; Dar - se ares 
to appear , take shape ráp , âkâr ghevuſk --- rup , akar ghevunk . 
Pau do ar , horn Sing xing ; Avistar no ar to see in the 
horizon : pais thân dekhunik pois than dekhunk ; As paren 
cias do ar , the powers of the air demon devchâr dev . 
char , Ar vital breath of life prân , prann . ( 13 ) 


Anink ek nomuno gheum - ia : 

" Puxar : ( kormi kriapod ) to pull : odhumk , oddhunk ; 
Arrancar , to remove , uchkatunk , uchkottunk ; Estirar , to 
stretch , strain ; târunk ; -- tannunk ; Conchegar : to draw near : 
cậhûn ghevumk , oddhun ghevunk ; Avivar ; to revive , to pull up : 
odhûn divumk ; oddhun divunk ; reclamar to demand : so 
dhunk ; irritur , to irritate : châlaumk - challounk ; Estimular , 
to excite ; huskâunk , uskaunk ; Excitar o apetite de beber -- to 
excite the appetite to drink : saro mâgunk - soro magunk ; 
Puxar um bofetão , to give a slap thâpat vâjaurk thapott 
vazounk ; Puxar uma carta , to lead in throwing cards , pailo 
khelumk - poilo khelunk ; Puxar a fieira , to examine carefully 
jaṁtramt ghâlumk , zontrant ghalunk , ( rupok ) odhûn karumk 
odhun korunk : Puxar a roupa to iron the clothes : dhana 
chyâm vastrâmchyo miryo kâdhumk , dhonnacheam vostrancheo 
mirio kaddhunk— ( okormok , okormi kriapod ) odhomk , odhonk 
( k . k . ) Propender , to incline , odhomk , oddhonk ; Custar caro , 
to cost much : máharagh sutumk , mharog suttunk ; Fazer men 
ção , to mention , khabar karumk , khobor korunk ; Rebentar 
to break , to spread : phutumk , vândhumk , phâmkârunik , futtunk , 
vaddhunk , fankarunk ; Püxar para alguem , to incline towards 
somebody : valomk - vollonk . Puxar por alguem - ( rupok ) 
to excite : odhûn vharumk oddhun vhorunk , tidaumk - tidd 
ounk ; Puxar da bolsa ou pela bolsa , to pay . phârîk karumk 
farik korunk ; Puxar da cachimonia , to think , to reflect ; 
chiſtuṁk nihaļumk -- chintunk , nihallunk ; Puxar pelos seus 
direitos - to seek one's rights : âplem sodhuſk – aplem 
sodhunk ; Puxar pela lingua , to oblige somebody to talk ; 
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ulaumk lâvumkulounk layunk 

ulounk lavunk - Puxar do peito To 
exact hard work . hardemphút karumk , jâvumk -- horddemfut 
korunk , zaunk ; Puxar de perna . 

to limp : kumthuṁk 
kurthurk ; kuntthunk , kurtthunk ; Puxar de ou por ( arma ) , 
to take into the hands : kâdhumk , hâtâmt ghevunk , hật ghâ 
lumk , kaddhunk , hatant ghevunk , hat ghalunk ; Puxar por si , 
to do by oneself . phude sarumk , vâvrumk , kashlavoṁk , 
fudde ( m ) sorunk , vavrunk koxttovonk ; Puxar.pela voz to 
shout ardumk , bob mârumk- ardhunk , bob marunk Ir 
puxando ; to escape : kadsarumk , kus mârumk , koddsorunk , kus 
marunk ( rupok ) gadák vachunk bhâyr paduvik - goddak 
vochunk , bhair poddunk . ( Karmanivachya kriapod-- reflexivo ) 
---- netoṁk -- perhâvumk , nettonk , pehravunk . Puxar ' Okormak 
kriapod ) : to dry , to warm up , to thicken , overboil ; sel kâd 
huṁk -odhumk ; chadh sijaurk dât , jâvumk , dhagân ( ghay ) , 
śukumk , boro - chadh sijaurk ; ataumk -- xell kaddhunk , 
-oddhunk chodd sizounk datt zaunk dhogan ( ghai ) sukunk . 
Kortem kriapod : boro , chadh sijau ™ k ataunk , boro , choddh 
sizounk , attounk " . ( 14 ) 


Fazer hem sadem , ani dhakttem kriapod gheun sobd 
kôxanchi gozal sompoum - ia , ani sôddum - ia . 

Fazer- ( kortem kriapod ) - to make , to do : ( corresponds 
to all acceptations ) karumk , ghadumk , rachuộk , sâdhumk 
sampâdumk , mârunk ---- korunk , ghoddunk , rochunk , sadhunk , 
sompadunk , marunk . F. amor --- to make love -- lág karumk 

lag korunk ; F. arraial - to make fun , and frolic : tamâśo , 
dhumśôn karumk tomaso , dhum'sann korunk ; F. arranjo- , 
to be useful : upkârumk , labhuṁk -- upkarunk , labhunk ; 
F. ausencia , to be absent : dishti na padumk 

dishtti na 
poddunk ; F. bom , to please , âp - karumk , mânomk -- âp - karunk , 
manonk ( dative of obj . becomes object ) . F. bom e barato , 
to make cheap Kadášek davarumk koddaxek dovorunk . 
Não fazer bom cabello - to be unable - nâ purâuṁk , nâ 
puțvuṁk , na puraunk , na puttvunk ; F. cabedal , to count , to be 
of importance : lekhuṁk , komták dharumk - iekhunk , kontak 
dhorunk ; F. cachaço , to be afraid , to fear : amg kâddhumk , 
bhiyevunk , ang kaddunk , bhievunk , F. dizer , to force to say 
( rupok ) ulaumk lâvumk , tomdâmt ghâlumk ; F. effeito- to be , 
effective : upkârâk , sukļâk paduṁk , baro lâgumk , upkarak , 
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sukllak poddunk , boro lagunk F.Fe .-- to be worthy 
of belief : pramâņik jâvumk - promannik zavunk ; F. pè 

to dirty , mûr davarumk , mur dovorunk ; F. saber 
to give the 

news , to announce : khabar divuṁk , 
kalaumk , gamaumk - khobor divunk , kollounk , gomounk , 
F. sciente , to communicate the news to : khabar kalâkaļ 
divumk -- khobor , kollakóll divunk : F. silencio - To remain 
silent : ugo râvumk -ugo ravunk : F. sombra ( rupok ) , to create 
darkness : kâlok ghâlumk , kallok ghalunk ; F. suar to make 
one sweat : hardemphút karumk , kashti karumk - horddemfutt 
korunk , koxtti korunk . Não ter que fazer , to be idle : 
beshto , bekâr asuṁk , beshtto - bextto , bekar asunk ; Não têr que 
fazer vasa , to be baseless : vâjvarumk , vazvorunk ; F. ver 
to make one see : palevurk lâvumk , dâkhaumk , pollevunk 
lavunk , dakhounk , F. as vezes to be in the place of : sváter , 
badlek âsumk svater , bodlek asunk : Que lhe hei de fazer , 
what ( shall I ) to do - kitem karúmyetá ? kiteſ kartaloy ? ? 
kitem korum ieta ?, kitem kortoloi ? Quem as fizer paga - m'as 
As one who does to me so will one get : mâkâ karît tasem 
ghet - mhaka korit toxem ghet . ( okormak kriapod ) II , 
Karumk chalumk upkârumk kâmâk yevumk , korunk , cholunk , 
upkarunk , kamak ievunk ; Estar , existir , to exist , to become ; 
ásumk , jâvuk , karumk , asunk , zavunk , korunk ; Fazer frio , 
to feel cold ; ( Himv ) khâvumk , hiny khavunk ; F. sol , to be 
hot , hunet mâruṁk — hunet marunk ; ; Ajustar - se , to adjust : 
légumk , javumk — lagunk , zavunk ; Fazer de , to play the part 
of kâm karumk rûp , bhesh gherumk , -- kam , korunk rup , 
bhês ghevunk ; F. por : to do instead of vâvrumk - mhenat 
ghevumk , vavrunk , mhenot ghevunk ; F. em si , to look after 
oneself , to see to one's own affairs , âpleſch palevumk , âplich 
khabar karumk , aplench pollevunk aplich khobor ghevunk : F. 
bem , to be useful , to be pleasing to : kâmák padumk , prasan 
jâvumk - kamak poddunk , proson'n zaunk ; Fazer a vela ; 
to depart : hâmkâromk hankaronk ; Por bem fazer , mal 
haver - to receive , evil for doing good . barem kelalyâk kal 
nâ , upkârâk phâpar , borem keloleak kol na , upkarak fapôr - 
( kick ) ; Faz agora vinte anos -- twenty years ago ; vês varsham 
jâlim - vis vorsam zalim ; ( Karmanivachya kriapod ) jâvumk 
-zavunk . Fazer - se amarello , to become red , sayâ partomk 

soia portonk ; Fazer - se de fel e vinagre , to be bitter : jîv 
ambat jâvuṁk -- jiy ambott zavunk F. - fino , to be cunning 
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kâțhu jâvuṁk , chyâd jâvuṁk - katthu zavunk , chiad zavunk : 
F. de furta cores ou de mil cores : to change colours ; 
rập ramg badlomk rup - rong bodlonk ; F , ao mar to go 
to the sea , bomdrâmtlo bhâyr sarumk - bondrantlo bhair 
sorunk ; F -- ouvir , to make oneself heard : Aykaseſ ulauṁk , 
aikoxem ulounk ; F. rogar to make oneself asked âpņâk : prâr 
thumk lâvumk - apnnak prarthunk lavunk ; F. a terra , to 
come to the shore , tadék vachumk - toddik vochunk ; F. - 
esperar to make oneself waited upon ( for ) : Vel kâdhumk , 
kâļav , uśír karumk , véli kaddhunk , kallav , usir korunk " ( 15 ) 


Heam dakhleantlean bhaxechi girestai , ôdd , môdd , ani 
bôdd likhlikhta . Dalgadan aple kox rochunk tin - chear vor 
sanm ghalim , ani hem kam korunk bhorpur vachlem , ani 
ratchem tel khopoilem . Ghoddie , anink - ui vaurtolo aslo , 
ani aplo vaur sompurnnaitlo aslo . Mornnacho vell tenklo , 
pavlo , hi chintna xekanxêk tachea monant ghunytali , ani 
ghunddtali . Mornna adim aplim pustokam xapun gheunk 
to axetalo . Tacheam ixtt - mitramnim vegim - vegim he sôbd 
kox xapun gheunk taka , uskailo ani utsavailo . " Aichem kam ? 
faleak dovorchem nhoi , hê taktin tannem ghasamột ghetli 
ani aplo vaur sompoilo . 


Taka anink vell ani kall mell’lolo zalear to apie kox 
aninkui sudraitlo aslo . Tacheam sobd - koxancher zaitim 
zôddlelim - utram gavtat . Jem ekach sobdan mhonnum - ieta 
lem tem to girkanddean , ( circumlocution ) sangta . Jedna 
ek monis ek kôx bottaita ani tachim panam arti - portita 
tednam to sarkem ani niz utor sodhunk veta . Dalgad 
babachean " he girkandde " vattaum - ietale . 


Dalgad - babachế sangnnê ani evzonnê pormannem , kãi 
portugesismos , gorjebhailim purtugez utram bhair uddoum 
ietalim . Salvar jaunk , sensurar , sentir jaunk , serpent , malis , 
he sobd sompeponnim koxantle pora korunk zai asle . Tori - i 
zoxem toch sangta , kãi utram vocábulos naturalisados , ( con 
canizados mhonntam hany ) zankam svad ani tuad Konk 
nnantlo ani Konknnintlo aila tankam sambhallum dovor 
chim . Tim Dalgad - baban sambhall'leant ani rakhleant : 
Aimori , famil ani sobar dusrim utram Gõycheam kanank 
songit ani sontós haddtat . Dalgad - babache sôbd - kox je 
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zuitancheam ani fransiskanancheam koxam uprant Goyche 
mukhi ani mullave kox . Tantunt chuki ani kuspot'tam 
bhôv thoddim astelim , tori Dalgadachê khoxê ani axê por 
mannem te sôbd - kox tachê avoi - bhaxê khatir tachi nômr 
iadgiri ani putle : " Hanvem sompurnn kam ' kelem mhonn 
hany mhonninam . Jivean bhasanchea soimbak ani boddik 
lagon oslem sompurnn kam ' korunk xokeatai na , ani nitt 
ani barik - sarik kôx borounk ovghodd " . ( 16 ) 

Tachea poilea Konknni - Purtugez Sobd - Koxachê prostav 
nnent to mhonnta : Khõichea paixttvadeak ho vavr kite akuch 
upkarchona mhonn disot zalear ani tacho kosloch vevharik 
lav mellchona mhonn evzot zalear , itlem tori tannim monant 
dhôrchem : Eka avoi - bhaxechea xikpean tichea ughddasak 
ubharleli hi nômr iadgiri mhonn somzun gheunchi ” ( 17 ) 
Dalgadache sôbd - kox tachea kallavoileam dusream bhasan 
cheam sôbd - koxam lagim sôr korit zalear , he tache Konk 
nniche kox khỏicheanui unnak ani holke nhoi . Tantunt 
sobar bhasancho sôdh ani kherituch sonskrut bhaxechem 
xikop loklokta : “ Atam konknnichean tokli ubharum - ieta 
don odhunik sôbd - kox asat , te soglleam sôbd - xastrik nemam 
ani vorteam osleam jinsancheam nomunneam pormannem 
ghôddleat . Mhojea motan , zaiteam bharoti bhasancheam 
sôbd - koxam - vôn he kox - kheritponnim ho nimnno ( pur 
tugez - konknni ) -- ek'dom vorte ” 

Dalgad baban kox boroile , veakoronn boroilem , Konk 
nni khatir vivad kele punn apnnem Konknnint molachem ani 
mhotvachem kãi chodd - xem boroilem na . Gõyam , Savant 
waddi , Honawar to ek fanki provochonnkar zaun aslo 
ani tachim provochonnam mon’xanchim kallzam haloitalim 
ani mon’xachea kallzak sontôs ani sukh ditalim . Punn tim 
tannem boroun dovorunk nant ani boroileant zalear te konna 
cheach hatant poddunk nant . Orxem , tannem Konknnicho 
sôdh ani xíkop provochon sangchê khatir kelelim . Team 
provochonanchim follam amchea tabeant pavunk nant . 

Dalgadan boroilelea gadiacho ( prose ) ekuch kuddko 
amkam mell’la to Vasku da Gamachea zatrê - xekddeacho 
kariokrom . 1897 vorsa , Vasku da Gamia Purtugalaksun 
Indiechê doria - vattek laglear char xekdde bhortale ani Pur 
tugalak ani tancheam vosannukemnim veg - veglle somorombh 


81 


addaitale ani palltale . Ho kariokrom Dalgadan putugezintio 
Konknnint dev - nogrint ani romi lipint ghalo . Bhas xuddh , 
ani olonkari . Ti oxi vhanvta : " Bharat varsh sodhun kâ 
dhunk Vâsku da Gama bhair sarun gelalyachya chavtya 
satakachya 1897 varsha râshttrik utsavachi sâdhâran kal 
panâ . 1894 varshâchya Mâyache panchve târkechyâ sâsan 
patrâ udesim ghadlali ani sarkârak mân'lâli " . Mhojea hatant 
orombhik borovp ( host - lekh ) poddlem na , tem hanvem Dr. 
Mariano Saldanha , ani Pri . Mestre Graciano Moraes hanchea 
lekhantlem ani veakornnantlem kaddhlam . Tache soglle 
svor - bhar ghalunk sompeponn nasun , te ghalenant . 

Dalgadachem hansachem git , tachem nimnnem namne 
chem borovp mhonnlear Florilégio dos Provérbios Concanis 
Konknni Oparincho Jhelo . Tacher lokx dium - ia ani mukhi 
vixoiantleo opari topasun ani molaun polleum - ia . 


Konknni Oparincho Jhelo 


Konknni Oparincho Jhelo , purtugezin , Florilégio dos 
Provérbios Concanis , Konknni Oparincho , zaiam - Zuiancho 
har . To hikmotin vinn'la , vixoiam pormannem manddla , 
oparinchem dhanvtem vornnon ani vivoronn dilam , osol 
Konknni opari dileat , teo purtugezint onnkaraileat , dusream 
evropi ani Azi - bhasancheam mhonn'nneam lagim sôr keleat 
ani Konknni oparinchi girestai ani zannvai ughtti kelea . 
Lokved - xastream ani lok - zat - vidvannam khatir , heam oparint 
lean udenti - lokachi zannvikai ani xanneponn vornnilam ani 
iskuttailam , ani dusream raxttrankoddlem ami kitem ghetlam 
tem ani ami tankam kitem dilam tem - i bi dakhoilam . Mhonn' 
nneo ani opari eka raxttrachem vhoddponn , tanchem xikop 
ani sonskrutavop dakhốl kôrta , ekê porjechem totvginean ani 
zannvai uzvaddaita , ani eka khasgi mon’xachem xanneponn 
ani xittukponn sidd’dh kôrta . Zo monis i'ein tea vellar 
oparincho upêg kôrta ani teo favo tê porim gorjê pormannem , 
laita taka ami xanno ani budhvônt mhonntanv . Oparincher 
manddlele purave ani mud'de fôddunk zainant ani te fôdd 
toloi zalear dusrê zhôdd ani okhôndd oparincho vapôj 
korunk zai . Udentichem daiz ani bhanddar mhonnlear 
Oparinche jhele ani bhore . Amchim lok - vedi pustokam 
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Panchotontra ani Hitopadesha oslea sorospotik jinsachi 
govai ditat ani dekhunuch him pustokam sonvsaracheam 
sorospotint onnkaraileant ani tim mukhi Vixy - vidialoiamnim 
xikoitat . Konknni bhaxen bhorpur opari asat ani zoxem 
ami pollelam Dalgadache kox oparimnim bhorun ottat . 

Dalgadan Konknni - Purtugez kôx boroun aplí jínn suru 
keli ani Konknni Oparincho Jhelo xapit ani topaxit ontorlo . 
Florilégio dos Provérbios Concanis , Konknni Oparincho 
jhelo , tachea fonddar dovorlelim fulam , Konknni xinytim 
mogrim , kombea - xenkarim ani dongravoilim pittkulim . Tim 
mornnachea disa , Abril chovter 1922 tachea fonddar por 
moll'lim ani domdom'lim . 

Konknni bhaxechi vhoddli girestai oparinche bhore mhonn 
Dalgadan apleam koxancher mhonnlelem . Tem sot atam 
tachea Oparinchea jheleacher dupêtt uzvaddan ughttem 
zata : " Zoxem nanvuch dakhoita toxem Konknni Konkonnant 
li ani kheritponnim , Gõychi ani tachea sobhonytonnchi bhas . 
Tika jinsavar mhonn'nneo , opari ani humannim asat . Tim 
mon xanchea jivitachea soglleam angank ani vixoiank lagu 
zatat ; kãi khorea ghodditancher , kãi kanniancher bosoileant 
ani tancho orômbh zanna zalea xivai tanchi puri ollôk mellona . 
Kãi opari sogllea Indiechea lokak thaveo , kãi tondda - tonddim 
vô ekê samania zhorintlean sonskrut bhaxê udorim aileat ; 
kãi Konknnikuch ghoraveo , kãi Purtugez rajkornnik dhoro 
nnank lagon ani xekddeanchea vepar - dhondeak lagon , kãi 
opari purtugezintlim bhaxontoram ; kãi odhunik zolmacheo , 
kãi kherit loka - vorgantleo ani kãi eka kherit vattarantleo . 
Kãi ovghodd ani osomjik , kãi sudoll ani sobar orthancheo . 
Thoddeank Evropi bhasamnim dusarnni asa , her thoddeo , 
dubhavi ani sokoilea panvddeacheo , Evropevank kan fôdd 
teo . Udentik lôk uloitanam meklliken uloita ani jem bhai 
leank vichitr ani atvem dista tem amcheam ganvamnim lxik 
leleam - sonvorleleam mon'xancheam tonddanr ani vonttanr 
khellta . " ( 20 ) 

Dalgad - bab heo opari boroitanam Gõyant nhoi , Purtu 
galak jietalo . Mon’xachê ani pustokanchế nodren ani konna 
lagim koslo - i dubhav suttoun kadhtolo zalear , taka koslench 
sompeponn mellonaslem . Mongllurant Pri . A. J. de Souza 
hannem 634 opari punzaileleo . Heo opari kan'ddi lipint xap 
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leleo ani Gõykarank ani Purtugezank faideak poddonasleo . 
Domingos João Mendes hannem oparinchem girest ani rosall 
punzavnnem romi lipint kel’lem . Dr. Joaquim Heliodoro 
da Cunha Rivara , hea Konknnichea bhoktan ani onto 
koronnavpean Pri . Thomas Stephens hachea veakoronnak 
oparinchim bara panam zôddlelim punn teo opa ri khõicheo 
Konknni ani khỏicheo Moratti hem tannem dakhoilem na . 
Taka Moratti zaum , Konknni zaum , chodd - xi ienasli ani to 
chittnisancho ani xennoincho upiôg korun aplim rochnnam 
uzvaddak haddtalo . Dalgad - babacho soiro ani ixtt Pri . 
Manoel Dias Gõysun kednam - kednam oparinche nove - nove 
jhele taka dhaddtalo .. Lisboak dusro ek konknni ponddit 
ani xastri jietalo ani to mhonnlear kon’g Santa Rita e Souza . 
Tannem Dalgadak Konknni opari dileo teo , Dalgad - babak 
faideak poddleo nant kiteak Florilégio dos Provérbios Con 
canis tachê adinch xapkhanneant gelolo ani kãi bodlunk ani 
vaddounk upai nasle . Mgr . Sebastião Rodolfo somplea 
uprant Kon'g Santa Rita Souza hannem Konknni Oparinchem 
pustok topaspachem kam ' José Antonio Dias Coelho , hachê 
vinovnnen aplea hatant ghetlem , punn Dalgadachem borovp 
ani orthavop asa toxem dovôrlem . Ek chotrai tannem 
pustokachê akhrek boroun dovôrlea . Ti niz vô dubhavi 
vô chorchêk ughtti , tem ami fuddem polleun gheunchem . 


Dalgad - babacho Oparincho Jhelo vixoiam pormannem 
manddla . Tannem teo okxoram pormannem diunk nant 
punn vixoia pormannem ekan ek xapleat . Jitlem eka vixoia 
sombondim oparimnim mhonnum - ieta zoxem 

Ihan vikai , 
Dev , Jevonn - Khann , Ghov - Bailam , Girestai , duddu , Vaur 
titlem tannem ekttailam . Tem sompeponhim eka xikpean ani 
onubhov aslelean vachum - ieta ani i’ein tea vellar vaprum 
ieta . Dalgad - babachế sangnnê pormannem opari sangun 
ani mhonnun sompoum - ienant . Pustokachê sompter ovesvo 
ranchi Volleri dilea ani toxench barik - sarik , utranchem potrok 
dilam ani ek - ek uttor khõi mellta tem barkaien pana - panan pur 
tugezin dakhoilam . Toslim tannem bara lamb ani rund pana 
aplea pustokak zôddleant . 

Atam ami oparinche kãi nomunne amcheam dolleam 
mukhar dovorum - ia ani tanchi topasnni korum - ia . He 
chovkoxê voilean Dalgadachi huxearkai , zannvai , barkai 
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ani vavracho môg amkam thavo ani ughtto zatlo . Him 
polle kãi udaronnam . Dôr ekê oparik ankddo asa , tichi 
somzonni tannem purtugezintlean dilea ani dusream evropi 
ani Udentik oparim lagim tichi sôr kelea . Apunn zanna 
aslo titleam bhasantleo opari tannem punzaileat , sôr keleat , 
iskuttaileat . Hany opar poilim Dalgad - babachê borovpachê 
ritin ditam , uprant odhunik romi borovpachê pod'dotin 
ghaltam , uprant inglezin bhaxantor kortam ani Konknnint 
somzonni ditam . 


( 1 ) Esboço da História da Literatura Indo - Portuguesa , pan 2 . 
( 2 ) Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado , pan 49 . 
( 3 ) História de Nala e Damayanti , Prostavna , p . 3 . 
( 4 ) Thõinch , p . 5 . 
( 5 ) Diccionário Komkani - Portuguez , Prostavna , p . XII . 
( 6 ) Thõinch , p . XV . 
( 7 ) Thõinch , XXIVI - XXIV . 
( 8 ) Diccionário Portuguez - Komkani , Prostavna II . 
( 9 ) Diccionário Komkani - Portuguêz , p . 213-214 . 
( 10 ) Thõinch , p . 183-184 . 
( 11 ) Thõinch 173-174 . 
( 12 ) Thõinch p . 520-521 . 
( 13 ) Diccionário Portuguez - Komkani , pan 71 . 
( 14 ) Thõinch , p . 655 . 
( 15 ) Thoinch , 367 . 
( 16 ) Diccionario Komkani - Portuguez , Prostavna , XXVI . 
( 17 ) Diccionário Portuguez - Kom’kani , Prostavna , XXIII . 
( 18 ) Diccionário Komkani - Portuguez , Prostauva XXVI . 
( 19 ) Diccionário Komkani - Portuguez , Prostavna XXII . 
( 20 ) Florilégio dos Provérbios Concanis , Prostavna , p . X. 
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OVESVOR SOV - SAXTT 


( Florilegio ) 


Dev 


593. Man'lyar Dev , na zalyar phatăr - Man'lear Dêv , 
na zalear fatór . “ If you believe , it is God , otherwise it is a 
stone ” . Hê opari vorvim murtê pujechi gozal zata , sot 
man'lear dêv , na zalear sado - sudo fator . Hi opar Mo 
rattintui aša . “ Vhoddleam mon’xamnim povitrailo zalear , 
ek fatôr legit dêv zaunk pavta ” . Hitopadesha , kanniam 
mhonn'neanchem sonskrut pustok , hangasor mellta . 
594. Devachê khuxé bhayr kadi hală na -- 

Devachê 
khoxê bhair kaddi halona . Nothing happens without divine 
intervention . Devachê rojê vinnem kitench ghoddona . 

595. Kama madhem kam ' , bhăz măna Ram Kama 
modhem kam , bhoz mona Ram . Amidst your work adore 
Rama . ( Hindvancho dêv ) . Morattint asa . 

Dusarnni : " Tumi khaiat , tumi pieiat , kitem - i kôrat , 
Devachế mhoimêk kôrat . ” ( Sant Paul ) . Adim Dêv magir 
jêv — First adore God then eat Morattint asa : 

597. Sorgar Sorespăr , Săunsarant thodespăr Sorgar 
Sorvespôr ani sonvsarant thoddespôr . The Highest Lord in 
heaven and the little lord in the world - Sonysarantleam 
vhoddleam mon'xam - vôn Dêv sorvpodvedar ani Tachean 
tankam aplea khala dovorum - ieta . Jednam konn aplo odhikar 
hispa - bhair choloita tednam hi mhonn'nni taka laitat . 

598. Devachi bhirant ani săunsarachi lăz asunk zay 
Devachi bhirant ani sonysarachi loz asunk zai . You must 
fear God and be ashamed of the world . 

599. Devak bhyet to mun ' xyānim jivet - Devak bhiet 
to mon'xamnim jiet . One who fears God lives honorably 
amongst men . 
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Dusarnni : " Benedictio Domini super caput justi ? " 
Oparim - Pustokantlem . “ Nitivontachê tokler Suamiacho 
axirvad ” . Inglezin : who hath God , hath all ; who hath him 
not , hath less than nothing " . Zaka Dêv asa taka sogllem 
asa , zaka Dêv na taka kãi na . 

600. Dev tarit taka kon marit ? Dêy tarit taka konn 
murit ? Who will harm the one whom God protects ? Dêv 
rakhta taka konnachich bhirant na . Morattinui asa . 


Dusarnni : " Zaka Dêv rakhta toch rakhlolo " . Jednam 
Dêv proson'n , tednam sogllech proson'n . Si Deus pro 
nobis quis contra nos Dêv amchê vatten zalear , amcher 
add konn tôr ? Zaka Dêy tarta taka konn marta ? Scotch 
bhaxentli . 


601. Dey salamắt thr , pagd vô hăzar - Dev salamọt tor 
pogddio ozar One who is protected by God has thousand 
turbans - Zaka Dêv rakhta tachea mathear ozar munddaxe , 
taka konn hat laina . 

Dusarnni : “ Zaka Dêv sambhullta taka zoddôv melloun 
dita - Benedictio Domini divites facit . ( Oparim Pustok ) 

Devacho axirvad girêst kôrta ” . 

602. Devachya sangata aslyar Dev marina - Devachea 
sangata aslear . Dêy marina . One who lives with God does 
not suffer want . Devachea sangatan jieta taka Dêv sôddina 
ani kãi unnem kôrina . 

Dusarnni : Deva bori jieta taka Dêv adhar dita . In 
manu Dei prosperitas hominis Eclesiasticus — Devachea 
hatant mon’xachi sampôt asa . 

Inglezin , " He loses nothing 
who keeps God for his friend . - Zacho Dêv ixtt taka kãi 
unnem na . ” 


99 


99 


603. Deva lagim mag Dey dit tuka bhag . Pray to God 
and He will give you happiness . Mag ani gavtelem . 

Dusarnni : “ Devakoddlem borem ieta ani musankoddlem 
mhony ieta " . Zo magina to ghena . " Benedictio Dei quasi 
fluvius inundavit " Eclesiasticus Devacho axirvad nõie 
bhaxen vhanvlo " . Inglezin " God is always at leisure to do 
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good to those who ask it " . 
sodanch vêll asa " . 


“ Magteleank diunk Devak 


604. Devan dilălem sără na , mun'x yan dilălem ură na - 
Devan dilolem sorona mon xan dilolem urona . What is 
given by God remains and what is given by men does pass 
away . 


Dusarnni : Sogllem sorta , Devacho môg urta , Datio Dei 
permanet justis et perfectus illius successus habebit in aeter 
num – Ecclesiasticus . Devachem dennem bhagevontank 
urta ani tacho sopurnn porinnam sasnnak urtolo " . 

605. “ Devachê kakutik mit na mer There is no limit 
to God's mercy " - Hi mhonn’nni odhunik ani kristi dista . 

Miserationum ejus non est finis . Miserationes ejus super 
omnia opera ejus ( Stotram ) . Tachê kakutik ximna , 

Tachi kakut soglleam vostum vorti . 
606. Dev dit zalyar kon kadhit ? - Dêv dit zalear konn 
kaddhit ? If God gives , who can take away ? 

Dusarnni : " Devak zai tednam sogllea nettan pavs podd 
ta ” . Si Deus pro me quis contra me 

Dev mhojê vatten 
zalear , konn mhojer add ? ” 

Dusarnni : Devacho môg urta ani sogllem vaitt sompta . 


mer na 


607. Dev asăt xanti , vighnam kitem kărtit - Dêv asot 
xanti , vignam kitem kortit If God is favourable , what 
can obtacles do -- Dêv prosonn zalear , addmellim kitem 
kortit ? 

608. Devachem denem upkara vinem . Devachem den 
nem upkara vinnem . We cannot thank God enough for his 
gifts . Devak amchean favo titlim argam diunk zainant . 
Monis favo title Devak upkar atthoina . 

Inglezin . “ Danger past , God is forgotten Sonkott 
gelo , Devak visorlo ” . — “ Kam zalem , voiz melo ” . 

609. Devache guth mun'xyak thavenant Devache 
gutth mon’xak thave nant . The secrets of God are uns 
crutable . 
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Dusarnni : Quis enim homimm poterit scire consilium 
Dei aut quis poterit cogitare quod Deus vult ? Devacho gutth 
konn zanna ? Devak kitem zai tem konn evjit ? " ( Zannvai ) . 


610. Eka vârvim eúk - eûk , Deva vărvim să mest Eka 
vorvim ek - ek ani Deva vorvim somest . Each one comes 
from one father and everybody comes from one God . Zonn 
eklo eka bapaikoddlean ieta ani somest Devakoddlean ietat . 


611. Dha zăn asat thãym Dev asa Dha zonn asat thõi 
Dêv asa 

Where there are ten people there is God . Ubi 
charitas est ibi Deus est . Zõi mog vosta thoi Dêv asa . 
Vox populi vox Dei - Projecho tallo Devacho tallo . Ubi 
sunt duo vel tres congregati in nomine meo , ibi ego sum . Zõi 
dog vô teg mhojea nanvan ekttãi zatit , thõi hany asam . " 
( Xubvortoman ) . 


612. Mădhem Deva săvem Modhem Deva sodem . One 
who is in the middle is with God . Modhli vatt tankta 
to poddona . 

Dusarnni : Modhlean vocha ani poddchenant . Kas 
telhan bhaxen toslich opar asa : " Choddui doriant nhoi , 
choddui dhodder nhoi " . In medio consistit virtus sugunn 
modhem asa . 

613. Aplya băļar patiyeta to Devachya alaxrya bhayro 
zata Aplea bollar patieta to Devachea alaxirea bhairo zata 
One who trusts in himself can not get God's help . Mon’xan 
apnnacher patieunk favona , Devacher visvas ghalunk zai . 


Dusarnni : Devan tuka axirvad diuncho , thoddench 
zanna zalear puro . Kastelhan bhaxen toslich opar . 


614. Dongra vă plim zhadam Dev ximpia - Dongravoilim 
zhaddam Dêv ximpta . God waters the trees from the hill . 
Dubllea - dakhtteak Dêv pavta . 

Dusarnni : Devan mon'xak sôddun diunk rochunk na . 
A brebis tondue mesure le vent ( Fransez ) Tasiolê xelliek 
Dêv mapun varem dhaddta God arms the harmless 
( Inglez ) . Dey sadeam - sudeank rakhta . 
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615. ( Kurddeponn ) . Andhlyak surăthi Bhagvan 
Andhlleak xarothi Bhogvan God takes care of the blind 
Dev kurddeak rakhta . 


GES 


616. Kurd yachim ( vo dublyachim ) gorvam Dev rakhta 
Kurddeachim gorvam Dêv rakhta - God takes care of the 
blind man's cattle . Toslich opar morattint asa . 

Dusarnni : Zaka Dêv rakhta to sokallim utth'ta tache 
vôn subhagi . - Dev kurddeachê bailek rakhta . ( Kashmiri ) . 

617. Dey mắn pilevan kelem ( vô dhăn ) dita -- Dev mon 
pollevun kellem ( vo dhon ) dita . God reads the heart , and 
gives his gifts accordingly . God gives his gifts according 
to a man's good will 

Dusarnni . Dêv mona pormonnem dita . Nitoll mo 
nachea mon'xak Dêv danam dita Qui bonus est hauriet 
gratiam a Deo - Zo monis boro to Devachi kurpa ghetolo 
( Mhonn'nneo ) . 

618. ( Devchar ) . Dev dita bukad , devtçar marta pankad 
--Dêv dita bukad , devchar marta pankad - God gives a 
morcel , and the devil a blow . 

Chotrai : Hi opar odhunik ghôddpantli , don purtugez 
utrancho vapôr zata , tanchi goroz na . Iomoka ( rhyme ) 
khatir him utram ghaleant . 

Dusarnni . “ Dêv dita tem devchar vhorta " God 
sends meat , and the devil sends cooks ( Inglez ) . Dêv 
mas dhaddta , devchar randpi dhaddta - Hollandi bhaxenui 


asa . 


619. ( Vaur ) . Hat - pãy hală ylyar Dev prăsăn zata 
Hat - pai haloilear Dêv proson ' zata . God helps those who 
help themselves - Vavurta taka Dêv adhar dita . 

Dusarnni : “ Zo vavurta taka Dêv pavta ” . Cor homi 
nis disponit viam suam sed Domini est dirigere gressus ejus 
( Mhonn'neo ) . 

Mon’xachem kalliz apli vatt tarta , punn Dev tachim 
panvlam manddta . 
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620. ( Kullvontai ) . Zat uni kuļi , Devachya hatant săg 
l yanchi măļsudi - Zat ani kulli , Devachea hatant usa sogllean 
chi mollsudi . Caste and nobility are of no worth , everything 
is in the hands of God - Zat ani kat kiteak upkaronant , 
sogllem Devachea hatant asa . Jednam konn - konn aplea 
zati - katichi boddai marta tednam hi opar taka laitat . 

Dusarnni : “ In manu Dei potestas terrae — Ecclesiasticus . 
Devachea hatant sonvsarachi podvi asa . 


621. Enval yachem vikh Devan adintç kadhlam En 
valleachem vikh Devan adinch kaddhlam . God has taken 
away the poison from the water - snake before she bites 
Jednam konn dusreak vaitt korunk sodhta , ani tachê lagim 
ghoddona tednam taka hi opar laitat . Udkantlea sorpachem 
vikh lagona . 

Chotrai : Indiek sorpachem vikh kaddhtele monis asat , 
voir sanglelea envalleak oslem vikh na , na tôr tem zaiteam 
zonnank vikhaitelem aslem . 

622. Devan dilya kaya ti udkant bhizăun khaya - Devan 
dilea kaia ti udkant bhizoun khaia - Let us eat the prey God 
has given . 

Orômbh - Eka koleak ek kansoi sampoddli , to kolo 
tika chonchoitalo tednam tinnem voilim utram ucharlim 
kiteak udkant ghaltoch ti pollunk evjitali , ani toxem tinnem 
kelem . Jednam konn ghetlelea dennea khatir favo to upiðg 
korina tednam hi opar martat . 

Dusarnni : “ Devan dilam , upkaran ghet ! am ” . 

623. Hany kărta don , Dev kårta tin Hany kôrta ( m ) 
don , Dév kòrta tin - ! make two , God makes three . Som 
zonni : Eka mon’xak don zotam zai aslim , punn sodanch ek 
boil mortalo . 


Dusarnni : Monis evjita ek , Dey kôrta dusrem Ing 

Man proposes God disposes Toxench ispanhi bha 


lez 


xen . 


624. Rătçăllya Devak păsunk kală na gi ? Rochtelea 
Devak posunk kollo na gi - The God who creates , is he un 
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able to support ? - Kanarant vapurtat . Dusarnni : “ Devan 
mon'xak sôddun diunk rochunk na ” . 


625. Măjya Devache gun maka gottu Mhojea Deva 
che gunn mhaka gottu ( volkiche ) . I know the qualities of 

Kanarant vapurtat . 


my God 


“ Konknni bhaxeka moddi bhộu konknni bhaxek 
moddi bhou ” oxem Diogo Ribeiran sanglelem tem Dev 
hea ekach utrantlean uzvaddit zata . Tea utra sombondim 
ani sobhonvtim tet'tis mhonn'neo , ani opari ghunvtat . Teo 
Hitopadexantleo , teo moratti , ispanhi , kashmiri , fransez , 
purtugez , latin , inglez , iskosez , hollandi , kan’ddi oparin 
kodde sôr keleat , ani tancho ôrth dila Kristi Purannantleo 
mhonn'neo punzaileat , ani teo stotrantleo , Xubh - vorto 
manantleo , mhonninneantleo kaddhleat . Dêv hea ekach 
utrak panch pananchi goroz poddta ! Khorench " phra 
seologia idiomática ' oti - girêst . Tem Dalgadanuch amkam 
sanglam . 

Atam ami dusro ek vixoi gheum - ia , ani Konknni Opa 
rinchi girestkai mapum - mezum - ia : “ Conjuges --Ghov - bailam ” . 

366. Ghova - baylechem ek chit , mădkent zata xit . Ghova 
bailechem ek chit moddkent zata xit . When husband and 
wife agree , there is always rice in the pot -- Whatever may 
be the difficulties , there is always rice - Kazari mon'xam 
modhem ek mon asot zalear , sogilim tufanam ani vadollam 
polltat . 

367. Ghova - baylechem ek chit , chinchechya panar nid 
Ghova - bailechem ck chit chinchechea panar nid . If the 
husband and wife are of one mind , they can sleep peacefully 
on tamarind leaf -- " Ghov - bhailam eka monanchim zalear , 
tanchean huskeavinnem nidum - ieta " Voili opar ani hi 
eksarki . 

Chotrai : Chinchechem pan khup dhakttem , ani opar 
oti - iuktichi ani vhoddli . Itlench ti oudharonnan sangta : 
kedem - i tufan ieit zalear , ghov - bailechem ek mon zalear , 
tem fiskottun vetlem . 

Dusarnni : Ghov - baylechem ek măn zalyar , chinchechem 
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an puro ; na zalyar sălvem pavă na . - Ghov - bailechem ek 
non zalear chinchechem pan puro ; na zalear solliem pavo na . 
f the husband and wife are of one mind , a tamarind leaf is 
enough , otherwise not even a mat is enough . 

Chotrai : The mat in question is made of thick bambu 
sticks and has four or six meters of length and two of width . 

Eksarki : ( opar ) ( poixili ) -- Avoi ani dhuv ekuch komis 
ghaltat . 

368. Ghovan zodlem , baylen sambhallem , ghăr thar 
Jem . Ghovan zôddlem , bailem sambhall'lem , ghor tharlem . 
The husband earned , the wife saved , and the home flourished 
Ghovacho vaur , bailechi sugrutai ghor fuloita . Ghorchê 
orthikaiechi ( economy ) opar . 


Eksarki . The wife is the Key of the house 
kann ghorachi chavi - ( inglez ) . 


Ghor 


369. Bail pixi , ghov khulo , ghărak zalo bilkuto Bail 
pixi , ghôv khillo , ghorak zalo billkutto . - A foolish wife , a 
mad husband make a broken house . Pixi bail , piso ghov , 
ghorak futt ghalta . Voile oparicher add , 368 . 

370. Ghov - bail kădsărtit , bhik magtit - Ghôv - bail kodd 
sortit , bhik magtit . -- If husband and wife be separated , they 
will have to ask for alms . -- Ghov - bailen baraborim jieunk 
zai . 


371. Ghov pindăllo , upaxi pădlo Ghôv pinddoll'lo , 
upaxi poddio . -- The husband got angry but lost his meal — 
Ragixtt ghovak bail jevonn toiar kôrina . 

Eksarki : “ Ubhgelolea ghovak bhov thodde paviti man 
mellta . ” 

372. Baylechi hikmăt jevăn pură vía , dadlyatço dhenkdo 
tem bhămgăyta - Bailechi ikmot jevonn puroita , dadleacho 
dhenkddo tem bhongoita — The keeness of the wife fills the 
table , but the shout of the husband upsets it --- Oxem bailo 
uloitat . 
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373. Khărkăsa ghovatçi bail xindăl --- Khorkós ghovachi 
bail xinddoll - The wife of a rude husband is a libertine 
Too much rigour breeds relaxation - Darunn ghôv bailek 
ximdollkinn kôrta . 


Dusarnni . Xittuk dhoniak chakôr mellta ddongo . 


374. Arelălpă năprvak burelăli hokăl - Arelelea nobreak 
bureleli hokol -- A paralitic bridegroom gets a bride , full of 
sores - Aren bhorlelea novreak runvamnim bhorleli hokol 
mellta Arechea purtugez nanva bôdla dusrem ganvtti 
aslelem zatlem . 


Chotrai : Zoxem hanvem misanvancheam ganvamnim 
pollelam kãi ganvantieam Kristanvam modhem legit ghoddta ; 
zanttele bhav piraiê pormannem logn zalca xivai , dhaktteam 
bhavanchean logn zaunk zaina . Te zanttele bhav magir 
kuddin ani otmean laik zaum vô na zaum hachi porva na . 

Dusarnni : Kombientli kalli , hansantlem gobrem ani 
bailentli laxeanchi . 


375. Ghovan baylek marlvar demand na - Ghovan bailek 
marlear demand na . If the husband beats the wife , there is 
no case for litigation . Ghôv - bailam modhem konnench 
poddunk favona . Demand hem utor purtugez , tem loka 
modhem chalint aslem ani tem orxem nyay , vyavăhar , davo , 
itiadi heam sobdantlean bodlum - ietalem . Hindu kaidea 
volli pormannem bailek ghovak neai - sobhent vhorunk hok’k 
naslo . 


Dusarnni : “ Bailek ani fatrak konnachean maddoum 
leta ” . 


376. Pavsan bhizlem ani ghovan marlem sarkem . To 
he beaten by the rain and the husband is the same . Pav 
sacho ani ghovacho mar jivitacho bhag . 

Dusarni . Pavsan bhizlyar ani ghovan marlyar lăz na 
Pavsan bhizlear ani ghovan marlear loz na . — If the rain wets 
you , and the husband beats you , it is nothing to be ashamed of ; 
Ghovacho mar kazaracho vantto . Atam hi chal bodoll'lea . 
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377. Bandhlo măni , zalo dhăni Bandhlo monni zalo 
honi . - Tied the precious stone , and became master 
Horattik lagta -- Monnia vorvim bail ghovachi zata . 

Somzonni : Lognachea disa , hindvam modhem , oret 
ailechea golleak rotn bandhta ; kristany mudhi ghaltat . 
Rotn ani monni ghovak khalteponn dakhoita . Tale , Glos 
ário Luso - Asiático hacher polleun ghe . 

378. Ghe - go , ghe - go , ghe - go , ghe - go Take it , take it . 
Bail martali , ghôv ghe - gô mhonntalo . 

Somzonni : Ghôv ratcho ghora ietanam , bail taka mar 
haltali ani ghôv aplo man sambhallunk bail marta title - i 
avtti “ Ghe go , ghe go " mhonntalo . Sezarim - samarim 
hôv bailek marta mhonn somzotalim . He bhaxen ghôv 
ojentlo mekllo zatalo . 


2 


379. Bail mhunge davya pâyanchi văhan -- Bail mhonnge 
Havea paianchi vahann ( vhann ) . Wife means the sandal of 
the left leg . Tika dadlea mukhar hok'k nant . 

Hệ oparint 
ean bailecho beiman ani tichem unneponn ughttem zata . 
Sudorlelea ani sonvorlelea hindu ghorant ostorek manan 
ani monxallaien lekhtat . Tori Manu , V , 148 , IX , 3 oxem 
sangta : " Bhurgeponnar ostoren avoi - bapai khala asunk zai , 
tornnê piraier aplea ghova khala , to mortokuch apleam pu 
tam khala ; ostori kednanch svotôntr asunk favona . Bapui 
tika bhurgeponnar , ghôv tika tornneponnar , bhurge tika 
mhatar piraier rakhtat ; khoinchê - i bailek mekllik favo nhoi ” . 

380. Dadlo baylê adlo Dadlo bailê adlo Man is 
before the woman . 

Chotrai : Adany ani Evek ul'lekhta zalear , hi mhonn'ni 
kristany rochnnechi zatli . 

381. Baylechế budhik bhullo , ghăratço bhăngăstăl kelo 
Baileche budhik bhul’lo , ghoracho bhongostoll kelo . The 
husband heard the counsels of his wife , and he ruined his 
lhouse . Dadlean bailechem aikunk favona . 


Chotrai : Indiek baileche budhik choddxem mol dinant 
“ Dadlo ani Bail ” polle . 
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Dusarnni . Mulier si primatum habeat , contraria est 
viro suo - ( Ecclesiasticus ) Bail ghorchi ranni zait zalear , 
ti tachea mathear bosteli . 


nnam novro Zanno 


382. Aplya năsiban ghov khavuntco - Aplea noxiban 
ghôv khavuncho . The wife must receive her husband accord 
ing to her fortune - The wife receives her husband according 
to her destiny . Ghôv zonn ekleachea noxiba pormannem . 

Eksarki : “ Logn ani mornn sorgar tartat . Zonn eklo 
kurpê pormannem gaita , ani noxiba pormannem lognn zata . ” 
" Bien o mal casado me han ( Ispanhi ) . Borem vô vaitt , hany 
lognn zalam . 
383. Hoklechim khunam nă vro zano – Hoklechim khu 

The bridegroom knows the defects of 
the bride . 

384. Ghovachi bail sådantc gărbhesth Ghovachi bail 
sodanch gorbêst - The wiſe that has a husband always con 
ceives . She can conceive at any time . It is her right . Khoin 
chea - i vellar ghovachi bail gorbêst zata , ani tika ho hok’k asa . 

385. Bail mevlya mhằs patkan aylam să s -- Bail mevllea 
mhôs , patkam ailam sos . You got a she - buffalo as your wife , 
she came through your sin , now suffer . 

Chotrai : Hindu - bhav samsar - xastr ( transmigration ) sot 
mantat , ani choddan - chôdd te daivvadi ( fatalists ) , ani vaitt 
vadi Noxib ani Nirmonn polle Fortuna e Destino . 
386. Bail păleta mort , avă y paletu pot . 

Bail polleta 
mort ( mornn ) , avoi polleta pott --- The wife desires death of 
the husband and mother is concerned about her stomach . 
Sasumãio hê mhonn'necho upiôg kôrtat . 

Chotrai : Mort hem purtugez utor , tacho ôrth konknni 
bhaxen “ opghati mornn ” . Tem mornn utra bodla vapur 
lam , tacho ôrth sadem ani soimbik mornn , ani tem iomoka 
( rime ) khatir upegailam . Kazari put bapaichea ghorant 
ravta ani bapaichea odhikara khala jieta . Kristanvam 
modhem , noitik nodren mullpurusha khala jievpachi chal 
choddxi manun ghevpachi nhoi . Sune ani sasumai modhlim 
natim choddxim mogan bhorlelim nhoi . ( Tankam lagto 
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ovesvor polle . ) Hi opar kristanvankuch lagu zata zatli 
kiteak ekế hindu ostorek vidva zaunk mottem unneponn . 
( Polle Vidva , viúva ) . 

Dusarnni : ( Kanarant ) Avă yn pălevunchem pot baylen 
palevunchi path - Avoin pollevunchem poit ani bailen polle 
vunchi patth . The mother should look after the stomach , 
and the wife after the back . Avoin pottachem polleunk zai , 
ani sunen aplê ani ghorkarachê patthichem polleunk zai - 
Ghorkarachi patth polleunk mhonnge to hajir na zalear , 
tichean apnnak zai toxen korum - ieta . Sunen apli patth 
polleunk zai , apnnacher mar gheunk na zaunk tinnem chotur 
raunk zai . 

387. Ghovachê pathir miryam vati – Ghovachê patthir 
( fattir ) miriam vatti . To grind massala on the back of the 
husband . In his absence she commits many abuses , or talks 
ill of her husband Aplo ghorkar hajir na tednam , bail 
apnnak zai toxi vagta , vô taka xindun kaddhta . 

388. Bail dhakteli , zavunk sodhta ghova vorti -- Bail 
dhakteli , zavunk sodhta , ghova vorti . The wife is small , she 
tries to be greater than the husband . Bailen aplệ svater 
ravunk zai , ghovacher kutt marunk favona . 

389. Dhakteli mogachi pun ghovachem utăr na sostăli . 
Dhaktteli mogachi punn ghovachem utor na sostoli . The 
wife is lovable but she is not ready to suffer any blame . A 
weak wife , even though loving , is not ready to suffer any 
censure from her husband . Ghorkarnn maiệ - mogachi 
punn koslench ghovakoddchem vaitt utor sosunk toiar na . 
Bail mogachi punn oskot sobhavachi dekhunuch kãi ek 
sosunk toiar na . 

Dusarnni : " Em casa do Gonçalo mais pode a galinha 
que o galo " - ( Purtugez ) Gonsalachea ghorant kombea 
poros kombiechem boll vhodd . Ghova - von bail podvedar . 

390. Ghova părăs bail moti , musăl ghevun dhanvta pathi — 
Ghova poros bail motti , musoll ghevun dhanvta patthi - The 
woman is stronger than the husband , carries a big stick , 
and runs after him . Bail orxem oskot , tori kanddpachem 
musoll gheun ghova patthlean taka marunk dhanvta . Hi 
opar morattikui lagta . 
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Eksarki – Boball boballant bailen ghovak pettlo . Ghora 
vochunk na , bónvren torsadik sellaili . Mulieris ira , et 
irreverentia , et confusio magna Bailecho rag , beman , ani 
vhoddlo ghoddbodd -- Ecclesiasticus . The calmest hus - 
bands make stormiest wives - Inglez . Xantêst ghorka 
ghoddboddit bailank rộchtat . 

391. ( Xetkamot ) Xeta ad tcori , dadlya ad xindəlki 
Xeta add chori , dadlea add xinddolki . When far from the 
field there is theft , when far from the husband there is pros 
titution . 

Chotrai : Bharoti noitik kar ostorechea promannikponna 
cher ani vixvaxiponnacher dubhavtat . 

Eksarki . L'homme n'a ni sens , ni raison qui jeunne femme 
laisse en tison – Fransez . 


asa . 


392. Hasko na husko , kum par mevla ghov kăso . Hasko 
na husko kumpar mell’la ghôv koso . No fears she has found 
a lover like the husband . Bhirant na , kumpar ghovasarkelo . 

393. Kali bail ghovachi , gori bail desachi Kalli bail 
ghovachi , gori bail desachi . A dark wife belongs to the hus 
band , and a fair wife belongs to the country ( public ) . Dhovi 
bail dusreank ôddta , ani bhuloita . Toxich opar morattint 

Kalli mhonnge kallsar , ani dhovi mhonnge sobit . 

Dusarnni . Zachi bail vidrupi , tachem nany surokxit . 
Otisobit nhoi dekhun marchina , ani oti - vidrupi nhoi dekhun 
tokhevpachi nhoi . 

394. Zachi bail gori to nidta aplê ghărim ; zachi bail kali 
to vhărta păynt zaļi — Zachi bail gori to nidta aplê ghorim ; 
zachi bail kalli to vhorta põint zalli 

. One whose wife is 
beautiful sleeps at home , one who has darkish wife , goes to the 
river with the net . Sobit bailecho ghôv aplê bailechi rakhonn 
korunk ghora ravta , ani kallsar bailecho ghôv nustem marunk 
veta To mekllea monan jieta , bhair sortoch tachê bailek 
konn chorun vhorpak na kiteak ti kalli . 


Dusarnni : “ Zachi bail sundôr tacheam dolleam mukhar 
kott , jivitant dakham - mollo , unne zaunchenant koxtt 
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If you 


Who hath a fair wife needs more than two eyes Inglez 
“ Zachi bail rupêst taka donam poros chodd dolleanchi goroz " . 

395. Dubl yachi bail samestanchem bådkurum --Dubllea 
chi bail somestanchem boddkurum . The wife of a poor man 
is the slave of all . She has to depend on many , and be sub 
ject to them -- Dublleachê bailen soglleanchea khala jieunk 
zai . Ti somestanchi gulam ' 

396. Dubl yachi bail desachi - Dublleachi bail desachi 
Poor man's wife belongs to the public . She has to serve 
everybody out of need . Dublleachê bailen somestanchi 
seva - chakri korunk zai dekhun tika somestanchi ani desachi 
mhonntat . 

397. Baylek marchem mặn casual , randhnint kalit asa 
Bailek marchem mon aslear . randhnint kolit asa . 
wish to beat your wife , you have the firebrand in the hearth 
Kanarant vapurtat . 

398. Uhn pez lonchyar kal . lăhan bail ji var kal 
Hun pez lonnchear kall , lhan bail jivar kall . Hot canjee is 
expensive for its accompaniment , and a young wife is torment 
of life -- Hun pez lonncheak mharog , ani tornni bail jivak 
mharog kiteak lognn zaun aslim zalearui tankam ekvottunk 
mellona . 

Chotrai : Hindvam modhem ostorechi lognnachi pirai 
sat ti atth vorsam . Vidvechean dusrê pavttim logn zaunk 
zaina . Zantteleamnim bhurgeam lagim lognn zaunk zai , 
ani tim tornnê piraier pavo meren tanchêkodde lognik ekvôtt 
korunk ravunk zai dekhunuch Ihan bail jivar kall . 

399. Ganv pădlyar kaờhum yeta pun ghov pădlyar kadhum 
năzo . Ganv poddlear kaddhum - ieta punn ghôv poddlear .ka 
ddhum nozo . If the whole village falls sick it can be taken 
care of , but not the husband who is never happy with the 
care taken by the wife . Kitli - i ni ga bailen ghetli zalearui , 
ti ghovak pavona , to sodanch onzta . Onztea ghovak hi 


opar laitat . 


400. Ghov pădlo ad , ghovachem burdun vhelem khad 
Ghôv poddlo add , ghovachem burddun vhelem khadd . When 
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the husband falls sick , his riches are taken off . Ghôv piddest 
zaun ghorant poddtokuch lok tachi girestai chorun vhortat . 

Dusarnni . Quand l'arbre est tombé tout le monde court 
aux branches - Rukh poddtokuch , sogllim tallio punzaunk 
vetat . ( Fransez ) . 


401. Khui “ mhuatẹo này taplo ani ghoy nhí tẹo này aplo 
–Khu nhunncho nhoi taplo ani ghlv mhunncho nhoi aplo . 
You should not say that the foot of the fire place is hot , 
and that the husband is yours - Ghorkaracho dubhav mo 
nant poddtokuch hi opar martat . Randhnichea khura mo 
dhem ani ghova modhem koslem natem asa tem gomona , 
ghoddie , iomokak lagon ghôddlam zaum - iet ani , khur ujeak 
lagon tapta . 

Dusarnni : " Ghorkarachi ixttachi koxi seva kôr ani 
dusmanachi koxi kallji ghe . ” 

402. Pantçam ăsurpiantco ghovlo kitloso ge , may , tåg 
tặlo . — Pancham osurpiancho ghovlo kitlosa ge , mãi , togtolo – 
Mother mine , how long will a husband , worth five xerafins 
last ? Avoin dhuvek piddêst ani zantto ghôv , dotivinnem vin 
chun kaddhla , to kitlo togtolo ? Oslo xinn tichem cheddum 
kôrta . 

403. Văizachi rand , ghad yachi vanzh - Voizachi randd 
ani ghaddiachi vanz . The wife of the doctor is a widow , and 
of the soothsayer is childless . Voiz dusreanchim jivitam van 
choita , punn apunnch , kam ' korun , morta ; ghaddi dusreank 
bhurgim zolmak haddunk voktam dita punn tachich bail 
vanzudd urta . 


404. Naka ge , may Saxțhiço ghov — Naka gê , mãi Sax 
tticho ghov --Mother , I do not want a husband from Salcette 

Saxttikar ghôv bailek marta . 

Chotrai : Hi mhonnʼni Bardesant cholta . Gorjêvinnem 
Saxttikaram ani Bardeskaram modhim lognnam iesvont 
zainant mhonntat . Fottas ! 

405. Girestai ani Dublleponn ) . Dublyachi mărum nă ye 
bail , giresthitço mărum năye ghov . Dublleachi morum - naiệ 
bail , giresticho morum - naiê ghôv . The wife of the poor man 
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should not die , and the husband of the rich should not 
pass away . Girestacho ghôv melear , tichem bhatt - bens po 
lleunk konn nastolo , ani dublleachi bail morot tor taka 
polleunk chakram nastelim . Ho zaun asa somoz hê oparicho . 

Dusarnni . ( Kanarant ) Dubl yachi bail mărnă ye girestha 
chem ghâr lasnă ye – Dublleachi bail mornaie ani grestachem 
ghor lasnaie . 

The poor man's wife should not die , and the 
rich man's house should not burn - Girestachem ghor 
lasot zalear , taka ravunk tthikann nastelem . dublleachi bail 
morot zalear , taka polleunk konn nastolo . 

406. ( Allxai ) Bail alxi sădlăli suri , sui xivunk upkară 
naslăli . A lazy wife is like a thrown out knife , a useless 
needle Bail allxi soddloli suri , sui xivunk upkar nasloli . 

407. Săktam baylank sukh , mirnichê baylek dukh 
Sogttam bailank sukh , mirnnichê bailek dukh . Happiness 
for all women , but sorrow for the wife of the sacristan . Sa 
kristanvachi bail chintêst kiteak ticho ghorkar disbhôr igor 
jent asta , thoddem zôddta , ani ilem - ilem punzaita . 

Chotrai : Sakristanvank vô tachea adhareak mirnni mhonn 
tat ani disbhôr to igorjent ravta , ani tannem igorjent rati 
föddunk zai . 


- 


408. Ulăunchem něy mhulyar ulăunchem zata , horetachi 
vẫham su em vẫrta – Ulounchen nhoi nhonnlear lonchen 
zata , horetachi vhann sunnem vhorta . Having resolved not to 
speak , I am forced to speak since the dog has taken the slipper 
of the bridegroom . Ghorkaran vaitt kelam astanam - i ani 
bailen ulounchi na mhonn nichêv kela astanam - i , ti ghorkara 
chi zotnai kôrta kiteak ti tachi bail ani ghorkarnn . 


409. ( Dhongeponn ) Bhyevun tcăltam , baylechim kak 
nam rakhtam -- Bhievun choltam , bailechim kanknnam rakh 
tam . I am going about with care , and take care of the bhang 
les of my wife . 

Chotrai : Kazari bailo hatak arxeachim bhorpur kank 
nnam ghaltat ani ghorkar mortokuch tim moddear fôddtat , 
uprant magir tim anink ghalinant . Hi opar ghorkarachem 
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dhongeponn dakhoita . To bailechea moga khatir mhonnun 
apleach jivachi bherpur niga gheta . 

410. Baylechi dukh kompra itli . — The sorrow for a 
dead woman is skin deep . Melelê bailechem dukh thoddo 


vell togta . 


Dusarnni . Melelê bailechem dukh dara meren pavta . 
Italian bhaxen oslich opar asa . 

411. Ghov melo kon'so aylo , bail meli komprachi dukh 
bhăgli . Ghôv melo , konso ailo , bail meli komprachi dukh 
bhôgli . Husband is dead , all is in commotion , the wife is dead 
the sorrow is skin deep , very superficial . 

Chotrai : Hindu dadleanchean tachi bail morotzalear , 
kitlech pavtti logn zaum - ieta punn ek randd bail jivi asloli 
ani meloli eksarki . Kristany vidvam - i tornattim zalearui , 
bhov thoddê payttim kazar zatat . Kãi vattaramnim kristan 
vam hindvancheo chali palltat . 

Dusarnni : Komprachi ani ghovachi dukh chodd zalearui , 
rokddich sompta . 


412. Ghovachya bhyan ghetlem ran , thăvm mevlo musul 
man , tanem katrun vhelem nak . Ghovachea bhian ghetlem ran , 
thõi mell’lo musolman , tannem katrun vhelem nak - With the , 
fear of the husband I went to forest , there I met a muslim , he 
cut my nose , and took it away . Morattintui asa . 


- 


Somzonni : Hindu ostoreo davea nakachea puddantlean 
bhangarachem argolin ghaltat , taka ek vô chodd motiam 
asat . Polle Glossário S. V. note . 

413. Konkoņache pay dhărlyariy ghovaghăra vechem 
tçukta ? Konnkonnache pãi dhorlearui ghovaghora vechem 
chukta ? Even if you prostrate at the feet of any number of 
persons , can you avoid going to the home of the husband ? 
Kanarant vapurtat . 

Somzonni : Jednam ek bail ghovacheam trasank lagon 
ghor sanddta , tinnem aplê khoxê bhair ghova - ghora porti 
ieunchi poddta . 
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414. Eklo baylek odhta eklo gud yak odhta . Eklo bailek 
oddhta , eklo guddeak oddhta . One is inclined to the woman , 
another to the hill ( religious life ) . Eklo bailê veslean oddhta , 
dusro dongraveslean oddhta , eklo lognn zata , dusro mothvax 
zata . Kanarant cholta . 

415 , ( Rinn ) Vitọarnatvlvak rỉ 10 năm , dxkxent asillyak 
bail năy . Vicharnatleak rinn noi , dokxent asloleak bail noi . 
One who is not ready to ask , must not give money on credit ; 
one who is priest should not marry . Kanarant vapurtat . Dok 
xi mhunnge dongor . Padri , ani motthvaxi dongrar ravtat 
amche zanntele somzotale . 


416. Dha păise zădchem tujem kam ' , yer kărchem mă iem 
kam - Dha poise zôddchem tujem kam , ani ier korchem mho 
jem kam ' . Your job is to earn ten paise , the rest is my job 
Bail ghorkarak sangta . Kanarant vapurtat . 

417. Xitak ek nistem , bă ylek euk ghov Xitak ek 
nistem , bailek ek ghôv . For rice one curry , for the wife one 
husband ; don payttim bailen kazar zaunchem nhoi . Kanarant 


chalu opar . 


418. Penthek gelyar riņkarachi dons ; ghăra gelyar baylechi 
dons Pentthek gelear rinnkarachi dons ; ghora gelear bailechi 
dons . If I go to the bazar , the debtor shouts , if I go home , the 
wife shouts . Donui vattamnim lok uloita , rinnkarachem - i 
ani bailechem - i gheunk poddta . 

419. Kalem Devak běrem , gorem ghovak bărem – Kallem 
Devak borem , gorem ghovak borem . Brown complexioned 
is good for God , fair - complexioned is good for the husband . 
Kallea cheddvacher konnachoch dollo bosona , tem ankvar 
urta , ani Devak bhett'ta . Orxem dev - apovnem rongacher 

Kanarant cholta . 


na . 


Dusarnni : Gunnêst choli 


Devachi okol . 


420. Ghovak na bhau , maka khă vnchi zay ? Ghovak na 
bhay maka khoinchi zay ? The husband has no brother , how 
can I have a sister - in - law ? Zaite pavtti apunn soiro , tupunn 
soiro mhonn sangunk sôdhtat . Tancher add voili opar 
marum - ieta . 


103 


421. Kombyachya bălan kombi udta , ghovachya bălan 
bail udta — Kombeachea bollan kombi uddta , ghovachea bollan 
bail uddta . The hen jumps by the force of the ' cock , and 
the wife by the force of her husband Bail soimban oskot 
punn ghorkarachea bollan xati bhair ghalun uloita . 


422. Pay măzo mărta pad tiv Jezu mhuņunk xikắyta , 
bhaylvan năvo Sodata hoặl máy năji – Pai moz0 morta 
pad.tiv Jezu mhunnunk xikoita , bhailean novro sodhta hokol 
mai moji . My father is dying , the priest teaches him the 
name of Jesus and , outside my mother is searching for a 
bridegroom . 


Chotrai : Hem ghoddit sodanchem nhoi . Eka kristi ghora 
beant ek cheddo vô cheddum , ghoddie lhan asa tem vhodd 
korun , aplea mortea bapaicho favo to poramors korina 
mhonn mãicher garannem ghalta . Hi opar torunn mavxecher 
bori bosta , tornni mhonntokuch novea novreak sôdhta . ( 22 ) . 


Ghôv ani bail , ghor ani ghorabo him mhotvachim ani 
mullavim utram , poilê gorjechim . Ghôv ani bail tanchê 
sombondim Dalgad - baban satt opari punzaileat . Kana 
rant , Honavar zõi to Vigar - jeral aslo thoinsorleo opari ani 
tancheo dusarnneo ekttaileat . Konknnichi kherit girestai 
tichea mhonn'neancher asa . Dalgadanuch sadoilelem sot 
ghôv ani bail heam utrantlean siddh ani porzollit zata . 
Ekê oparicho ôrth , ticho orômbh ani mull zanno zalea xivai , 
ti puraien ollkunk zaina . Dalgad - baban om'ki - tom'ki 
opar ani humannem khỏi suru zalem , tem kristanvanchế 
vô hindvanchê chulint pettlem , tem Kanaiant vô GÕyant 
uzlem tem spoxttponnim dakhoilem . 

Mon’xak Devan vaurak rôchla , ani Vaura vixim opari 
xapun ho oparincho sôdh hany sompoitam . 


r 


Vaur 


2022. Aplê adhin asa tem kărta taka Dev părsăń zata 
Aplê adhin asa tem kôrta taka Dêv prosonn zata 

God helps 
those who help themselves . Tujem kam ' tum kôr , Dêv 
aplem kôrtolo . 
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Dusarnni : Dêv kam ' kôrtat tankam adhar dita . Tujem 
tum kôr , Dêv aplem kôrtolo - Hollandi ani Dinamarki . 

2023. Hat donke halăun jiy va ! găuntco - Hat ddonke 
haloun jiy vallgouncho . Work and eat your bread , Vaura 
vinnem jevonn na . 

Dusarnni : Vaurta to jevta . Sokallim utth , ani distelem ; 
vaur , ani melitelem . 11 faut casser la noix pour manger le 
noyau . 

Fransez . 
2024. Jiy vătça na mhun , hat donke halăunche 
Jiv vocho na mhunn , hat ddonke halounchc . Not to die , you 
must work hard , move your hands and feet . Moro na zaunk 
vaurunk zai . Jieunk vaurunk zai . 

2025. Kăxt kelya băgăr pot bhără na --Koxtt kelea bo 
gor pott bhorona 

you cannot eat unless you work .. Vaur 
ani pottbhôr jêv . Vompinastana lunvonant . 

Dusarnni : Vaurina , jevina . No gains without pains 
( Inglez ) Koxttam vinnem mukutt na . 


2026. Tcakri kelyar bhakri asa --- Chakri kelear bhakri 
asa . One who works gets his bread . 

Dusarnni . Tçakri kặrchi , bhakri khavunchi Chakri 
korchi , bhakri khavunchi Vaur ani bhakri kha – Work 
and eat your bread . 

Eksarki : Let him that earn eat the bread -Inglez 
Unddo zoddta taka to khavum - di . 


2027. Girvăd ghevunchi , poli khavunchi --- Giryodd 
ghevunchi , polli khavunchi Work diligently and eat our 
cake Girvodd korun polli kôrtat dekhunuch ti tuka favta 
Girvodd mhonnge barkaien ani fikirin kelelem kam . 


2028. Zuzlyam vin mukut melă na , kăxtam vin pot bhără 
na -- Zuzlea vinn mukutt mellona koxttam vinn pott bhorona 
No crown without thorns , no bread without work . 

2029. Kãy kelyar kãy melta , nyay kelyar ərdh melta - 
Kõi kelear kãi mellta , niai kelear ordh mellta- If you work a 
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little , you get a little , if you go to the court , you get at least 
half - Thoddo vaurlear thoddem ghexi , demand vo neai kelear 
ordhem tori ghexi - Mhonntokuch hat pangrun ravum 
nakai . 


Dusarnni . Zo konn kitem - i addaita to vô ordhem vô 
sogllem gheta . Labor improbus omnia vincit Kotthin 
vaur sogllem jikhta . 


2030. Kãy kelyar kãy zata , bhat kandl yar tandu zatat - 
Kãi kelear kãi zata , bhat kanddlear tandull zatat . If some 
thing is done , something is achieved , if you beat the grains , 
you get rice --- Vaur sodanch sufôli . 


Dusarnni : Vaurta to ghorvadd kôrta . 

2031. Tus varya dilyar kăn yê pun meltat - Tus varea 
dilear konnio punn melltat When you winnow rice - husks , 
you find at least broken rice . Tusant konnio lipun asat 
teo asuddlear konnio melltat . 


Dusarnni : " Fantear utth ani polletoloi , vavur ani ghetoloi . 
2032. Mhara părim zodchem ani raya părim khavunchem 

Mhara porim zôddchem ani raia porim khavunchem 
Work as a mahar ani enjoy as a king . Vaura pormonnem 
foll , amcho mhar khup vaurta toxench ami vaurunk ani raza 
bhaxen vaurachem foll bhogunk zai . 


Dusarnni : Kumbharkukuttam ( cotovias ) tonddant bhaz 
lelim poddonant . 

Chiklant vaurun khavunchem , bhangar 
sodhun vềll ibaddcho nhoi . 

2033. Kăxt băre kărit to khūyi pot bhărit . Koxtt bore 
korit to khui - i pott bhorit . Whoever works hard , fills his sto 
mach anywhere , Work and eat : 


Dusarnni . 


Dêv vaurtat tankam adhar dita . 


2034. Hikmătitço yepar konachyay dolyant veta 
Hikmoticho 

vepar konnachea - i dolleant veta . Work 
done with art catches any body's eye , strikes anybody 
Hikmotin kelolo vaur konnachea - i dolleant bhorta . Hoi , mum ? 
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2035. Apun kărit tem kam ' ganthik asăt to dam ' . 
Apunn kôrit tem kam , ' gantthik asot to dam ' - Whatever one 
does by himself is real work , but whatever one has in the 
pocket is strictly money . Poixeam - von vaurak mol chodd . 

Dusarnni : Tuji seva keleli tuka zai zalear , tunch tuji kôr . 
Sang ani kôr , ani kallji kôrchi goroz na . Tuji tokli tujeam 
nakxeam bhair konn khôrpina . ( Arbi ) . 

2036. Aplê lal yen tçăne god kărche - Aple lallen chonne 
godd korche . Moisten your gram with your saliva . Do your 
work personally . Tujem kam tujeam hatamnim kôr . 


Chotrai : Chonne nibor zaun , te barik korunk vell lagta 

2037. Kaxti bhizăunchi ani thigur khavunche - Kaxtti 
bhizounchi ani thigur khavunche 

khavunche - If you want turtles , go 
into water . Tigur vhanvant , ani dholint melltat , tankam 
dhorunk udkant denvun kaxtti bhizounk zai . Kãi ek vortem 
vaura vinnem mellona . 

Dusarnni : Ang bhiză ylya xivay , masli dhărunk názo 
Ang bhizoilea xivai , maslli dhorum nozo . Ang bhizoinas 
tanam nustem mellona . Koxem melltelem ? 

Eksarki : Sukleleam pãiamnim thigur mellonant 
Sopla , herrero , gannaras dinero -- Ispanhi , cholf uddem , zuza 
rea , tum duddu zoddtoloi . 


2038. Văhan kadhi na , udkant denvă na Vhann kadd 
hina udkant denvona --He who does not remove the sandals , 
does not get into the water . 


Dusarnni : No pains , no gains Inglez . Koxtt 
na , föll na . 

2039. Aplê angin ghalchi kas , nă y dhărchi dusryachi as 

Aplê angim ghalchi kas noi dhorchi dusreachi as . Let 
everyone do his job , and not wait for somebody to do it . Zon 
eklean ap - aplem kam ' korchem ani dusreak raychem nhoi . 


Dusarnni : Zo apnna ostongim kôrta to tin’dam kôrta . 
Chi fa da se , fa per tre . Italian . 
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2040. Dhay nakxyô zhărăylaya potbăgăr qhără nă 
Dha - i nakxeo zhoroilea bogor pott bhorona You cannot 
fill your stomach unless you work hard ( i . e . wear out your 
10 nails ) ' Pott bhorunk , khup bhorunk khup vaurunk ani 
tollmollunk zai . 

2041. Hat - pãy đăvải , zali kằvải Hat - pai dovddi , zali 
kovddi Work and have money . 

Dusarnni : Qui se remue Dieu l'adjoue Fransez . 
Vaurta taka Dêv pavta . Care and diligence bring luck 
Inglez . Niga ani zotnai noxib rôchtat . 

2042. Ghas măsăgăt kadhxi , adav kărun ghexi - Ghas 
mosogot kaddhxi , aday korun ghexi . If you work hard and 
undergo fatigue , you will make much profit . 

Dusarnni : Jem vauran mellta tem pochta . ( Chini ) . 
“ Business is the salt of life " . Vaur - dhondo jivitachem mitt - 
Inglez . 

2043. Girvăd ghevunchi poļi khavunchi ; girvăd ghena , 
poli khay na . Girvăd gheunkchi polli khavunchi , girvodd 
ghena polli khai na . Work hard , eat our bread , one who does 
not work does not eat his bread . 


2044. Dhanvtăloy khărxeta , ani păth dhărtăloy khăr 
xeta Dhanytolo - i khorxeta ani patth dhortolo - i khorxeta 
Both the one who runs and the one who follows are tired . 
Everybody has to work -- Vaur konnakuch chukona , fuddem - i 
veta ani patthim - i veta to koxttovta . Sogllim vaurunk zai . 

2045. Tçăltalo khuym tçala na , kărtălo kitem kări na ? 
Choltolo khūi - i cholona ani kortolo kitem korina ? 
One who has to walk does not walk , and who has to work , 
does not 

work ? Kam ' korteleak disui pavona , ratui 
pavona , khoxi mat asunk zai . 

Dusarnni . The faster the pace , the sooner a man reaches 
the end of the rope . ( Inglez ) Zo sudxsuddit dhanvta to vegim 
pavta . 

2046. Ratyam phalya kărta Ratiam falea kôrta - 
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Wherever you 


A hard working man does the work tomorrow during the 
night , or works till morn . Rat fôddun faichem kam ' az kôrta . 

2047. Apnem kellem utim ' putan kellem mădhim ?, 
tçakran kellem kădim ' . Apnnem kel lem uttim ( ut’om , ) 
putan kellem modhim , chakran kellem kodim ' --- What is 
done by oneself is the best , by the son is mediocre , and by the 
servant is the worst . Apnnem kel'lem uttom , putan kel'lem 
sumarachem , ani chakran kel’lem paixtt , dekhun zonn eklean 
ap - aplem kam ' apnench korun gheunchem . Kanarant 
chalu . 

Dusarnni . What is done by self is the best . 

2048. Khuyi gelyar mathyar dis , pãya tăļa savļi . 
Khui - i gelear mathear dis pãia tolla savlli . 
go , the sun is over the head , its shadow is under the feet , 
every where you have to work - Khõi - i vochom suria ani 
tachi savlli asach , ani sogllê svater mon'xan vaurunk zai . 

Dusarnni- : C'est partout comme chez nous ( Fran 
sez ) . Zoxem amchê thãi toxem sogleam thãi . In every 
country the sun rises in the morning ( Inglez ) Soglleam 
ganvamnim suria sokallcho udeta . 

2049. Jivahvaram udari to lankdam kăde zuzari . 
Jivahvaram udari to lankddankodde zuzari - One who speaks 
too much is fighting against wood . One who is occupied in 
talking is little successful in earning his bread . Chodd ulovpi 
thoddem Zoddpi . 

2050 , Tachem dắt em tho den , pup kimºtcam tọadh . 

Tachem dollnem thoddem punn kim'chonnem chodd . His 
grinding is too little , but his bargaining too big . Kam 
thoddem , tondd vhoddlem . 

2051. Hadun vhărun chedum zalem mărunk - Haddun 
vhorun cheddum zalem morunk- Taking and bringing 
brought the girl closer to death - Haddun vhorun cheddum 
mornnak pavlem . 

Eksarki - Frustra laboravi -- Funkea - sovai vavurlom . 

2052. Zaytim panyam kadhunk zai — Zaitim panniam 
kaddhunk zai- you have to cross many seas . 

The work is 
difficult Vaur ovghôdd , noio kaddhcheo lagtat . 
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2053. Kaxt kele vayam gele , duậu zădle , udkant gele 

Koxtt kele , vaiam gele , duddu zôddle , udkant gele You 
worked but it did not last , you earned money , it was useless . 
To work uselessly . Itlem zôddlem punn sogllem nirfoll 
zalem . 


Dusarnni . Dis ani rat kanddhlem , punn sogllem tus 
zalem ( Moratti ) 


2054. Kam ' kărtălyachi path pălevum naka , jevtălyachem 
tond pălevum naka - Kami korteleachi patth pollevum naka 
jevteleachem tondd pollevum naka -- Do not look at the back 
of the one who works ( he will not work ) and do not look at 
the face of the one who eats ( he will not eat ) - Vaurteleachi 
patth pollelear to vaurcho na , jevteleachem tondd pollelear 
to babddo jeunchona . 

2055. Bobalar kelălem kam ' kățhin nit zavunk -- Boballar 
kelolem kam kotthin nitt zavunk Haste is waste Kôrtai 
tem sovkas kôr ( 23 ) . 


Dalgad - babachim rộchpam ani borovpam vachit ani 
nihallit vochot zalear ek sot spoxtt zata . Ttika ani chorcha 
to manun ghetalo , ani vachpeank sadem , sarkem , ani som 
pem zata tem diunk to axetalo . Tannem Konknni borounk 
Diccionario Konknni - Portuguez hachevoilean suru kelem , 
Diccionário Portuguez - Konkani hachevoilean fuddarailem , 
ani Florilégio dos Provérbios Concanis hachevoilean sompoi 
lem . Konknni - Portuguez Koxachem vachop kotthin marta , 
Purtugez - Konknni koxachem sompem zata ani Oparin 
cheam jheleanchem sadem - sudem marta , ani atanchê Konknni 
romi lipin borounchế ritik tenkta . Eka borovpean apleam 
vachpeank aplê dixtti mukhar dovorunk zai . Oparinchea 
jheleacher khunnam ani kurvo thoddeo dovorleat , modhiam ' 
a ă data , dupett d d anin 10 zata . Sadeponn boroinnaracho 
gunn zaunk zai . Khoro borovpi sado , sompo , sarko zaunk 
nirxeta ani axeta . Tem Dalgad - baban kelem . 


Florilégio dos Provérbios Concanis , Konkani Oparin 
cho jhelo don hozar , ekxem satastor mhonn'neanchem 
bhanddar . Tea bhair dusarnneo ani eksarnneo asat . Hea 
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jheleachim sogllim panam topasunk , ani kavlle kaddhunk 
taka favlem na . Gõykar xastri , Kon'g Santa Rita e Souza 
ani Xri . José António Dias Coelho , Raxttrik Xapkhanneacho 
Topaspi , hannim dogãi zonnamnim 225 pan meren sogllem 
pustok barkaien artilem ani portilem , hanga - thõi ek kus 
kuttachi chuk kaddli , ani pustok asa toxem dovôrlem . 

Ko'ng Santa Rita e Souza , ho ek motteantlo motto 
sonskrut ponddit ani konknnicho xastri . Tannem ek Konk 
nnichem veakoronn fais kelem vô prokasailem . To Dal 
gadachem mhotv ani mol kholaien vollkotalo , tachi likhnni 
bodlunk taka kalliz zalem na . To êk chotrai kôrta , ti - i bi 
sarki disona . Ko'ng Santa Rita e Souza opar 1842 hichê 
vixôim “ Motin ghăr kərchem ani pătin bhurgim kărchim " 
aplim totvam ani motam manddta . Dalgadachê somzonnê 
pormannem “ Mătin ghăr kārchem , ani pătin bhurgim kõr 
chim " , mhonnge zonn eklean aplem ghor budhin ani hik 
motin korunk zai , ani poixea - addkea pormannem bhurgim 
zolmak haddunk zai . 

Ko'ng Santa Rita e Souzachê sangnnê pormanneni , 
“ potin bhurgim korchim ” mhonnlear ghorkarachê ostongiin 
bhurgim zolmak haddchim . Girestai ani dublleponn bhur 
geam fuddem cholona kiteak India bhurgeanchi ani jivitachi 
opurbai korit ailea , ani zolm - bondicho prochar Bharoti 
jivitantlem totv nhoi . Ghoddiê , hanga - thõi konn pallit ail’lo 
zait punn tacho pergany zoso Maltusan ghonghonnailo 
toso Indiek konnem - i sadhoilo na . 

Amchem Rigveda tori oxem sangta : Rochnnechea 
Dhonian amkam bhurgim dium . Doiall Indra ! Hê ostorek 
bhurgeamnim ani girestaien sufôll kôr . Tika dha bhurge 
( bhurgim ) di , ani ikravo ticho ghorkar zaum ” . 

Dalgad babui xastri ani Souza - babui vidvan . Douui 
motam , ghoddie , vake ani ull'lekh laun , siddh korum - ietat . 
Potin bhurgim korunk , girestkaiê pormannem bhurgim ru 
zounk , amche zanttele dusrea eka humannean sangtat : “ Xen 
dri polleun , pãi sôdd ” . Bharoti jivit - mogi - i , rostean veta 
nam bhurgeamnim bhorlelim dhanvteram distat . Nhoi ? 
Florilégio dos Provérbios Concanis , Konknni Oparincho 

111 


jhelo purtugez sorospotintlem ek mannik . Toslim vozram 
purtugezi sonvsarant bhov thoddim jigjigtalim dekhunuch 
Purtugez Vidnean - Xastrik Akademin , Abril 29 , 1921 , Pedro 
de Azevedo , António Eduardo Simões Baião , José Maria 
Rodrigues , Fransisco Maria Esteves Pereira hanchế xoilen , 
ani soien tachem vornnon ani obhinondon kelem : 

“ Azi raxttramnim , kherituchponnim , Indiek , ek - êk 
porjek ani lokak itli zannvaiechi girestkai ani kholai asa ki 
tinnem fanki xastreanchem apnnaveslean ' mon ödd 
lem . Te tanchi sorospot xikunk lagle . Mgr . Dalgado , khup 
vorsam pasun , Konknnachea , kheritponnim Gõychea xara 
chi , ani sobhonvtonnchea lokachi sadi - sudi zannvai xikunk 
laglo . Konknni - Portuguez - ani - Portugez - Konknni kôx rộchta 
nam , tannem ho sôdh kelo . Tannem nhoi fokot Konknnintleo 
opari punzaileo , hench gunnêst kam ' mhonnum - ietalem , 
tannem teo purtugezint onnkaraileo , tancho ôrth dilo , tancho 
noitik ap - rôs ani vevharik nem díle . Tacho sôdh aninkui 
sadlo . Konknnak tenkun asat team lokancheam odhunik 
mhonn'nneam lagim sôr keleo . Sonskrut pustokamnim 
kheritponnim Ponchotontra ani Hitopadesha hantunt asat 
team orombhik oparim lagim tolun ghetleo . Xekim , Pur 
tugez , chear xekdde pasun , Konknnant tharle , ani tanchê 
modhem ani heam raxttram modhem hê zannvaiecho vevhar 
ani sompôrk zalo ; zonn eklean aplê boddi ani moddi por 
mannem heo opari odrun ghetleo . Tannem heo opari 
purtugez ani dusream evropi bhasancheam mhonn’nneam 
lagim sôr keleo . 

Dalgadan heo opari vixoia pormannem manddleat . 
Uprant tannem okxorik ani utram pormannem ek volleri 
dilea . Hem manddop khup laik zalam , ani hi volleri xik 
pachê nodren mottea faideachi zatli . ” ( 24 ) 

Purtugez xastreamnim hem pustok ek mannik mhonn 
sadoilem ani Dalgad - bab vhoddantlo vhodd vidvan mhonn 
gazoilem . Itlean opari sôddun tachea Veakoronnachi gozal 
korum - ia . 

Veakoronnkar Dalgado 


Ponnjechea Raxttrik Pustokaloiant Mgr . Sebastião Ro 
dolfo Dalgadachem purtugezin boroilelem veakoronn asa 
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ani tacho namlêkh oso : " Manuscrito da Gramática da Lingua 
Concani por Sebastião Rodolfo Dalgado que por varios motivos 
graves o não pôde concluir e passar a limpo para impressão , 
oferecido à Biblioteca Nacional de Nova Goa . Lisboa . Feve 
reiro de 1922 " . Páginas 245 - Sebastião Rodolfo Dalgadan 
hatan boroilelem Konknni Bhaxechem Veakoronn . Ta 
chean kãi gombhir koronnank lagon tem sompounk ani 
nitoll okxoran ghalunk zalem na . Tem tannem Ponnjechea 
Raxttrik Pustokaloiak bhettoilam . Lisboa , Fevrer 1922 " 
Taka hatan boroilelim 245 panam asat ” . Hem veakoronn 
Dalgad - baban apleam hatamnim boroilem ani tem fikirin 
Ponnjechế Pustokxallent sambhallun dovôrlam . Xaien bo 
roilam ani pon nas vorsam uprant , tem vachpak ovghodd 
lagta . Tea hatalleak Dalgad - baban aplea hatan apnnem 
konknni sombondim Goychea Heraldak boroilele lekh zôdd 
leat , te ozun meren asat ani Dalgado kitlo fikirin ani barkaien 
aplim pustokam , potram ani liknnam sambhalltalo , ani 
rakhtalo tem uzvaddit zata . 


Dalgadan kox boroilele . Tannem utram dilelim , punn 
utrank ani vakeank nem'ani kaide asat . Eka veakorona 
vinnem tannem konknni bhaxê khatir kelolo vaur opuro 
zatlo aslo . Tannem hem veakoronn xasttrik ani vidneanik 
ritin boroilem , punn ozun tem konnench xapunk na . Tachea 
zolmachea xekddeachea somoiar , somorombhachê somitin 
tem prokasun gheunk nirnnoi ghetlolo punn to nichêy ek 
soponuch urlo . Dr. Mariano Saldanha Konknni ani sons 
krut pondditachế sangnnê ani mhonn'nnê pormannem “ tem 
adleam veakoronnank kuxin kaddta . Vidnean - xastrik bun 
hadicher tem bandhlam . Hem ekucheklem veakoronn 
ochuki ani vidneanxastrik ritin boroilam ani Navalkarachea 
veakoronnachê manddavolli pormannem rôchlam . Jivita 
cheam nimneam disamnim borovpean bhaxechea itiasik 
veakoronnacho sôdh suru kelo , punn aplê gombhir piddek 
lagon sompounk pavlo na ” . ( 25 ) 
Konknni - Bhasa Monddol zaum , vô khoinche - 

isodh 
sonsthen hem Dalgadachem veakoronn xapun gheunk zai . 
Kitem - i addaitanam , Dalgado tem sompurnnaien xiktalo , 
kuskutt - kuskuttan topastalo , ani aplo vaur uzvaddaitalo . 
Hem veakoronn uzvaddailear Konknni bhaxecher bhorpur 
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uzvadd poddtolo . Atam ami Dalgad , Konknni Bhasa 
bhaskar - hacher lokx Ôddum - ia . 


Konknnicho Khambo ani Khampo 


Dalgad Portugalak jietalo punn Gõyant kitem zata ani 
ghoddta tachi khobor taka asli . Gõychim potram ani pus 
tokam to vachit ravtalo , Gõycho ani Gôychê bhaxecho môg 
tachea kallzant siztalo , hem ami pollelanch . Goyant ek zuz 
pettlelem , tem mhonnlear Konknni . hi ek svotôntr bhas 
vô boli ? Ti meklli bhas vô pott - bhas ? Ho vad ani loddai 
Goykaramninch suru keli . 

Gõykar putuch konknnik kuskuttaitale ani kikontaita le . 
Poixilea Lisboak ravun , Dalgad - bab Konknnicho vad xik 
talo , ani i'ein tea vellar tannem apli xoili vapurli , aplo sad 
sadhoilo , xastrik mud'deamnim bhavonik bandhpam môddlim , 
fuskuxi reny konsllaili . 

Gõy don bazumnim fanttlelem . Ekê vatten konknni 
vadi Konknni hi ek svotôntr bhas , ti morattichi pott - bhas 
nhoi , ti morattichi bhoinn mhonntale . Teo dogui sonskrut 
bhaxentlean aileat . Tankam natim , soirigot ani bandhpas 
( sombondh ) asa , punn teo veg - veglleo bhaso . Fernando 
Leal , Gõykar kovi , Kalafurcho Cristovão Pinto , Purtugala 
chê Sonsodent Gõycho Protinidhi , ani khasdar ani Fondden 
cho voiz , Ramchandr Pandurang Vaidya , chaltea nanvan 
Dada Vaidya , he tegui zuzari Konknni hi svotôntr ani meklli 
bhas mhonn ganvcho ani bhaxecho bavtto ukhlun dovôrtale . 
Dusrê vatten , Samba Krishnaji Suria Rao Sardesai , Ponnje 
chế zomin - khateacho opxal ani tache sangati Konknni hi 
pott - bhas , tika sorospột na , fuddar na , man na , kuznantli 
ani burxi bhas mhonn boddaien ani fugun porghôtt’tale . 
Konknni uloitat mhonn ti bhas , jitli ti morattik tenkta titlich 
ti sudorta . Ek dis ti morattichea pottant buchkollteli ani 
thõinch virgollteli . Somazantli ani vevharantli pollun vetli . 

Fernando Leal - Moddgonvam zolmolo . Tachea zol 
machi tarik Otubr 15 1846. To Lisboak xiklo , ani purtuge 
zanchế votin , Zambezichea Bonga lagim zuz korunk gelo . 
Antero de Quental , hea purtugez xannea borovpea , por 
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mannem , Fernando Leal " promannik osôl , kurpēst ani ji 
vônt monis kiteak to dhir , uchambollai , khoxealkai , ani 
boll dakhoita ” . Tannem Elefantes e Mastros , Reflexos 
Penumbras e Relampagos him pustokam purtugezint rộchlim . 
Konknni lokak mhotvachem , ani molachem pustok mhonn 
lear Resurreiçao do Concani - Konknnichem Punorjivont 
ponn . Tannem hea pustokar ani Heraldacher xapleleam ap 
leam lekhancher ho nirôp ani sondêx porghôttlo : " Konknni 
Bhas sonskrutantli ailea , ti morattichi bhoinn , tichi dhuv 
nhoi ... Kitlem - i sanglear , Konknni morattintli iena , donui 
bhaso bhoinni ani Sonskrutacheo dhuvo . Konknni soroll 
sonskrutantli ieta mhonn dhakhounk bhorpur purave asat . 
Tantuntlo ek oti - uzvaddit mhonnlear Konknnintlim sobar 
sadim utram soroll Valmikiche ani Vyasache bhaxentlim ie 
tat ... Soglleam bhasamnim ek sôbd asa ani taka khasgi 
nanv asa kiteak tem poilê gorjechem udok , tem morattint 
panni , ani Konknnint udak toxench tem sonskrutant asa " . ( 27 ) 

Christovão Pinto , Tisvaddi , Kalapura 1851 vorsa zolmolo , 
ani tacheam mhalgoddeanchem ghor ozunui ubhem asa . Cris 
tovão Pinto ani Dalgado ekamekank ollkhotale , ani Purtuga 
lant bhett'tale ani , ekamekanger vostek ravtale . Cristovão 
Pinto Gõyant ani Purtugalant gazlolo ani tachem nanv man 
ddeant sadhlelem . " Partidatso chefi mukari sol - lo - Naveli 
campari comisyre kelo- Christovam Pint deputad porgottunu 
dilo - Sogle lokacha monant rê gelo . " ' ( 28 ) Cristovão Pinton 
eka fattlean ek lêkh boroilo , ani Konknni êk svotôntr bhas , 
ti devnogrint borounk zai , ti xallamnim bhurgeank xikounk 
zai mhonn gazoilem . Konknni hi ek svotôntr bhas mhonn 
dakhounk je purave ani mud’de dile te dilsar asle , tankam 
choddxi ghottai nasli : a ) Konkani morattichi pott - bhas zalear 
Purtugez Ispanhi bhaxechi pott - bhas . b ) Konknni morattichi 
boli zalear , ti konknni lokak somzunk zai asli . 

Cristovão Pinton Konknni khatir zaiti daru lasli ani gullio 
sôddleo . Teo choddxeo faideak poddleo nant . Samba 
Krishnaji Anandrao Sardessai asa toso urlo , tannem 
aplem mot sôddlem na . Cristov - baban ek xastrik mot por 
ghôttlem . Tem mhonnlear “ Niz mud'deank lagon Moratti 
halinchea rupan Konknnant tharchê adim Konknnin thõi 
mullam ani pallam ghetlelim " ( 29 ) Cristov - babak jibechi 
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suddhollai , xoilechi dhar asleli punn Bharoti bhasanchi ollók 
choddxi nasli . Hea kamak Dada Vaidya - babak chôdd laiki 
asli . 


Ramchandr Pandurang Vaidya , Keri , Fonddeam mha 
lant 8 Setembr 1859 zolmolo ani Abril 6 , 1947 sorlo . Dada 
Vaidya mhonnlear Göy , Bharot , ani Purtugal ollkotalim . 
Tachea zhaddpalean ani hat - gunnan puskoll lök boro zal'lo , 
ani tachi kirt sonvsarant fankleli . Dubllea - dhaktteank pavpi , 
voizukế xivai , to somajik vavurpi . Fonddechean mottorin 
vetanam , lamb ani rund mon’xacho ghôtt ximitticho puttlo 
xarachea mazant dista . To Dada - bab Vaidyacho . Dada 
Vaidyachi fank Purtugalak pavleli . Thõinsun taka bhettunk , 
ani tachea hat - gunnacho faido gheunk António José Almeida 
ailo , ani boro zatokuch Dada Vaidyak kitem - i divpak hat 
suttoilo . Dada - Vaidyan ditai tem apnnak naka , aplea soma 
jik vaura khatir di mhonn suchoilem . Itlean Fonddecho 
Colégio António José de Almeida upzolo , ani eka Vaidyachea 
Purtugez ixttachem nanv Fonddenchê xallecher boslem , ani 
sasnnak urlem . Hem chaltem lokachem mot . Antonio de 
Almeidachem nany to hindvanche hok’k manun ghetalo 
dekhun dilem mbonn khatri asa . To Purtugalacho Raxtra 
poti aslo . 


Dada Vaidya supurloch thaun sov vorsanchê piraier 
moratti xikunk laglo ani tantunt borem ies melloilem . Pon 
ddit Keshav Shastri hachê khala Vaidya - baban sonskrut 
kovitai ani veakoronn xikunk tharailem ; ti bhas tannem 
bottancher khelloili . Taka morattichi dusmankai nasli , tê 
bhaxent Gõykaramnim morattint rochlelê sorospotichế vi 
xoim tannem ek pustok boroilem . Tannem morattint ek 
potr , 1909-1915 vorsam potthim , Fonddeam uzvaddailem . 
Tea nemalleachem nany Prachi prabha . Tea nemalleak hin 
du - bhavam modhem man ani apulki asli . 


Dada Vaidya bhurgo astanam , Moratti unchlea panv 
ddear nasleli . Ti az xati bhair ghalun oti - sonskrut bhasan 
chea vosreant bosta zalear , tika ukhlun dovorunk porkeam 
misionarancho hat - bhar laglo . Morattint bhorpur dhormik 
kovitam utpon’n zatalim punn tankam - i bhaileam bhasancho 
vas lagtalo , ani thõi inglez guruncho hat distalo . Aplem 
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kitem ganvchem ani ghôrchem moratti sorospotint zoll 
konaslem . 


Inglez vidvananchea adharan moratti fulunk lagli . Raj 
wadde ho ek moratti - fularacho pellvan . Jitlo tachea kallzant 
moratticho mộg lastalo titloch tachea horddeant konknnicho 
dves siztalo . Konknnik to pisachi , devcharachi bhas ho 
kikönt sôbd laitalo . Adlem visrum - ia , novem korum - ia 
hem tachem totv ani tokttem aslem . Adlem Thomas Ste 
venche tadbhavas bhair uddoum - ia , ani novem , tatsa mas 
odrunn gheum - ia hem Rajwaddeachem dhoronn aslem . 
Orxem morattin porkeanchem ani pordexeanchem khup 
ghetlelem ! 

Rajwadde , ani tache sangati jem utor Konknnik laitale 
tem engaddi . Engaddi ho sôbd moratti Kan’ddeak , ani kan’ddi 
bhaxek laitat . Tea sobdant moratti “ krur , osonskrut , 
burso , ozann , kanfoddto , porko , bhongi he orth bhôrtat . 
Morattint kitem boroitat , ani Konknni lokak ani Konknni 
bhaxek koslim , kitlim , krodhim utram laitat tim Dada - Vaidya 
ho amcho gunnêst , ani gineanêst potrankar bes - boro zanno 
aslo . Aplê avoi - bhaxecher xenn martat tem Dada Vaidyak 
pochona ani sosona zalem . Anglottin motto , lambaien unch 
zalearui , to xaririk zuzari nhoi , punn xoilik zuzari ani fu 
ddari aslo . 


Dada - Vaidya somzonnecho ani xant sobhavacho monis 
aslo . Pustokam lhasun , galli -- fosti marun dusmanak lagim 
korunk zaina . Tankam 

Tankam som zaunk zai , dolleam uzram 
purave ani mud'de manddunk zai , daru - gullio chintnancheo 
zaunk zai : “ Konkonn vô Gõychi gozal korum - ia . Tanchê 
bhaxek unnak mhonnpachi dusreank sonvoi asa . Taka 
lagon ami kiteak fôddfoddunk zai ? Tankam aplê moratti 
bhaxechi boddai . Te tôr amchi bhas holki mhonn somzotat ... 
ami konknni ulovpeamnim tanchea monant amchê bha 
xechem vhoddponn rigounk na , ami tanche dolle ughddunk 
nant , ani Konknni kitem , ani koxế toren ulounk zai tem 
dakhoilem na . Tem kôri meren , ami tondd bond korunk 
zai , ani te sangtat tem aikun gheunk zai . Tumchi bhas 
kach'chi ( hengaddi ) , ti bhov thoddo lok uloita , tika vea 
koronn na , tantunt boroilolim pustokam nant ... te amkam 


117 


challvoitat , jednam poreant tankam aplim utram ghillunk 
launk amkam podvi na tednam poriant ami tokli sokla 
ghalun ravchem poddtelem " . ( 30 ) Konknnik Munglluri , 
Antruzi , Saxtti , Bardexi rupam asat , tori ti sonskrut 
bhaxechi khoreli dhuv , ticho . orômbh kullvônt : “ Konk 
nnicho orômbh ani mull nihallum zalear , Konknnichim 
natim sonskrutê kodde asat . Balbhasha sonskrutechi dhuv 
ani Balbhasechi dhuv Konknni . Spoxttponnim , sonskrut 
echem ani Konknnichem rogot ekuch . Hea zolmachea 
ani jivitachea kullvontaiecher nodor dovrum zalear , 

sog 
lleam bhasamnim Konknnik chepem kaddhunk zai " . ( 31 ) 

1916 vorsa , Primeiro Congresso Provincial , Ponnje 
bhorlo . Poilêch pavtti Dada Vaidya Konknnintlean Konknni 
khatir hê mha - sobhent zuzlo , punn tacho avaz Samba Krish 
naji Sardessain morattintlean paloilo . 

Shamba Krishnaji Suria Rao Sardessai , Gôycho Moratti 
cho khambo , 1879 vorsa zolmolo ani 1967 vorsa ontorlo . 
Tannem Konknni - Morattichem Zuz ani vad choloilo ani 
morover jivo dovôrlo , punn Konknni bhaxechem zoit po 
lleunk taka favlem na . Sahitya Akademicho tharavo aikunk 
to urlo na , tori to sotraixim vorsam jielo . Tannem moratti 
cho panchvo vôrg kaddhlo , ani purtugezcho segundo grav 
pas zalo . To Krixi Khateacho odhikari ( opxal ) aslo ani 
chovechallis vorsam sorkari nokri kelea uprant , 1950 vorsa 
bospagari zalo . To morattint ani purtugezint boroitalo . 
Hindu ostori , Konknni - Moratti vivad , prothomik xallentlem 
xikop , heam vixoiancher tachem lokx ghunddtalem . 1930 , 
Quevla bhorlelea Moratti Sahitya Sammelanchê levkar So 
mitechi Odheokx – podvi choloili , ani Quevlachea Suamin 
taka mahavastra ho bhovman dilo . Pragathik Sangh , hea 
hindvanchea rajkornnik ekvottacho chittnis aslo , ani taka 
moratti sonysarant fank ani tank asli . 

Vaidya Konknnichem obhinondon korun Primeiro 
Congresso Provincial hachê boskent konknni khatir Konknni 
uloilo zalear , Shamba - bab morattint uloilo , ani aplim razanvam 
ani mud'd Konknni - add iskuttaile . Dekanantli bhas nivoll 
vô burxii hem Gnaneswaracheam borovpantlean topasum 
ieta . Jim utram az Konknnint vapurtat , ani odhunik Mo 
rattint melltat tim khoreponnim konknni nhoi . Adli Konk 
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nni mhonn'ler Moratti . Konknni ani Moratti ho vad 
purtugezamnim , ani tancheam misionaramnim rôchlo . Hind 
vank ani kristanvank doxim korunk , ani dovrunk purtugez 
dhôrm - porgottpeamnim hi hikmột kadd'li : “ Hi boli , raj 
kornnik karonnank lagon , tanchi hangasor gozal kôrchi 
goroz na , Morattikoddli koddsôrli ani adlean jhill leamnim 
khôl purtugez probhavak lagon , ani Noveam jhilleamnim 
kan'ddi Sunda raianchea bharachea nimitan , chôdd , ani 
chôdd veaktik ani vixêx zali . Peddnecheam , Divcholcheam 
Sotricheam mhalamnim , Gõycheam Ut'torecheam vatta 
ramnim — te khup kall moratti rajea khala asun | ti xuddh 
urli ani ti morattik tenkta . Adleam jhilleamnim , odhik 
korun Saxtti , ti sarkich bhongli . Hea prantant soglleam - von 
chodd dev - mondiram aslim dekhun thõi katolk procharokam 
nim bhorpur prochar kelo , ani ekach disa don’xim dev 
mondiram lhasun uddoilim " . ( 32 ) 

Shamba - babachea mota ani chintnê pormannem , hind 
vank ani Kristanvank bandhteli bhas moratti zaunk zai . 
Konknnichi progoti ani vikas Gõy ek zunvo korteli , ani Gõy 
Mharaxttr , ani Bharot pois - pois zatlim , ani tanchế modhem 
kosloch vevhar ani sompôrk aschona . Anant Kakba Priol 
kar ho moratti - mogi vidyn hench xikxonn porgôtthtalo . 
Jem kãi zonn sangit aileat , Konknni kuznnant ani ghorant 
vapurchi , ani Moratti hi Gõyichi sorospotik xiklelea - son 
vorleleachi bhas zaunchi , hem - i mot Shamba - baban gazoilem 
sadoilem , fankoilem . 


Shamba - baban anink ek gôxtt boddaien ucharli . Konk 
nni bhaxent boroilelem kãi na , ti ghorant uloilelich bhas , 
tantunt koslench sahitya ruzu gzalem na . Shamba - bab itias 
visorlo ! Thomas Stevens hanne tori Kristi Puranna Konk 
nni -- Morattint rôchlem : Doutrin Cristã xud'dh Konknnint 
tuch boroilem , tea bhair Arte da Lingua Canarim hantun 
purtugezin somzonni dilea zalear , thõi Konknniche nem' 
kaide iskuttaile . Diogo Ribeiro , Miguel de Almeida , Gaspar 
de Sam Miguel hanchim kovitam , veakoronnam , ani kox 
Shamba - babachea monant ailim nant , ani ailim - i zalear , 
tancher tannem sasnnacho visôr ghalo . Vidvananchế sang 
nnê pormannem Asientleam odhunik bhasantlem poilem 
veakoronn konknnichench poilem mhonntat . Tem Gõykar 
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putanuch rôchlem punn tachém nanv , ganv , thann itiasant 
boroilelem mellona - nt . To ek Jezuit brodar zaum - iet oso so 
môz asa . Shamba Sardessai Ensaio Histórico Cunha Ri 
varacho gronth visorta ani Konknnik sahitya nasleli bhas 
ani boli mhonn gazoita . Dr. Mariano Saldanhan aplê 
ghorim aslele Konknni gronthanche kuddke Anant - bab 
Priolkarak dile , ani tannem te Printing Press in India hacher 
xaple . Dolle aslelean vachum - ietat ! Adle borovpi língua 
Concanica ani decanica hanchi ontor kortat mum ? 

Moratti vinnem Konknnik punnorjivontponn na , kos 
lem - i tori “ resurreiçao " zatlem tem moratti dorostongim zatlem 
hem Shamba Sardessaichem vhoddantlem vhoddlem upxam . 
Konknnik voir kaddhunk Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgadan 
Konknni - Portugez , ani Portugez - Konknni kox rôchle . Te 
tannem vidnean - xastrik ritin , romint ani devnogrint boroile . 
Shamba Sardessai tankam ordhe - moratti mhonnta , te konknni 
okak somzonant , te fokot xiklele - sonvorlele moratte som 
zotat . Dalgadan taka zap dili : " Savea udkache Konknni 
vadi asat . Te mhojea koxantli Konknni - bhas somzonant , 
te atanchi cholti bhas dinant , punn kitleam morattvadeank 
Molesworth ani Candycheam koxantlim utram somzotat ” ? 

Goykarank Konknnicho môg na , ti ulounk te lojetat , 
tanchea kallzant bhaxechi opurbai rôchunk ani ruzounk ek 
ojap zai . Shamban apnna lagim asa titleo daru - gullio som 
poileo , ani purtugez sorkarak prothomik xallamnim Konknni 
xikovpacho bond kelo . To jikhlo , punn sogllem somplem 

Lisboak ravon Dalgad - bab sogllem vachtalo , nihalltalo , 
topastalo , mêztalo , maptalo . Xastreak xastrik mud'de diunk 
zai ti toiari kôrtalo . 

Fernando Lealacho “ Resurreição do Concani - Konk 
nnichem Punorjivontponn ” naro sadhlolo , punn mornak 
pavlolo . Dalgad - babak Konknni ietali , moratti ietali , sons 
krut ietali , ani kitleoxeo bhaso lagtaleo , tachi một ani hikmột 
xikpan ani piraien zoddlelê zannvaien pazleli . Tacheanuch 
favo tê bhaxen Shamba Sardessaik ani Konknni virodheank 
zap dium ietali.- Tannem Ponnjechea “ Heraldo ” disallear 
zobab dilo : “ O concani não é dialecto do marata ” . Az 
“ Heraldo ” potr jivem na , tori tacheo proteo Ponnjechê Rax 
ttrik Pustokxallent ( Biblioteca Nacional ) ani Mapxeanchea 


na . 
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Nogorpalikechea Pustokaloiant fikirin rakhleleo asat , ani 
xikpeanchean ani xastreanchean teo hataum ani bottaum 
ietat . Doutor José Pereiran aplea fanki pustokar Konkani a 
Language Dr. Dalgadacheam lekhancho sar dila . Hanvem - i 
Ponnjechê pustok - xallent bosun team lekhancho sôdh kelo . 
Tancho mozkur ani sonkxêp hany hangasor ditam . Heraldo 

disallean Mungllar , Fevrerachê teraver , 1917 " Konknni 
morattichi boli nhoi hi sankoll suru keli , ani Fevrer 23ver 
sompoili . Lêkh purtugezin boroila , ani tantuntlim mannkam 
motiam lipun urlim . Inglezin boroil’lo zalear Konknnichi 
girestai ani osmitai chokchokteli asli . 

Zaite Gõykar Morattik apli raxttrik bhas , " Língua Na 
cional " mhonntale . Thodde tika apli avoi - bhas mhonn 
boddai martale . Moratti raxttrik bhas nhoi kiteak Gốy 
raxttr nhoi , Dalgadan oudoronnan sanglem . Maratti apli 
avoi - bhas mhonntat tankam dhakttem bhurgem legit zap 
ditlem : " Hany Amchi bhas uloitam , Konknni uloitam " . 
Neai - Sobhent jednam ek Gõykar vokil monsubdarachem ek 
utor vô ek vakiem somzonaslo tednam ho vokil taka soroll 
konknnintlean sangunk apekxa kôrtalo : “ Agá Sinhor Dijem 
bargador to artng âmkâm duvar in ai ? nchê bhaxent sáng gả ” . 
Amchi bhas mhonnlear Konknni mhonn sangchi ani bôdd 
bôdd kôrcho goroz na . “ Amchi bhas ” .... Gõykarank , Mung 
llurkarank , hindvank , kristanvank , moirank Konknni . 


Boli mhonnge kitem ? Dalgad babachea nivaddea vô 
nirvochonna ( definisanv ) pormannem , ekê bhaxechea vatta 
rant ani probhavchea konddant ek boli vô pott - bhas veako 
ronnachea ani sobdanchea dhaktteam - dhaktteam veglle 
charamnim gom'ta , vô chali pormannem , ek lôk - bhas soroll 
dusrê bhaxentli ieta . Voilem sot dakhounk Dalgadan 
Heraldacher aplim razanvam ani mud'de survêk tem somptêk 
meren spoxttponnim dileant . Sôbd - volleri , svôr - xastra , vea 
koronna ani vakia - rôchpa nodren Konknnintle ani Morattint 
le veglechar voilea - voile nhoi , te mullavik , mhotvik , satvik . 
Konknni ani moratti bhoinn - bhoinni zait , Konknni morattichi 
dhuy nhoi , toxich Moratti Konknnichi avoi nhoi . Nhoi , 
hem Dalgad - bab udka porim uzôll kôrta . 

Konknni ani moratti tenkun asat zalearui ani tanche 
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modhem kai sarkeponnam aslearui , teo ek bhas mhonnunk 
zainant . Italian , tspanhi , Purtugez , moratti , ani Konknni - von 
tenkun asat tori teo tegui ek bhas mhonnit zalear konnui 
hanstolo . 


Dalgad Konknni - Moratti - vad sôbd - volleri , nad - xastra , 
sobdrupantora , vakia - rôchnna ani itisachê nodren xikta . 
Tacho sur ani ap - ros dolleam mukhar gheum - ia . 


Sobd - volleri . Dalgad - bab don toranche sobd veglloita : 
mullave ani addeche . Mullave sobd dusream bhasamnim 
mellonant , te ekê bhaxek sohoz ani kherit . Addeche ani 
agantuk dusream porkeam bhasantsun ietat . Mullave 
mhonnlear tollave ani prakrutik sobd , poileam ani prothmik 
gorzancheo vostuvaio ughtteo kortat , ghorabeachim natim , 
dhôrm , sornamam ankdde , mukhi kriapodam kolloitat . 
He sobd bhaxechi bandhavôll ani bunhad zaun asat . He 
mullave buneadiche sobd dolleam mukhar dovorun Indo 
Evropi bhasanchem vonxavollik Zhadd tharailem ani veg 
lleam - veglleam bhasanchim natim , ani sombondh dakhoile . 
Ek - êk bhaxek mullave ani tollave sobd asat . 


Konknnint osle poile ani prothomik gorjeche khup 
sobd asat . Te soroll morattivinnem prokrutantsun ( bal 
bhasha ) vô sonskrutantsun Konknnint aile . He sobd mora 
ttint nant mhonntokuch te morattichean konknnik diunk 
zainant : " Nemo dat quod non habet – Apnna lagim na tem 
konn dusreak dina . ( 33 ) Dalgad Dr. Gerson da Cunhachea 
The Konkani Language and Literature ani Ramachandra 
Gunjikarachea Sarasvati Mandala heam pustokank ul'lekh 
kôrta . Dr. Gerson da Cunha - bab kãi mullavik ani tollavik 
utram dita , tim Konknnint asat punn morattint nant . No 
muneak , ahum ( hanv ) , pârvó kèr bokém , suņém poló záng 
kankon râzú . 


Mgr . Dalgado Ramachandr Gunjikarachi mullavik , ani 
tollavik utranvoll dita . Hi utranvoll Konknnint asta punn 
Morattint nasta . Dalgadan utrancher svörbhêd - dakhov 
nneo kurvô ghaleleo teo hany toxeoch dovôrtam . 
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Portugez 


Sanskrut Prokrut 


Filho 
Filha 
Sê 
Não 


putra 
duhita 
jâ ( ya ) 


Puttaka 
dhya 


Konknni Moratti 
Pút Mulgá 
dhúy mulgi 
Zá 

ho 
ná - nam nâhim 


na 


vaz 


Aninkui utram asat . Tim konknnint ani morattint 
melltat punn veg - veglleam zhorintlean upzotat . 

Portugez Konknni Moratti 
Hábito 

savaí 
Amor 

mog príti 
Noiva hokal navari 
Formiga múi mungi 
Perto lâgim zavall 
Ouro bhangar 

sonem 


Nad - Xastr . Jem morattint ghoddona tem konknnint 
ghoddta . Kãi konknni utrank tim e ani o dhamptea uch'cha 
ran somptat tednam vegllo Ôrth asa ; tinch utram e ani o 
ughtea uch'charan somptat tednam tancho ôrth bodolta . 
Udaronnak : Pêr ( striling ) – perichem zhadd , pér ( napuka 
saling ) - ( 

perichem foll ; Bôr ( stri ) — zhadd , Bór ( nap ) 
foll ; pôr ( purling ) bhurgo , Pór ( nap ) cheddum , pór , 
( bhouvochon ) bhurge . 

Sôbd - rupantor . Sôbd - rupantorachê dixttin , Moratti ani 
Konknni modhem vegllochar dolleant bhorta toslo ani to 
polleunk Diogonesachea lampianvachi goroz na . To forok 
konnacheanui choddxo bhar ghenastanam polleum - ieta . 
“ Konknnicheo ani Moratticheo vibhokti ani rupakhianam 
sôr kelea uprant tim ekuch mhonnit to monan saf kurddo . 
Jinsavar ani gombhir vegllechar , zoxem Inglez mhonntat 
are glaring , dolleanr martat , te zogzogtat ani te polleunk , 
Diogenichea lampianvachi goroz na ” . ( 34 ) 

Hany hangasor Moratti ani Konknni veglecharanche 
kãi dohkhle ditam . 


a ) Moratticheam ani Hindiсheam namam , ani vixexonn 
ancho sompto dirgh a Konknnint ughtto o zata ( Guzratint ani 
sindhint dhampto o ) . Morattint ghoddá Konknnint ghoddó . 
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Toxench Morattint pâddá , konknnint pâddo , dhava , dhavo . 
Toxench bhouvochonni Sombhondharaki ( genitive ) 
vibhoktint , morattint ambyatsá , Konknnint ambyatso , Bhou 
vochonni strilingi kort'tà ( nominative ) morattint a konknnint 
o zata , dekhik , garhyá morattint , garhyó Konknnint . Bhut 
kallik nistchoicho tisro purush Morattint d - n sompta , 
Konknnint 0 - n sorta , nomuneak , utthlá Morattint , utthló 
Konknnint . 

b ) Nopunsakalingi nomanancho bhouvochoni kart'ta 
vô prothoma ( nominative ) Morattint emkusan sompta , 
konknnint am kusan sorta . 

c ) Tisri ( instrumental ) chovti ( dative ) ani satvi vibhokti 
( locative ) donui bhasamnim veg - veglli . Tisrê vibhoktechem 
somptem kus Morattint nem kusan sompta , Konknnint ka k 
kusan sorta -- Dekhik tyálá ( moratti ) , táká ( konknni ) 
Tisri vibhokti Morattint girkanddik ( periphrastic ) ani konk 
nnint apli khasgi ani osôl asa . Nomune : Mâthyá var ( Mar. ) 
Mâthyár ( Konk ) gharám upari ( Mar. ) , gharámr ( Konk . ) 

d ) Teanch nanvank Konknnint ani Morattint veg 
vegllim vibhoktik kusam asat . Dakhle : hatti ... hattinem 
( Mar. ) hattyán ( Konk . ) , bhint , bhintéchi ( Mar. ) , bhintyéchi , 
( Konk . ) khâtti , khâttichem ( Mar. ) , khattêchem ( Konknni ) . 

e ) Konknnichim ani Morattichim kirapodam itlim vêg 
vegllim ki puskoll dakhle ani nomunne dakhounche poddtele ... 
Dalgado thoddinch udaronnam dita . “ Rupakhyananchim 
ontoram itlim , tim mhojean thoddeanch utramnim attapum 
jenant , Favo tosli molavnni korunk jinsavar kriapodanche 
akhe nomunne diunche poddtele asle " ( 35 ) Dekhik Dal 
gado sonskrut mull sar konknnint , sor hacho vortoman - kall 
dita , ani sonskrut , Konknni , ani Moratti bhaxentlean tacho 
sôr kôrta ani tôlta . 
Sanskrut Konknni 

Moratti 
sarâmi hámy sartám 

sartom , sartem , sarte 
sarasi túm sartây 

sartos , sartes , sartem 
sarati to sarta 

sarto sarte , sartem 
sarâmas ami sartany 

sartom 
saratha tumim sartát 

sartám 
saranti te sartát 

sartát 
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Rupakhyanancho forak Konknnint ani Morattint latik 
Italian , Ispanhi ani purtugez heam bhasantlea - von oti - odin 
vegllo ani nirallo . Heo bhaso itleo lagim astanam - i konna 
chean tankam ek bhas ani ekamekanchi boli mhonum - zaina . 


Latin 


Portugez 


Ispanhi 


Italian 


Amo 
Amas 


ama 


Amo 
amas 
amat 
amamus 
amatis 
amant 


Amo 
amas 
ama 
amamos 
amais 
aman 


amo 
ami 
ama 
amiamo 
amate 
amano 


amamos 
amais 
amam 


Dalgad aplo siddhant ( conclusion ) kaddhta ani sompoita : 
“ Latin bhaxentleam vollnam ani rupantoram modhem Konk 
nnicheam ani Moratticheam vollnam - vôn datt soirigot asa , 
tori - i ekdom chotur monis asat , tankam legun tim disonant . 
Latin ani sanskrut vollnam kuxi - kuxin ghalum - ia . Tim konk 
nni ani Moratti - von tenkun asat nhoi ? Tor konknni . mo 
rattichi him'sann ani bhoxttavnni khỏichean zata ? " 


Dalgadan anink ek ontor dakhoilem , konknnik aple 
kherit ani visesh kall asat , te Morattint nant ; ritbhutkall , 
taka Dr. José Pereira - bab Imperfect 2 mhonnta , bhutbhutkall 
( pluperfect ) ani bhovixea - kall ( future indicative ) . Konknnint 
dusro ritbhutkall asa , to vortoman - kallachim ani bhutka 
chim vollnam zôddun rôchtat ani to morattint na ; sartalom 
Konknnint ho dusro ritbhutkall oso völltat : sartalom , sar 
tâloy , sartâlo ( purl ) . sartâlim , sartâliy , sartáli ( stril ) itiadi . 
Konknni bhutbhutkall , ( Perfect 2 ) . bhutkall sarlo haka lo 
zôddun rôchtat , tantuntlean sarlot - lo + lo utpon'n zata . Konk 
nnint bhavixeakall don asat , ek sado , ani sanketorth ( uncer 
tain ) ani ottinaslolo ani nitxoii . Sado , ani samketorth 
paús paddat , poddot vô na poddot ani paus paddtaló , paus 
poddtolo , kosloch dubhav na ; dekhunuch Gôybab Varde 
Valavlikar voilea bhavixeakallak sado bhavixeakall mhonnta . 
Morattint dubhavi bhavixeakall asa zalear , otivinno ani pori 
purnn ani nitxoit bhavixeakall na . Konknni ottivinno ani 
poripurnn bhavixeakall vortomankallantlean ruzoitat : 
( sar - to - lo ) sartolom , sartoloy , sartoló , itiadi . 
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Konknnint as ( to be ) ani " jan " ( to become ) hancho 
vapôr kôrtat , tim kriapodam apleam vollnantlean morattint 
ani Konknnint nirallim . Sonskrutant " as " hacho vortomankall 
oso : asmi , asi asti smas stha santi ; Konknnint á sám ásay 
ása åsámyását âsát . Morattint : ahe ähes dhe áhom aham 
âhet . Morattichim vankddim - tínkddim , vollnam konknnint 
lim eksarkim ani soroll , him sonskrut as mullak ( dhatuk ) 
zôddun ghôddtat , ani “ t ” utorokxor ( suffix ) vô kus lavpachi 
goroz na . " Jan ” , to become , sêr , konknnint soglleam voll 
nantlean , ani rupakhianamnim cholta tem mull bodôlpachi 
goroz na : zá , zâtám , zâtáy , zâtá , Morattint fokot bhutbhut 
kallant urta zoxem jhalom , uprant honem kriapodan cholta . 
Honem sonskrut " bhu " hantlean ruzta , ani tachevoilean latin 
fui upzota . 

Amchê bhaxent , konknnint inglez " I want , you want , 
purtugez " eu quero , tu queres " , " mhaka zai , tuka zai " heam 
kriapodan onnkaraitat , zai tosoch , bodolnastanam urta . 
Morattint voilo " mhaka zai , tuka zai " " pâhije , pâhijes , 
pâhije vô , pâhijes , pahijet ” heam vollnantlean onnkaraitat , 
ani hem kriapod bodolta . Konknnint , ani morattint " to 
go , ” inglezint , ani purtugezint " ir " , vegveglleam mullantlean 
ieta . Konknni vats , ( hány vetam ) sonskrut vraj han 
tuntlean utpon'n zata , ani moratti zá , sonskrut yâ han 
tlean denvun ieta . Konknnint " zata " mhonnlear " he 
becomes , torna - se , se faz , ani morattint zâta mhonnlear 
" he goes , ele vai , veta ” . 

Dalgad vakiarupantorik mud'de , ani razanvam sompoi 
tanam sangta : " Him kuskuttam nhoi , tim konknnichi kusadd , 
ani bhông , nimnnea panvddear pavlelo apbhrôns mhonnum 
zaina . Tim mullavik ani tollavik ontoram . Tim ami da 
khoileant . Hea bhuierant khonnchelem aninkui asa . Han 
gasor dakhoilam tachêvoilean , rupakhiananchế nodren Mo 
ratti ani Konknni kitli lagim ani kitli pois tem gomun ietlem . 
Kitem - i sang ani mhonn Konknnintlem edem vhoddlem ojem 
ani mhal Morattichê ag - bottint chepunk zaina . To mhal 
fattlean vaddlo . Konknni dublli zaunk na , ti girêst zali . ” 
Hea lambdig lekhachê survek Dalgadan bodlop mhonnlear 
bhosttaynni nhoi mhonn sporttponnim sangun dovorlelem . 
Bodlop khoreli progoti zaum - ieta . Konknnintlim jinsavar 
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ollnam , kriarupam ani vakia - rốchpam unneponnam nhoi , 
är tim konknnichi doulôt ani progoti . 

Vakia - rochona : Indo - Ariani bhasamnim vakia - rochona 
oglli - unni eksarki . Tori Moratti ani Konknni vakia - rocho 

ant forok asa . Navalkarachea veakorannantle nomune 
addhun Dalgado Morattint ani Konknnint vakia - rocho 
antle vegllechar asat te ughtteponnim dakhoita . Konknni 
kriapod ghalinastanam vakiam rộchta . Dekhik , Durgå 
ini Sâvitri bahinnyo hem Konknnintlem vakiem morattint 
“ Durgå ânni Sâvitri hyâ bahinni hotyâ ” zata . Konknni vakia 
sonkxipt ani mottvem ani chikott . Râmá anni tyâtsa båp ale 
ihet hem Moratti vakia konknnint oxem bhaxantoraitat 
" Râmá ani tâtso bâpui âylé . Konknnint , ani Morattint : 

vioiam vegllim . Konknnint ami mhonntany " vaizán tiká 
okhat diun bari keli " , ani morattint " vaidyânem tila auxadh 
deun barem kelem " . Bhovixea - kall Konknnint nischoi , ani 
ɔttivino zata . “ Hámy phâlya yetalóm " - mhonnge dubha 
viret ietolonch . 


Itias . Gõyant khupxe purtugez itiaskar borovpi , ani 
ponddit aile - gele ani te apleam pustokamnim konknni utram 
boroitat mhonntokuch Konknnantli bhas Konknni mhonn 
siddh zata . Jedna Dalgad - bab purtugez borovpeanchi , ani 
itiaskaranchi gozal kôrta to voilea - voir uloina , tanchim 
rochonnam tanneim artilelim ani portitelim ani aplea nanvadik 
pustokar , Glosario Luso - Asiático 5.500 utrancho to sôdh 
kôrta , ani tim utram khõinchez pustokar , khõinchea borov 
pean vapurleant , voros - vorsa pormannem manddta . Garcia 
da Horta Gõyam jielo ani aplem voktanchem pustok rôchunk 
tannem eka Bharoteacho , Malappacho upiôg kelo . Garcia 
da Horta konknni sobd , panaz , ani bibó vapurta , nhoi 
Moratti phanaz ani bibá . Diogo do Couto aplea fanki 
pustokar , Décadas de Ásia VIII , a . 25 ambó vapurta , nhoi 
moratti amba . Antonio Bocarro scissó Konknni utracho 
upiôg kôrta , nhoi scissa . Fransisco de Souza , Oriente Con 
quistado pustokar Charoddo hea utrak ul'lekh kôrta . Hortus 
Malabaricus Van Rheede , hea hollandi rajpalachê potientlea 
pustokar cudo - colassó , caló - dotiró caró - nirvoloé him Konk 
nni utram zhollkotat , ani tea pustokachea rôchpant teg 
Konknni vidvanancho hat - bhar lagla . Appa Bhatt , Vinayak 
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Ponddit ani Ranga Bhatt hannim tem pustok rôchunk sohokar 
dilo , Konknnintlean devnogrint khatré - potr dilem . Hobson 
Jobson ho Aziê - utrancho kôx , Dalgadachea Glossário Luso 
Asiàtico sarkelo , patamar hem utor dita , ani tacho ôrth 
“ hoddem vô dhanvpi ” -Donui orthamnim hem utor 
konknni pathmar dhanvpi ' hachevoilem ieta . Anink ek 
sôbd asa " Boussa " . Koslea - i jinsachem dhakttem nustem , 
tem bavxém vô bapxém atanchem bhovxem hanche - voilean 
ieta . Itias je purave adim Dalgadan dile tapcher uzvadd 
ghalta , ani thiraita : " O Concani não é dialecto do marata - 
Konknni Morattichi pot - bhas nhoi " . Toch aple Konknni 
Moratti vadache mud'de ani karonnam sonkxepaita : " Jin 
savar gombhir , mullavik ani tollavik utram - vollerint , vea 
koronnant jim ontoram dhanvtê xoilen ami vornnileant , ani 
topasleant Konknni Morattichi pott - bhas , dusarnni vô veti 
stithi vô tichi dhuv mhonn sangtat ti fottas vô kadombori 
föddtat . Ti ek svotôntr ani meklli bhas mhonn dakhounk 
dolleam mukhar ghalam tachem ordhem naka aslem " . ( 36 ) 
Soglleam vostum adim sot heam utramnim Dalgad aplo 
lamb lêkh sompoita . Konknnichem sot zaum , sonskruta 
chem sot zaum , ani Morattichem sot zaum , tea sotacher 
Dalgad kednanch add vochonaslo . Tachean Gandhijicho 
nirôp apnnaum - ietalo : “ Satiagrahah . ” Sotacho anyddo . 
Dalgadan sotacher add kednanch pap adarlem na . Tannem 
adarlem na . Hem- i Sot . 

Dalgadachea jivitachi ani vaurachi dori ani dhoronn 
Konknni . Dalgad - baban Azi - Evropi bhasancho sôdh kelo , 
tannem purtugez hatai - bottaili , heam soglleam bhasamnim 
tannem Konkani bhas ani tichim natim team - team bhasam 
nim udpun kaddhlim ani xastreancher ani xastracher uzvadd 
ghalo . Tacheam koxamnim , oparinchea jheleacher , pott 
bhasanchê xikoynnechea , pustokancher dhanyti chintna 
mhonnlear Konknni . Team apleam rochopancher to sumar 
cheallis bhasancho ul'lekh kôrta , ani tantunt Konknni ani 
ticho sôr guspota . Ek inglez mhonn'ni asa : “ Genius is 
ninety five per cent perspiration and five per cent inspiration 
Mhatmo panchannoi ttok’ke gham ' , ani panch ttok’ke dev 

Dalgadachem jivit gham ' ani koxtt . Tannench 
punzaileli opar tacheruch bori bosta : “ Zuzleavinn mukutt 
mellona , koxttam vinn pott bhorona " Zuzlo , ghamelo , 


prokas ” 


وو 
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tollmol'lo . Dalgad Konknni khatir vaurlo ani somplo . 
Atam ami taka Purtugez ani Azi xastri koso polleun gheum - ia 
ani tantuntlim konknni mann kam punzaum - ia . Konknni 
dolleam mukhar dovôrum - ia . 


Purtugez — Azi Vidvan 
Vasco - da - Gaman Indiek pavl marlem . Titlean Uden 
ti , ani Ostomtê modhem nhoi fokot vepar - dhondeacho vevhar 
suru zalo , monam monank tenklim , kallzam kallzam lagim 
ulounk laglim . Purtugezamnim Udentkarank Evropi bhav 
nam ani chintnam dilim , ani Udentkaramnim apli zannvai , 
apli utranvõll purtugezank vopli , ani purtugezamnim Udenti 
chim zhaddachim , fulanchim , mon'zatinchim , sukhnnean 
chim , dongranchim , ani nõienchim nanvam Evropacheam 
xaramnim , ani xallamnim ximpddailim , ani posrailim . Ekê 
vatten purtugezamnim Udentik girestaili , dusrê vatten Pur 
tugez bhaxen Azi – bhaxank kitlem dilem , ani tinnem kitlem 
ghetlem , hem Dalgad - baban apleam don omor pustokamnim 
Influência do Vocabulário Português em Línguas Asiáticas 
ani “ Glossário Luso - Asiático ' hancher dakhoilam . Oslea m 
jinsachim aninkui tachim pustokam asat . Tanchim nanvam , 
tanchea prokaxannachem voros , ani xapkhanneachi svat ani 
thann hanvem Dalgadachê pustok - vollerint dilam . Kho 
reaninch , kosloch dubhav dhôrinastam , taka “ Luso - Asia 
tic Scholar -- Purtugez - Azi Vidvan ' mhonnum - ieta . Han 
tunt koslich otitai na . Dalgad - bab Indiek zolmolo , jielo 
punn Purtugalak ravun tannem prann sôddlo . India ani 
Portugal he tache donui bhorsolele mog . Tannem portugez 
boliencho sôdh kelo , ani taka Gõybab Dr. Mariano Salda 
nhan “ Dialectologo ” mhonnla . Tannem jinsavar purtugez 
bhaxecheam Indiecheam pott - bhasanchem xikxonn kelem . 
Don utram pott - bhasancheam sodha vixoim sanglea uprant , 
tacheam mukhi ani sonvsar fanki voileam don pustokanchi , 
Influência , ani Glossário Luso - Asiático hanchi barik - sarik 
gozal korum - ia . 


Boli - Xastri Dalgado 
Gõyam , Damany , Div , Seilanv , Vosoi ani Mumoi , Nega 
patam , heam prantamnim purtugezamnim aplem pennem 
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kelem , ani thõincho lôk purtugez ulounk laglo . Purtugez 
uloitanam aplem - i kitem bhôrxilem , unch'char kaddhtanam 
aplê jibê ani tallea , ani dantam pormannem odrunn ghetlem 
ani novi bhas koxi rôchli tankam boli , pott - bhaso mhonntat . 
Heam pott - bhasank Dalgad “ Dialectos Indo - Portugueses 
Indo - Portuguez Pott - bhaso " nany laita : " Dialecto Indo 
Português de Cailão , Dialecto Indo - Português de Nagapa 
tam , Dialecto Indo - Português de Damão ” . Hanchê bhair 
“ Berço duma Canção Indo - Portuguesa " hêa supurlê 
kovitecho orômbh , somôz ani rôchpi konn zaum - iet hacher 
uzvadd ghalta . Voileam boliam - pustokancher Dalgad Kristi 
lok team - team ganvamnim purtugez uloitanam koxê bhaxen 
tannim purtugez bhas apnnailea , aplem kitem kherit ani 
visêsh lailam tacher uzvadd ghalta . Zaite zannar , kherit 
ponim Dr. Hugo Schuchardt , osleam bolinchem xikop kôr 
tale . Hea nimnnean Divchê pott - bhaxecho sôdh kelo . 
Dalgad - bab Indiecheo bhaso ani purtugez - bhas bottancher 
khelloitalo . Dalgado oslem kam eka purtugez xastrean 
kôrchem mhonn suchoitalo . Mhojea motan , Dalgado itlo 
laik ani zannvik aslo ki tachea kallar dusro purtugez ani 
Bharoti portugez - boli - xasiri naslo . Taka sorvoi vattamnim 
laiki ani zannvikai asli . Heo thoddeo boli sompot aileo , 
punn Damanvcho lộk aplé pott - bhaxechi boddai marta , ti 
ghoramnim , igorzamnim , bazaramnim sadhoita . Eklo 
purtugez Patriark mhonntalo : “ Damão , a terra a mais 
portuguesa ” . Ti bhas te ozun uloitat . Zaum , ami Dalgadan 
xikoilea ti Konknni bhas boddaien ani obhimanan uloum - ia . 


Konknnichế nodren , Dalgadan Dialecto Indo - Português 
de Goa , ho nibondh ( hi pustika ) boroilo . Ti amkam konknni 
bhoktank ani sôdhpeank faideachi . Tika fokot bavis panam 
asat . Tannem ho supurlo gronth Portochea Revista Lusi 
tana hea nemallea khatir rôchlo . Tea dhakttea pustokar 
Indo - Portugez bolichem svôr - xastr , vakiarochop ani rupa 
khyan topasta ani akherek hê bolieche kãi nomune dita . 
Konknnint modhur c na , punn k asa . Hê toren candil 
khandil zata , accão , akcão zata . Konknni bhaxent artigo 
definido , nischoii ( nischit ) up’pod na . Gõychê bolient 
purtugez uloitanam 

OS pequenos como estão ” mhonno 
nant . Gõychê pott - bhaxent “ Pequenos como estão ? ” ' mhonn 


130 


tat . Konknnint nischoii up'pod na mhonntokuch purtu 
gezintui ami ghalinanv , os sôddtanv . ( 37 ) . 

Atam ami Dalgadachim mukhi pustokam topasum - ia , 
ek Influência , ani dusrem Glossário Luso - Asiático . Him 
donui pustokam panamnim , utramnim , xipkan , ani sodhan 
khorele oznadik gronth ani zannvaien bhorlelim rôchpam . 
Tanchevoileanuch to ek vhoddantlo vhôdd xastri ani vi 
diakar mhonn gomun ieta . 


“ Influência do Vocabulário Português em Línguas Asiáticas " 


Hem pustok borounk Mgr . Sebastião Rodolfo Dalga 
dan 200 pustokam ani potram vachlim ani tem fikirin ani 
zotnaien borounk , ani thikar thik bosounk taka ekvis vor 
sam laglim . Tem borounk , tachêch sangnnê pormannem 
“ Sobar pavtti pon’nas bhaxenche kox ani utran - volleri vach ' 
cheo poddleo . Khupdam he kox khup motte , oti durlobi 
ani khup mharog , mhaka xaplelim potrokam haddchim 
pôddlim , Indieksun ixttankodsun novim magchim laglim , 
ani punzailelim utram novean , ani novean manddchim pôdd 
lim " . Teofilo Braga , Lopes de Mendonça , Ramalho Orti 
gão , Leite de Vasconcelos , Teixeira de Queiroz , ani Gonsal 
ves Viana , Lisboachê Vidnean - Xastrik Akademicheam vang 
ddeamnim hem pustok vakhann'lem , ani tachem vornnon 
heam utramnim kelem : “ Mgr . Sebastião Rodolfo uttom ' 
molachem pustok amchê Akademik bhettoita . Dusrea , 
khoinchea - i purtugez vidvananchean vo porkhea - i xastrea - chean 
oslem kam ' sompurnnaien korum - ienaslem . 


Hea koxtti sodhacho vixoi mhonnlear êk - êk portugez 
utrachi manddavollin keleli topasnni . Him utram Azi 
bhasamnim odrunn ghetleant ; ami heam lokam lagim dhatt , 
ani lagxilea somporkan bhonvtaleanv . Ho sôdh kallachê 
nodren amim nove ganv sodhun kaddhum ani jikhun gheum 
pasun , sollavea xekddea pasun tem atancho kall meren , ani 
ovkasachê dixttin Seilanvaksun Japan meren pavta . Ho 
bhas - xastrik sôdh korunk tachea gunnêst borovpeak tachê 
adim tosle nomunne mellunk nant ; tannench apli xastrik 
pod'dot rochunk pôddli . Tichê pormannem tannem spoxtt 
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ponnim ani iesvontponnim utram ani ghodditam iskuttaunk 
zai aklim . 


Dalgadan puskoll ani nirontor Vachop kelem , ani sôr 
kelelea sôbd - xastrachêo riti - pod'doteo xikun kaddhleo . Sog 
llea aplea pustokant , aplea vixoiak lagtea vidnean - xastrik 
sorospotichi ollók ani ghodditanchem ani vostuvaianchem 
niz orthvivoronn amcho borovpi ughttem kôrta . Tanchê 
vorvim to aplo hetu ani havês xevttak pavoita . Purtugez 
sonskrutaien adleam ani dexi , progotichê vatter asleleam 
sonskrutaiencher lav ani probhav choloilo . 

Hanvem topaslam tea pustokak ek prostavna asa , ani ti 
sobar dixttin mottea faideachi , tantunt tacho borovpi hea 
vidnean - xastrachea bhagant aplê zannvaicho thevo ughtto 
kôrta . Zannvai mellounk axel'lea xastreak toxench sadea 
mon'xak hi prostavna vhoddlea adavachi . Hê prostav 
nentli iskuttavnni spoxtt , ani mon - bhulovnni . Borovp attapa 
chê khatir tantuntleo niz ani vidnean- xastrik gorzo 
kuxin ( kodden ) uddounk nant . 

Zoxem hanvem sanglam , nhoi fokot amkam , purtuge 
zankuch , ami poixileam raxttrancher ani lokancher probhav 
laila ani tim amchekodde sompôrk choloitalim , punn bogor 
Portugala bhair , osleam bhas - xastrik sodhancher aplem lokx 
ôddteleam vidvannank ho gronth jinsavar nodren uncha 
molacho ani faideacho . Hea iadgirik pustokachem proka 
xonn soglleam sonskrut raxttrantleam provinn xastreank 
ani sogllea lokak sontôs haddtelem , tem gaztelem , ani va 
khann'nni zôddtelem , amchea raxttr - matecher mhoima fan 
koitelem mhonn mhaka khatri ani asvasonn asa . Tem 
amchê Akademik , kheritponnim zannem hem pustok , adim 
konnem - i uzvadd ghalunk na tea mollar , aplo adav sodhi 
nastanam , moipasan khorelea vidnean - xastrik monan , niz 
desh - mogan , barik - sarik ani dêkh - dinnea vauran ani pod 
dotin rôchlam taka man - bhovman haddtelem " . ( 38 ) 
1916 jednam “ Influência ” 

encia " - " Probhav " uzvaddak ailo , 
Sir George Grierson Udent - xastrean hea pustokak pachar 
lem : “ monument of erudition ? “ vidiechi iadgiri . Gõykar 
professor Antonio L. Soares , hannem hem pustok inglezint 
ghalem , ani Oriental Institute of Baroda , hê sonsthen , Gaek 


وو 
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war's Oriental series , hê sankllê khala xapun ghetlem . An 
tonio Soaresan aplem vivoronn dilem , somzonni vaddoili , 
ani tipe ani chotrai zôddli . Kalkatachea Modern Review , 
hea nemallean hem vornnon ani ho vakhann kelo : “ Hea 
pustokacho rôchpi ek Bharoti ponddit , ani bhas - xastri , tachi 
avoi - bhas Konknni , tacheam mhalgoddeanchem nany Desai , 
tem onollki ani porkea Dalgado nanva ponda liplam . Ta 
cheam ogonnit ani vidneanik rôchpam modhem , tim sogllim 
purtugezin boroileant , sadhlelem pustok mhonnlear Konk 
nni - Portugez kôx ; hem pustok Coimbrak xaplem , ani chodd 
mottea faideachem ani lavachem . Borovpean bhorpur zot 
nai ghetlea . Apleam dolleam somôr bhas - vivad , utrancho 
ôrth , orômbh , ani prokar ( jinnos ) dovorun , rajkornnik , so 
majik , zatik , ani sonskrutik mollar vhoddlea faideachim 
utram punzaileant ” . ( 39 ) 


" Influência ” hea pustokar Dalgadan zo purtugez utran 
cho bhar , ani bhôr udent - bhasancher poddla to zôkla , mezla , 
iskuttaila , to khoinche - khoinchê bahxek lagla , ani konknnint 
zalear , khõinchem utor sompeponnim bhair uddoum - ieta , 
tem khõinchea sobdan bodlum - ieta tem barkaien sangun 
dovôrlam . Influência , ho purtugez utrancho sôdh korunk 
taka khup xikchem poddlem , kox ani sobdkox , utram - volleri 
vach'cheo pôddleo . Pustokachê sompter jin'savar bhasam 
nim zantunt purtugez sobd ganvkar ani dexi zaleat tancheo 
pott'teo dileat . Konknnichi chivddi lamb ani rund asa : 
sotra panam , ek - ek panak ti - tin volli , eke - eke vollint sorasor 
ponch'tis utram . ( 40 ) Udentichế sonskrutaien ani soros 
potin purtugez bhaxek , ani tichế udexim Evropi bhasank 
olonkaraileo , ani girestailo , zannvaien bhôrleo . 


Indiek purtugez aile , fransez rigle , hollandi utorle , xekim 
inglez pavle . Zo probhav purtugezin ani înlgezin Udenti 
bhasancher choloilo to fransez , ani hollaudi bhasankodde 
choloun tanklo na . Indiek , Malasiak , Peguk , Burmak , Ton 
quinak , Persiek , Turkiek , Cochinchinak , Mekak , Japanak , 
Arabiek , Chinak , Tibetak legit xud'dh vô oxuddh Purtugez 
uloitale . Nhoi fokot purtugez , tanche sardar ani subedar , 
punn hindu , moir , judev , parxi , ani dusre evropev , ani tanche 
karbhari purtugez martale . He evropey apnna modhem 
ani apleam chakram lagim purtugezuch vapurtale . Protes 
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tant misionar purtugezintlean Dêv ani dhôrm kisoitale , tanchi 
iskuttavnni têch bhaxentlean ditale . Purtugez ganvchi , 
ghorchi , ani vepar - dhondeachi bhas zaleli . Ormuz , Assarim 
Kochin , Kalikut , Kovlam , Kranganor , Malaka , Moluko , 
Timor , Makav , Seilanv , Goa , Damany , Div , Vosoi , Chaul , 
Mumoi , purtugez bhaxechem raj choltalem , tê bhaxechim 
utram kolltam - na - kolltam team bhasanche bhanddvollint 
riglim . Purtugez he gany sôddun gelear xekdde bollanddle , 
punn purtugez utrancho xêk ani pêtt ozun vochunk na , to 
jivoch asa . Gõyant tori hê bhaxecho probhav anink ek 
ordho xekdo tori urtoloch . Itias - Xastreank ani vokilank 
choritr , ani kottle xikunk purtugez artunk ani portunk pôdd 
teli . Lord Clive apleam soinikank purtegezinuch adnea 
ditalo . Inglez misionar apleam bhurgeank purtugez xikoi 
tale , ani dhôrm - procharop purtugezinuch kôrtale . 

Purtugez misionaramnim sobar Udenticheam ganvam 
nim dhôrm ' porghôttchem kam ' kelem . Dusre evropev 
padri - i purtugez xiktale . Jednam ganvchê bhaxent favtem 
utor mellonaslem tednam te purtugez utrancho upiôg kôrtale . 
Tamil bhaxent legit kãi dhormik ani bhoktik utram rômblim 
zoxem amito , alva , coretao , casula , hostia , pálio , altar , cruz 
itiadi Ghoddiê , heam jinsavar bhasamnim bim utram as 
lim punn dubhavi orthachim zaum - ietalim , dekhun purtugez 
sobdancho proiôg kelo . Atam soglleam bhasamnim porkim 
utram bhair uddovpacho proitn kela , tantuntlean bhangarim 
ani mon - bhulovpim utram bhair uddounchim nhoi . Kitem 
bhangar , kitem kochro hem kosak laun adim poilim polleun 
chem , uprant pol vasrun pora uddounchem . 

Purtugezamnim novim - novim follam haddlim , ani vhe 
lim , barabor nanvam - i vhorchim pôddlim , ani dusreankui 
diunchim dislim : ananas , anona , caju , couve papaia pera , 
tobaco . Kãi portugez utram kanant borim sadhtat , ani ton 
ddant lalluk zatat : buraco familia ponta , renda . Kãi sobd 
mon’xank ani vostunk man ani mohima ditat : mestre , sacrista , 
pão , doce , copo . Kãi porbanchim nanvam purtugezin chodd 
avoddtat , Natal , Páscoa , Advento . Tim magir Konknnailelim , 
tamulllailelim kanoddailelim zatat . 

Jeam bhasamnim purtugez sobd rigleat teo Dalgadan 
oxeo manddleat : 
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1 ) Indo - Aryani fantte : - Konknni , Moratti , Guzrati , 
Hindi , Hindustani , Loskori , Nepali , Oriya , Bengali , Asami , 
Sindi , Ponjabi , Kaxmiri , Singali . 

Irani Fantte : - Odhunik Parxi . 
2 ) Draviddi Fantte : 

-Tamul , Moloiali , Telugu , Kan'ddi , 
Tulu . 

3 ) Indo - Chini Fantte : Tibet - Birmani : Saro , Birmani , 
Tibeti . Mon khmer Fantte : Khassi , Kamboddi . Siamo - Chini 
Fantte : - Siami , Annami , Konkinni . 

4 ) Malai - Polinesi Fantte : Malai , achini , batta , Suno ani , 
Javani , Maduresi , Balini , Dayaki , Makassari , Nikobari , 
Teto , Galoli , ani Malgaxi . 

5 ) Semitik fantte . – Udent - Arabi . 
6 ) Japani ( vorgovnni lagona ) . 
7 ) Indo - Inglez , indo - Fransez . 
8 ) Anglo - Chini , Pidgin - Inglez . 

9 ) Dusream bhasam ostongim : Malaio - Polinezi fanttean 
cheo ani dusream zhorintleo bhaso . ( Influência do Vocabula 
rio Português em Línguas Asiáticas , Prostavna pan 26 ) 


Amcho gronthakar bhasanchi bhustithi ani vistar vornnita 
ani tancho itias ani choritr chitraita . Moratti , Guzarati , 
Hindi , Bengali , Sindhi , Molaialli , tamul , telugu , japani , ani 
heram bhasanchi ollôk korun dita . Konknni ani Purtugez 
ekamekank tenkun jieleo , kãi véll mogan vagleo , kãi kall 
ragan zuzleo , dekhunuch tannim ekamekakoddlem bhorpur 
ghetlem , ekamekank dilem . 

Dr. Gonsalves Viana " Influência " hea gronthak nirontor 
vachpan , kosak lailelê pod'dotin vidnean - xastrik sorospoti 
cher bosoilelem pustok mhonnta . Toslench tem ! Hea 
pustokacher dhanvti - uddti nodor marit tôr , Dalgadacho kox 
tti vaur , ghamechem jinnem , bhasanchem xikop , puskoll 
vachop , ani vasddop dolleamnim bhorta . Nomuneak , hea 
borovpantlem ekuch utor vachpeanchê dixtti somôr hany 
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ghaltam . Dalgadachi Konknni borovpachi pod dot asa 
toxi dovôrtam , tachê fattlean odhunik borovpachi rit ghal 
tam , purtugezin ani inglezin örth ditam , dexi utram addvim 
( italics ) boroitam . Dekhik , Chapa , xap ho sôbd gheum - ia . 
Tea utra khatir Dalgadan panch panam boroun dovorleant . 
“ Influência do Vocabulário Português em Linguas Asiáticas 


panam 51-56 " 


Chapa 


Konknni : Cháp xáp ( purl . ) : carimbo , solo , 
estampa , impressão , cunho , tipo -- seal , stamp , impression , 
mark , type . Hem utor kriapodank zoddtat : ( xap ) mārunk , 
lāvunk , basunk – marunk , lavunk bosunk , ( Stril . ) céspide 
leiyamould , seal , kadhunk , mẫrunk . Chháp - khám cháp - kha 
ņó - xap - khann , xapkhanno ( khāņá- hindusth . ) : imprensa , es 
tamparia , tipografia -- press , print , typography . Chháp - yantr , 
xap - iontr : - ( yantra - sonskrut ) prelo - press . Chhāpunk --- 
xapunk : imprimir , estampar , editar , dar à estampa , carimbar , 
selar , ferrar- to print , stamp , edit , seal , to brand . Chhāpkár , 
Chhāpkāri - xapkar . xapkari : - impressor , estampador , 
selador , carimbador , tipógrafo printer , one who stamps , 
one who seals , typographer . Chhāpņi — xapnní : - impres 
são , selagem , edição - printing , sealing editing . Chhāpi 
xapi : impresso , estampado , carimbado , selado printed , 
stamped , sealed , marked . Chhā pó — xapó : - tipo , estampa , 
sêlo , carimbo type , stamp seal , print . Chhā pā 

xapo ( lok sopó uch'charta ) . Manddvir marlolo xikºko . 
Sêlo de chumba apenso pela alfandêga , carimbo do imposto 
do consumo -excise seal , seal marked on home goods . Chhā 
pekár xapekár sopekár , carimbador , – one who puts the 
seal , one who collects the taxes . 


- 


Moratti : Chháp : tipo , estampa , impressão type , 
stamp , printing . Chhāpkhāná ( purl . ) , chhapņém ( kormi 
kriapod ) , chhāpņi chhāpárí ( purl . ) , chhāpi , chhāppá ( purl . ) , 
chhāpni ( stril ) , chhā parí ( purl . ) , chhāpi chhāpá vô chhāppá 
( purl . ) ( orth voir polle . ) Chhāpil 

, chhapimv : estampado , im 
pressado , marcado --- papel , panos , moedas , stamped , 
printed , marked - paper , clothes , coins . Chhā pi – sulākhi , 
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que tem chhāp e sulák , i.e. uma estampa , ou marca par 
icular e um furo para aquilatar – rupia etc. It has a chháp 
and a sulak , a stamp or special mark and a borer to test 
rupee etc. Molesworth hem utor hindusthanintlem ieta 
nhonnta : Cháp Chāpío que tem cão , a thing with a trigger 
gun ) . Zaka kany asa . 

Guzrati : Chháp , tipo , carimbo , selo , impressão type , 
seal , stamp , print . Chhāp - khánum - imprensa , tipografia , 
orelo , press , typography . Chhúpvum , chhāpávum , im 
primir , publicar to print , to publish . Chāpmārví 
mprimir publicar — to print , to publish . 

to print , to publish . Chhāpgár — chhāp 
? ár : impressor printer . Chhāpní , impressão , custo da 
impressão — printing , cost of printing . Chhāpāma » chhā 
pāmaņi , chhā pán -- custo da impressão 

custo da impressão - cost of printing . 
Chhápvum te publicação , edition publication , edition . 
Chhāpvāni avõiti impressão , printing . Chhāpélum , impresso , 
estampado - printed , stamped . Chhāpó , periódico , jornal 
imposto - periodical , journal , excise duty . Chhapo , estampa , 
periódico , jornal --- stamp , newspaper . . 

Chámp , cão da espingarda — trigger . 

Hindi : Chhāpá , impressão , edição ; marca traçada no 
corpo dos sectários de Vixnu printing , edition ; mark on 
the body of the followers of Vishnu . Chhāpná , imprimir - 
to print . Chhāpnevālá , printer . Chhāpāgar tipografia , prin 
ting press . Chháp , seal . Chháp dená : selar — to seal . 

Hindustani : Chháp , sêlo , estampa , impressão seal , 
stamp , mark . Chhāpá , edição , impressão , estampa - edi 
tion , printing , stamp . Chhāpkāná , imprensa , tipografia , 
printing - press , typography . Chhāpai , edição , custo de im 
pressão edition , cost of printing . Chhāpān , imprimir , 
estampar to print , to stamp . Chhāpāná Chhāpvāná , 
mandar imprimir to have printed . chapra ser impresso 
printed . Chhāpāvālá , chhāpevālá , Chhāpnevālá chhāpāvālá 
to be chhepi , impressor printer . 

Chámp cão de espingarda - trigger . 

Loskori - Hindustani : Chápas chumeas , chappal 
Dexi utor : Chappal . 
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Nepali : Chháp , sêlo ; estampa seal ; stamp . Chhápā 
khánā , imprens , " press . Chhápna , to print . 

Chámp , cão de espingarda , trigger . 

Orya : Chháp , estampa , empressão , stamp , printing . 
Chhāpá , estampado , impresso , stamped , printed . 

Bengali : Cháp , chháp , sêlo , prelo ; leiva ; torrão - seal , 
press , mould , mound . Chhāpā - yantra , prelo – press , Chápá 
chháp – chhã 

pá - karan imprimir to print . Chhāpan , 
impressor 

printer 

Chhäpākár , impressor , stampador 
printer , one who stamps . Chhāpá , ( kriap . ) to have printed ; 
( stril . ) impressão , printing . ( subdgunn ) impresso - printed , 
Chhāpán , acção de mandar imprimir , action of getting printed . 
Chhāpākhāna - imprensa , printing - press . 


Assami : Cháp , estampa , impressão ; imprensa stamp , 
printing , printing - press . Chāpá prensa , press . Chápi , cha 
pái , estampar , imprimir to stamp , to print . Chapa 
chapalá estampado stamped . Chapkhāná , imprensa , 
tipografia , printing - press , typography . Chapá Chap , vo 
cháb már , estampar , imprimir - to stamp , to print . 

Sindhi : Chhápa , chhäpó , impressão --- printing . Chápa , 
leiva , céspede - mould , mound . Chámpa , cão da espingarda 

trigger 

Ponjabi : Chháp , sêlo ; estampa , impressão seal ; 
stamp , printing , mark . Mohar chháp , marca de aferição ; 
selo de alfandega marca distinctiva dos vixnuitas ; 
sêlo judicial - octroi seal , excise seal , mark of vixnuvites 
judicial seal . Chhāpāí chhapvāí impressão , estampagem , 
custo de impressão ou estampagem printing , stamping , 
cost of printing or stamping . Chhāpņá , imprimir , estampar 

to print , to stamp . Chhapņá ser impresso — to be printed . 
Chhapāuņá , chhapvāuṇá , mandar imprimir , ou estampar 
to have printed or stamped . Chhāppá impressão , edição , 
estampagem - printing ; edition ; stamping . 

Moloialli : Chháppa , marca , cão mark , trigger . 
Chhappiąuka , selar — to seal . Chappayiduka armar o cão 
- to prepare the trigger . 
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Telugu : Chhappá ( chäpá voilean ) , selo , estampa , im 
pressão , seal , stamp , printing . Chhamp ( champui'voilean ) , 
Cão - trigger . 

Kan'ddi : Chapê estampa ; impressão carimbo da al 
fandega -- stamp ; printing ; excise , seal . Chāpisu , imprimir , 
esiampar ; carimbar to print ; to stamp ; to seal . Cha 
pisuvara , impressor printer . Chhāppá , tubākya chāpu , 
trigger . 

Tulú : Chappi , Chappe , selo ; estampa ; marca - seal : 
stamp ; mark . Chhápu , chhappe imprensa - printing - press . 
Shopachea orthan inglez shopantlean ieta . Chhāpisuni , selar ; 
estampar , imprimir to seal , to stamp ; to print . Chápu , 
trigger . 

Indo - Inglez : Chop . 
Garo : Chapa impressão , printing . 

Khási : Sháp , sêlo , impressão , imprimir – seal ; printing ; 
to print . 

Siami : Chabap , Cópia , modelo – copy , model . 

Malai : Chap , sêlo , carimbo ; estampa , impressão ; li 
cença , passaporte -- seal ; stamp , printing ; licence , passport . 
Chapkan , tukang chap , selar ; estampar , imprimir , to seal ; 
to stamp , to print . Ber - chap , ter - chap , selado , impresso - 
sealed , printed . Berchapkan carimbador , estampador , one 
who seals , one who stamps . Mengechap imprimir , to print . 
Menchapkan , fazer imprimir , to have printed . Pengehap - an , 
imprensa , printing - press . Mem - bhuluh - chap , pôr selo , to 
put the seal on . 

Achini -- Batta -- Chap , Sundani chapa echap . Ja 
vani : Echap ; Bolini : Hechap ; chapchap , Dayaki : chap . Ma 
kassari Bugui : Chá . Teto - Galoli : Sapa , Pidgin - Inglez . 
Chop . Impressão , inscrição ; rótulo , bilhete ; moto , carateris 
tico . Printing , inscription , title , ticket , epigraph , characterís 
tic . First shop , de superior qualidade de of higher quality . 
Sôbd - xastrachê nodren , Chapa hem utor hê sobd - vollerintlem 
kotthinantlem kotthin utor . Tem orombhan purtugez vô 
pharoti ? Vô orombhim don veg - vegllim utram . Jinsavar 
orthamnim tannim eka mekancher probay choloilo ? Yule 


139 


ani Burnell , utracho itiasik sôdh kelea uprant , tem purtugez 
zhorintlean ieta mhonntat . Gonçalves Viana Vocabulário 
Malaio , hacher " klap ” , Jermani mullantlean , vô “ plak ” , 
tosleach Jerman pallantlean purtugêz sôbd iskuttaila mhonn 
sangta . Hem 

Hem utor Indieksun ailem - xem dista ” . Punn 
Apostilas - gronthacher “ tacho orômbh klap vô plak , hea 
Jermani mullantlean aila so dista " mhonnta . " Adnea , rojea , 
tharavnni , nêm , hea orthan tem azi zolmachem ani hindus 
tani “ Cáp xik'ko , kuru ' hea utrantlean ruzta ' mhonn toch 
sangta . ( Bonz bhitor sortat , sogllem tankam kelelem mellta , 
Chapa , ( xap ) vô adnea ( provisany ) gheun bhair sortat . ) ” Luce 
na , VII , avesv . 20 ) . 


dili na . 


Castanheda ( 1552 ) hem utor azi orombhachem mhonnta , 
ani tea sobdachi somzonni dita : “ Zoxem adim kôrtale , 
Chape ' ( xap ) ghenastanam bhitor ani bhair sorunk porvangi 

Hem chapa ( xap ) donui vattamnim ughttem ani 
tambddê matien rongoilelem zalearui , tem eka xik'kea sar 
kem ” . Dusrê suvater to purtugez , ani ostompti orthan 
xap vapurta . “ Tannem tarvancheam xiddhiancho mattov 
kelo , tancher lokhonddi xapam marlim ( Chapados com muy 
tas chapas de ferro ) . Pust . I , ovesvôr 72 , poll . Lask - Hind . 
chapás ) . Bluteau chapado hea utrachem natem bharoti 
chapa , xapa lagim dakhoita : Xapailolo monis ( chapado ) . 
Apleam gunnanchem ani jotnanchem xap gheun bhonvta . 
Hem rupak chapas , xapantlean ieta . Indieche raza apleo 
adnea vo hukum dhatuchea potreacher boroitale . ” 

Bcames , Thomson , Fallon , ani zaite dusre indian - xastri 
hem utor hindintsun ailem mhonntat . 


“ Tombo de Estado da India ” hacher “ 1537 vorsa rajpal 
Nuno da Cunhan Nizamofe Zamanakodde , Kambaia vixoim 
koblat keleli tachem vornnon mellta " Tantunt , Chapa , xap 
nampoda bhair , chapan , xapunk kriapod , kridant chapado , 
xaplolo mellta , ani te soglle asôl bharoti orthan vapurleat : 

Rokddench mhoje uzram , ani aplê sobhê mukhar asa toxem 
sogllem diunk , rakhunk ani ho korar sambhallunk soput 
dilo , ani aplea xapan xaplo ( e o chapou da sua chapa ) - 
mhonnge aplea xik'kean khunnailo ) ...... ' 

Tachea nannea 
chapa ( xapa ) vixoim tannem ‘ aplea xik'kean khunnailo " 
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Diogo do Couto toxench sangta : " Tannem vhoddleam ani 
sundor okxoramnim kantoilelem potrem dilem , apleam ha 
tiaranchea xapan xaplelem ( Dec. VI , VII , 7 ) Gaspar Correia 
Pedro de Covilhã hachế vixoim mhonnta : “ Dom Juanvachem 
ani Prestichem kaldev - bhaxent " nany astem xap ( chapa ) 
dakhoun " . Liv . III , p . 29 ) . 

Indiek , chapa , xap hem utor fokot odhunik bharot 
bhasamnim mellta . Tamil ani sinhalez bhaxent tem na. 
Sonskrutant Chāpa , komannachem ( arco ) nanv . Xap 
khanno sodhun kaddhea uprant , taka nove ani vixall orth 
mell’le . Yule , ani Burnell , dusream borovpeanchê sangnne 
add , Poixilé Udenticheam ganvamnim vapurlelem Chap -- 
utor Chinaksun ailem na , tem Indieksun vhelem mhonntat . 
Orth - xastrachê nodren Indiek chapa hea utrak lámina , " bo 
rovp ani chitr naslelem potrem ” ho ôrth lagona kiteak ho 
ôrth divpak dusre sobd asat zoxim pāti , tagad vo lagad 
patrém , Toxench tem utor “ chapada , planície , “ morodd , 
sopotti , moidan " hea orthan vaprinant . 

Ek uzvaddit sompattni ( coincidência ) asa . Ghoddie 
utor utrantsun ieunk na zait . Molesworth chhapó — bhur 
geancho khêll mhonn orthavnni dita . Hem utor Konknnantlê 
morattint ditat . Candido de Figueiredo , ortham modhem , 
“ bhurgheanchea khella - sarko " ho - i ôrth dita . Diccionário 
Contemporâneo , zoxem Bluteau kôrta . “ Jogo da chapa , o 
dos cunhos e cruzes ” heam utramnim somzonni dita 
Chapacho khêll mhonnge xik’keancho ani khursancho khêll ” . 

Mhojea motan , cháup vô cháp ( bafecho ch nastanam ) , 
bondukacho kan ( cão da espingarda ) zo sôbd itleam indiani 
bhasamnim dista , taka dusri zhor asa , to mhonnlear hindus 
tanintlo champná , morattintlo “ chāpņém ' , damunk , chepunk . 
Konknnint kámy , kanv mhonntat . 

Attaptam . Ogllem - unnem sot , chapa Purtugalaksun 
Indiek ieunk na . Mhotvacho muddo mhonnlear chhập , vô 
chhapá ho sôbd voisnovi bhokt vapurtat , tancheo dhormik 
khunna dakhoitat ( sallok , tridant ) ani tim aplê kuddir chi 
traitat " . ( Hobson - Jobson . ) Oslo sôbd bhairsun ieunk zaina , 
to porkea ganvantsun haddunk na . Hea utracho purtugêz 
orômbh dubhavi zaun , tacho zôlm bharoti zauncho . Uden 


141 


ticheam jikhpam ( conquistas ) adim purtugez - bhaxent to 
vapurlolo mellora . Duarte Barbosa 1516 chapeado hem 
utor evropi orthan upegaita : “ Preste Juany bhangaran 
pettlêlê gaddien - carro chapeado douro " , p . 215 . 

Itlexem utor chap tem khoinchem ailam , tem bharoti , 
tem purtugez tem chiní , hachê vixoim Dalgado barik 
sannim bhasabhas kôrta . Tem amchem , Bharot Matentlem 
ani matientlem mhonn boddaien siddhant kaddhta : Tem 
bhailem ieunk na , tem amchê dhortorentlem komoll . Dalgad 
bab tem utor Konknnint , Morattint , Guzratint , Hindint , 
Hindustanint . Lokxari - Hindustanint , Nepalint , Oryant , 
Bengalint , Asamint , Sindhint , Ponjabint , Moloialint , Telug 
unt , Tulunt 

Indo - inglezint , Garont , Khaxint , Siamint , 
Moloint , Achinint , Battant , Java - nint . Balint , Maksarint , 
Bugint , Tetint , Galolint , Pidgin - Inglezint xikta , tache akar ani 
vegllochar dita , ani apli zannvai ughtti kôrta . Purtugez ani 
inglez , fransez borovpeanchim pustokam arti - portita . Yule 
ani Burnell , Gonçalves Viana , Castanheda , Beames , Thom 
son , Fallon , Diogo do Couto , Gaspar Correia , Molesworth , 
Candido de Figueiredo , Bluteau hanchim nanvam Dalgada 
che xoileantlean vhanvtat . Dalgad khorelo , ani tizlolo 
Bhas - xastri , Luzo - Azi Vidvan , ani sôr zainaslolo vhoddantlo 
vhoddlo Udenticho porom ' provinn zannar . 
Dalgadache sangnne mhonnºne 

pormannem Konk 
nnin Purtugezintlem bhorpur ghetlem . Aimorî , besany , 
acliós , sabú , famil , zonél , bebdó , him sobit - sundor utram 
purtugez zhorintlean Konknnint vhanvlim . Heam utram 
vixoim Dalgadan Influência hea pustokar hi sokoili chotrai 
boroili : “ Chear xekdde Gôy Purtugala khala asun , Konknnin 
soglleam - von chodd purtugez sobd apnnaile . Hanvem voir 
ul’lekhailelea sobd - koxant manun ghetlim : I Jitlim utram , 
Konknni bhair , dusream Udenticheam bhasamnim golltat 
tim hanvem rakhlim kiteak tim gorjechim ani faideachim 
mhonn gom'ta . II Jim utram ganvttailelim ani Konknnai 
lelim , vocábulos naturalisados zaleant ani soglleancheam 
tonddar khelltat , ani konnuch tim khõinchim aileant tachi 
gozal korina , ani ti hindvam modhem ani kristanvam modhem 
ulovpachi ontor dakhoitat , vô dusrem nizachem ani iukt 
utor mellona , vô tem soglleanchê vollkichem ani dusrem utor 
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وو 


ôhddpachi goroz poddona : kãi utram dexi utram - von sodam 
odim chodd upkarailelim zaleant , thoddim koslệch gorjechim 
nhõi , kiteak amchê bhaxent bhorpur asat , ani kãi zonn gor 
evinnem , ani zannvaiechi suki boddai dakhounk upegaitat " 
42 ) . 

Dalgadan “ Influência ” hea pustokachea somptear Konk 
naileleam ani dexi zaleleam sobdanchi utranvoll dilea . 
Kãi utram gorjechim , dovôrpachim , kãi kochrea dhobeant 
addovpachim . Dalgadan gorjechim tinch utram dovorchim 
mhonn suchoilam , ani zaitê pavttim ek - ek firngi utra fatt 
ean don , chear , panch xud'dh ganvchim , ghôrchim , Konk 
anantlim utram dileant . Dalgada uprant konknni putam 
nim Konknni mullam ani Konknni ku'sam zôddun novim 
novim utram rôchleant , ani bhaxechem bhanddar vaddoilam . 
Dalgadan punzaileli Purtugez utranchi volleri tannench roch 
lelê pod'doten hangasor hanv ditam . Poilim Konknnailelem 
utor Dalgadachea borovpan ditam , uprant odhunik borov 
pachê pod'dotin xaptam , tea magir purtugez avoi - utor ghal 
tam , xekim inglez Ôrth ditam . Dalgadan p . us , pouco usado , 
titlem vaprinant “ lailam tim utram soddtam kiteak tim 
choddxim atam faideak ani adavak poddonant . Ek - ek mu 
khi utrantlean namam , gunn - sobd , novim kriapodam ghó 
ddum - ietat tim hanv kodden dovôrtam , karonn tim sompim 
ani soglleancheam vonttanr , ani bottanr khelltat . Ho sôdh 
bhaxecheam xikpeank vhoddlea upiogacho zatlo . Dalgada 
chea kalla pasun utram koxim vaddleant , bodol'leant , tanche 
svater kitlim novim aileant tim hê utramvolli udorim uzvaddit 
ani sid’dh zatlem . 


Hem pustok boroitanam hanvem Dalgadachi jivita 
kotha borounk nirnnoi ghetlolo , punn hem pustok utram 
kotha zali . Porva na . Dalgadachem jinnem utranchem 
jinnem . Tache sôbd - kox , tacho Oparincho jhelo , tache vivad 
ani sodh , Influência , ani Glossário hench sot amchê mukhar 
ghaltat : Dalgadachi kanni utranchi kanni . Dalgadachê 
chintne - evzonnê pormannem ek - ek utrak ap - apli kanni ani 
ap - aplo itias asa , ani to vichitr ani kovtuken bhorlolo . Khõin 
chem utor Konknni matientlem ani khoinchem purtugez 
moddkentlem tem amkam somzunk kotthin . Sokoili utram 
volleri tem amkam dakhol kortelem . Xikun gheum - ia : 
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Purtugez 


Inglez 


Konknni Dalgadachê Ritin 


Konknni Odhunik Ritin 
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A 


Stew . 
Abc Pumpkin April Absolution 


To white - wash . 


B @ pháo Abexi Bhobló - Bhoblí - bóbt 
Abril Absolusány Kāplár - Karunk Chunó - kas kādhunk Saitār - kādhunk Adês Ādês - karunk Adr Ādúph Ādvogad Aphons ( Āphonsatso āmbó ) Āg - bént , Ālmét 


Bafad 

Abafado 
Abexi 

Abc Bhobllo - bhoblli - bobr Abôbara Abril 

Abril Absolusany 

Absolução Kaflar korunk chuno - kos kaddhunk Acafelar Soitar kaddhunk Açoitar Adês 

Adeus Adês - korunk 

Despedir - se Adr 

Adro Aduf 

Adufa Advogad ( vokil ) Advogado 
Afons 
, Afonsacho ambo Afonsa Agbent , alment 

Agua benta 


To 
scourge 
Good 
- 
bye To say good bye 
Church 
frontage 
. 
Window 
panel 
Lawyer 


Alphonso Mango Holy water 


Aia 


Ayah Assistant 


ajudante ajudar 


To 
assist 
, 
help 
. 


crow - bar Tall talk 


Alavanca Dizer palavras altisonantes Alcatifa 


Carpet 


Āya 

Aia Ajudant 

Ajudant Ajudār karunk 

ajudar - korunk ( adhár divunk , hát di- ( adar diunk , hat di vunk ) 

unk ) 
Lavang 

Loong Lavangám - pārayô Lovongam - paroio ulaunk 

ulounk 
Alkātíph 

Alkatif 
Tivāsí 
, 
satrangi 

Tivasi 
, 
sotrongi 
Alkātrámy 

Alkatrany 
Kíl 
- 
dāmbar 

Kíl Damar - dambar 
Alkính 

alkunh , Ad - námy 
Aletô 

Aletto 
Alphyád- 
( 
darji 
) Alfial - dorji 
Alphand 
- 
māndví 
, Alfand , manddvi , 
dobí 
, 
ghudí 

ddobi 
ghuddi 
Alphér 

Alfer Alphinêt ( tantsņí ) Alfinet ( tonchnni ) 


Alcatrão 


Asphalt 


Surname 


Sobrenome ad - namy 
Alerta Alfaiate 
, 


Alert 


Tailor 


Alfandega Alferes 


Ē 


Custom house . 
Sergeant Pin 


Alfinete 
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Number Executioner 


Algoz 


Break - fast . To break the fast . 
Altar Alb 


Dawn 


Algāríjm 

Algarism ( ankddo ) Algarismo Algôz - kosáb , 

Algôz , kosab , máng , phasĩdán mang - fasidar Almus , nästó Almus , nasto 

Almoço Almus karunk 

Almus korunk Almoçar Altár - vedi Altar - vedi 

Altar Álv Alv 

Alva Alvorád 

Alvorad ( korunk ) Alvorada Āmá Ama 

Ama Ambar ( arabic ) Ambar 

Ambar Āmén - Asém zámv , Amen , oxem zaum 

Amen tathast , svasti 

tathast , svosti Āménd , āmén bādáma Amend , Amen , badamAméndoa Āmostr - banáti Amostr - bonati 

Amostra Ananés , ānás Ananes - anos 

ananás Andôr - ändôl andôr , andôl 

andor Ánj - dev - dút , bhadvó Anj - dev - dut , bhoddvo Anjo 


Wet 
- 
nurse 
Amber 


Amen 


Almond 
Sample Pine 
- 
apple 
Palanquin Angel 


Anón 
- 
Anôn 
( 
ruk’h 
) 


Anon - anôn 


Anona 


Anona 
, 
reticulate 
egg 


( 
foll 
) 


( ram foll ) 


shaped fruit , custard apple 
To 
aim 
at 
( 
gun 
) 


Apostle Wire Archdeacon Cement 


link 


Āpontár 
karunk 
, 

Apontar korunk Apontar 
zokunk zokunk 

( expingarda ) 
Apostl 
( 
dharm 
- 
dút 
) Apostl ( dhôrm - dut Apostólo Arams , sarí , tontí , tár Aram , sori , tonti , tar Arame 
Ārsedyág 
Arsediag 

Arcediago 
Ārgāmás 
gilávó Argamas - gilavo 
Argamassa Ārgól - vāļó , ankdó - kadí Argol , vallo , ankddo Argola 

koddi Ārgolính , ānkdó , ānkdí Argolin , ankddo , ank - Argolinha 

ddi 
Almár 
, 
tsauk Almar - chouk 

Armário 
Rát 
( 
arab 
, 
ratt 
) Rat 

Arrátel Ārsenal Arsenal 

Arsenal Ārt , vidya , kala , Art , vidia , kola , koila Arte ghādāmôd 

ghaddaamôdd Asad Asad 

Asado 


ear - ring 


cupboard 
Pound Arsenal Art , craft , 
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Fried 
( 
special 
dish 
) 
. 
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Át 


At 


Ata 


custard 
apple 
, 
anona squamosa . 
Daring 
, 
presumptuous 


Atrevid , tid , mastó 


Atrevid , tidd , mosto , Atrevido 


tovnás 


tovnas 


Ave Mari 


Aimori 


Avemaria 


Angelus 


Avisár - karunk 


kollounk , gomounk 


Avisar 


To 
notify 


kalaunk , gamaunk , 


khobor diunk 


Aviso 


Notice 


khabar divunk 
Āvíz 
- 
kalovní gamavņí zāņavní Áz Azetón azetín ( zoitún ) 


Aviz - Kolovnni gomovnni zannovnni 


Advice 


4 


ace . 


az 


az 


Azeitona 


Olive 


Azeton , azetin zoitun 


Azúl - niló , āsmāni 


Azull- nillo - asmani 


Azul 


Azure 
. 


B 


Shark 


Basin 


Breath 


to sheathe , to stitch the cuff . 


Bayonet Demotion Small boat 


Bākālhámv 
( 
tātó 
) Bakalianv ( tatto ) Bacalhão Bāsí , bāxí basi , baxi 

Bacia Báph Baf 

Bafo Bāinhár - karunk 
Bainhar 
- 
korunk 
, 

Bainhar metunk 

mettunk Baynet Bainet 

Baioneta Báyx 
Baix 

Baixa Bagló 
Boglo 

Baixel Balchámy Bolchany 

Balchão Bāldí 

Baldi 

Balde Bálsm Balsom 

Balsamo Bánk Bank 

Banco 
Band 
- 
kúx 
- 
bagal 

Band 
- 
kux 
bogol Banda kamarband 

komorband Bandér , bavțó , dhajá Bonder , bavtto , dhoja Bandeira Bandêj , táț , vāți 

Bandej - tatt , vatti Bandeja , Bánd , dāngoró , dāņdoró Band , dangro , danddro Bando , 


Preserve Bucket Balm , Balsam 
Bench Border , Bank 


Banner 
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Bāvtíjm 


Baptismo 


Baptism 


To shuffle the cards 


Baralhar Barcaça Barrete 


Boat 


Bavtism ( povitr - snan ) Baraliar korunk 
Barkas 
( 
hoddem 
) 
Barrêt Bôrl Bastany bet , beto , betkatti Bataliany , polttonn Bottatto Batk - tatt , vatti , va 


Barril 


Bārālhár - karunk Bārkas Barrêt Barl Bāstamy bét , betó , betkathí 
Bātālhámv 
, 
paltan Baţātó Batk - tat , vat , vațém 


Bireta Barrel Stick , staff 


Bastão 


Batalhão 


Batata 


Battalion Potato Plate , dish . 


Batega 


ttem 


Botelo 


Batel 


Bateria 


Batelo 
, 
Bāterí Bau 
- 
pét Bebdó - sorekár saró piyetolo , saró laglolo 


Bau 


Canoe 
Battery Box Drunkard 


Bateri Bau - pêtt Bebdo - sorekar soro pietolo , soro laglolo 


Bêbado 


Beij 
- 
umány 
Bentín Benhár 
- 
karunk 


Beijo Bentinho 


Kiss Scapular To bless 


Benzer 


Beij 
- 
umanv Bentin Benhar korunk 
( 
axirvadunk 
) 
Benzment 
( 
Axirvad 
) Bif Bilombi , Bimbli 
Bilombem 
, 
Bimblem 


Benzimento Bife 


Blessing Beef 


Bilimbim 


Bilimbi 


Benzment Biph Bilambí , Bimblí 
( 
zhad 
) 
Bilambém 
, 
Bimblém 
( 
foll 
) Binokl 


Binokl 


Biskút 


Biskut 


Binóculo Biscoito 
Bispo Bobo 


Binoculars Biscuits 
Bishop Buffoon 


Bisp 
Bôb 
, 
Bhāņdó 
, 
bhorpí 
Bukál 
- 
kāņth 
, 
tond 


Boca 


Brim 


Bisp bôb 
, 
bhonddo 
, 
bhôrpi 
Bukal 
, 
kānntth 
, tondd Buianv , Bhornni Bôl , Gullo , chenddu 
Bolax Bolin Bôl 


Boião 


Buyámv , Bhorní 
Bôl 
, 
Guļó 
, 
chendu Bulách Bolính Bôl 


Bola 


Jar Ball 
Biscuit Round 
sweets Cake 


Bolacha Bolinha Bolo 
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Bolsa Bomba Bomba Boné Bordo Borla Borra 


Bóls , bols Bomb Bômb - kulpí , guló Boném Bodad , Bán , ( strill ) Bórl , gondó Bôrr , mûr , rôd Bót Butámy Bột , 2g - bốt Boti , madtel Butik Butkár Brás , barás 


Bols - bolos Bômb bomb , kulpi , gulo Bonem Boddad - Bann Borl - gonnddo Borr , mur , rôdd Bot Butany Bôtt , ag - bott Botl , moddtel Butik Butkar Bras , Baras 


Pocket 
Water 
- 
pump Bomb Cap Edge of a boat Tassel Sediment of vine dregs Big shoe Button 


Bota 


Botão 


Bote 


Boat 


Botelha Botica Botiqueiro Braça 


Bottle Pharmacy or shop Shop - keeper Old , unit for measur ing length Bracelet Brush 


Barsal 


Barsál Burús 


Braçal Bruça 


Burus 


Búl 


Bul 


Bula 
Bule 


Bul 


Bull ( papal edict ) 
Jug Hole . 


Buraco 


Búl Bùrák Bil , Biļúk , vivar , bhonk , bhontó , dhompló Búrr 
, 
gādhúm 


Burak Bill 
, 
billuk 
, 
vivor 
, 
bhonk 
, 
bhonto 
, dhompllo 
Burr 
, 
gaddhum 


Burro 


Donkey 


Tunic 


Cabaia Dabide Cacau Cadeira 


Hanger 
. Cocoa Chair 


Kābáy Kabíd , ôn , dãndi Kākáv Kadêr , kadel , 
kurxí 
, 
tsaváy 
) Kāphó - kāphé ( plural ) kāphí ( pitto ) Kāzu , káz , ( zhadd , foll ) 
Kālsád Kālsámv , kalsámy Káld 


С Kobai Kabid , ônn , danddi , Kakav Koder - kodel ( Kurchi , chavai ) Kafe ( 
kofi 
) Kazu , kaz Kalsad Kalsanv , kolsany kald 


Café 


Coffee 


Caju Calçado Calção Caldo 


Cashew 
( 
kājel 
) Shoes Trousers 
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Káls Kám 
, 
báz 
, 
khātļém 


Calice 
Cama 


Chalice Bed 
, 
cot 
. 


Kals , kalis Kam , baz , anthrunn 

khattlem panghrun , sej 
Kamr Kamrachea 
kustar 
kolvontam 
nachțat 


ant'hrun.pānghrun 
, 
sêj Kám'r - Kámbr ( Kāmbrāchya kustar 
Kalvantám 
nātstát 
) 


Cámara 


Chamber ( 
Municipailty 
) 
The 
temple 
dancers 
dance 
at 
the 
cost 
of 
municipality 
Comrade 


Camarada 


Kāmbrád 
, 
sāngātí 
, 
samvgadi 
, 
gadi Kāmis , khamis 
Kāmizol 
Kāmpín 
, 
ghāntli 
Kámp Kānál 
Kānāpó 
, 
( 
kānāpé 
, 
) ( bhouvoch ) 


Komrad 
, 
sangati 
, 
sonvgoddi 
, 
goddi komis , khomis 
kamizol Kampinn , ghanttļi 
Kamp kanal Kan’po 


Camisa Camisola Campainha 
Campo Canal Canapé 


Shirt 
Singlet Bell 
File 


Channel 


Bed 


Canela 
Canfoar 


saffron Camphor 


Kānél 
Kámphr 
( 
Kāphúr 
, 
kā 

pur ) 
Kãnhámy Kān'vet 
, 
chākú 
Kān 
, 
na 
!, 
sární 
Kāntár 
, 
karunk 


Canhão Canivete Can Cantar 


Cannon Pen 
- 
knife 
. 
Barrel 
of 
a 
gun 


To 
sing 


Kanel 
( 
tikhi 
) 
Kanfr 
, 
Kafur 
, 
kapur kapur Kanhany kan'vet , chaku 
kan 
, 
nôll 
, 
sarnni 
kantar 
- 
korunk gaian korunk 
Кар 
, 
, Kapaz , xokt , somorth , solov 
Kopel 
Kapitanv 
, 
kopit 
Kapôt 
Karidad 
, 
dhorm 
, 
doia 
Korel Koret 
, 
gaddi 
, 
Kart Kartux 
Kaz 


Capa Capaz 
. 


Káp 
Kāpáz 
, 
xakt 
, 
samarth 
, 
salav Kapel 
Kāpitámv 
, 
kopit 
Kāpôt Karidad 
, 
dharm 
, 
daya 
Karel Karét 
, 
gādi 
Kárt Kārtúx 
Káz 


Cope Able 


Capela 
Capitão Capote 
Caridade Carreira Carrêta Carta 
Cartucho Casa 


Chapel 
Captain Rain 
- 
coat 
Charity Variety 
of 
mango 
Carriage Card Cartridge Button 
- 
hole 
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Casar 


To 
marry 


Caso 


Kāzár 
, 
Kāzár 
karunk 
Kazar 
, 
kazar 
korunk Kāzar zāvunk 

kazar 
zavurk 
Kaz 
, 
ghadņí 
, 
goxt 
, 
Kaz 
, 
ghoddnni 
, 
goxtt parva 

porva 
Kást 
, 
zát 
, 
varn 

Kast 
, 
zat 
, 
vornn Kāstisál 

Kastisal 


Fact 
, 
event 


Caste Candle 
- 
stick 


Kāstíg , khást 


Kastig , khast 


Casta Castiçal Castigo Catecismo 


Punishment 


Kātesizm , katekizm 


Katesizm 
, 
katekizm 


Catechism 


Kātólk 


Katolk 


Católico 


Catholic 


Cemitério 


Cemetry 


Cerimónia 


Simitér 
, 
mason 
, pretbhumy Sermón , rít , kryá , parvad Serúl Servej 


Ceremony 


Simiter 
, 
mosonn 
, pretbhūi Sermon 
, 
rit 
, 
kria 
, 
porvodd 
Serul Servej Cha , chav 


Ceroilas Cerveja Chá 


Pyjamas Beer 


Chá , cháv 


Tea 


Chháp 
, 
cáp 
Chepém Tsāví 


Chap , хар Chepem Chavi Chikr 


Chapa Chapéu Chave Chîcara Chinela 


viting people to the Church Seal , print , mark . Hat Key Tea 
- 
cup Sandal ( wooden san dal or leather sandal ) Sandals 


Chikr 


Chinel 


Chinel 


Chirpám , khādavó 


Chirpam , khaddavo 


Chiripos 


Chit Choklett Chouris 


Chita Chocolate Chouriço Cidade 


Ordinary cloth . Chocolate Sausages 
City 


Xhar 
, 
nogor 
, 
pur 


Chít Chokolát 
Chaurís 
( 
lingîs 
) 
Sidád 
, 
xahár 
, 
nagar pur Síphr , púz , xúnaya bíndu Sigár , vidí Sinturámy , kamarband 


Zero 


Sifr , puj , Xunia , 

Cifra bindu sigar , viddi Sinturanv , komorband Cinturão 
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Sitsámv , Sitár - karunk Kôch Kochêr 
, 
gādivāló Kophr Kuitád 
, 
Bābdó Kulás Kulchámv 
, 
( 
gudrí 
) Kulchết , änkļi , kadi Kolej , pathsál , math 


Sitsany 

Citação Sitar korunk 

Citar 
Koch 

Coche Kocher , gaddivalo 

Cocheiro Kofr 

Cofre Kuitad , babddo 

Coitado Kulas 

Colaça Kulchanv , gudri 

Colchão Kulchêt , ankddi , koddi Colchete Kolej , patthxall 

Colégio motth Kulết 

Colete Kuler ( chomcha ) 

Colher 


Quotation To 
quote 
Palanquin Coachman Safe Pitiable 
Variety 
of 
mangoe Quilt Hook 


College 


Kulêt Kulér 


Sleevless 
jacket Spoon 


Kolún , khāmbó 


Kolun , khambo 


Coluna 


Column 


Kumár 


Kumar 


Comadre 


God - mother 


Komāndant 


Komandant 


Commanding officer 


Comandante 


Komedorí , bhātém 


Komedori , bhatem 


Comedoria 


Komend Komendādôr Kumpár Kumpás 
Kum'gár Komunhámy 


Comenda Comendador , Compadre 
Compasso Comungar Comunhão 


Travelling allowance , ration Decoration Official title God - father 
Compass To communicate . Communion 


Komend Komendador Kumpar Kumpas 
Kum’gar Komunhany Krist - prosad Kond Kondenad Kumsar , kum'sar korunk , k . zaunk Konfians , visvas 
lagti Konfrari Kunsvar Konsul 


Kond Kondenád Kum'sár , kum'sár ka runk , zāvunk Komphyáms , visvás lāgtí Komphrārí Kunsvár Konsul 


Conde Condenado Confissão Confessar Confiança 


Count Condemnned To confess , Confession 


Trust 


Confraria Consoada Cônsul 


Confraternity Christmas sweets Consul 


Conta 


Account 
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Contas 


Rosary 


Contra Contrato 


Against Contract 


Contratar 


Kont 
( 
magnneamchem 
) Kont , mala mālá , zāp - mālá , samarņi , zopmala , somornri 
Kontr 
( 
Ād 
) 
. 

Kontr , add Kontrát , kablát , karár , Kontrat , koblat , ko khand , khoti , guttó rar , khonndd , khoti , 

gutto Kontrát , karunk , kon- Kontrat korunk , trát - ghevunk 

k . ghevunk Komvít , Apaunņém 

Konvit 
, 
apounnem Kóp , nakal , prat Copi , nokôl , proti Kóp kādhunk , kopyár Kopi kadhunk , karunk , utrunk 

kopiar korunk , utrunk Kóp , ( soreachem ) 

Kop 
Kopám 

Kopam 
Kôr 
, 
rang 

Kôr , rộng Kurāsámv 

Kurasanvo 


To 
make 
a 
contract 
, pact Invitation Copy 


Convite Cópia Copiar 


To 
copy 


Copo 
Copas Cor Coração 


Cup Cards Colour Heart shaped jewel 


Kord 


Kord 


oraa 


wg 


trument 


Necklace 


Waste 


Kordámy Kórj Kurôv , mukuț , táz Kornél Kurredor Kurrent 
, 
sarpaļi Kortesí Kurtín Kurvêt Kutámy Kutìní Kôb , karam Kôbd 
Kuzín 


Kordany Korj Kurov , mukutt , taz Kornel Kurredor Kurrent , sorpolli 
Kortesi Kurtin 


Cordão Corja Corôa Coronel Corredor Corrente Cortesia Cortina Corveta Cotão 
Cotonia Couve Côvado Cozinha Cravo 


Crown Colonel Corridor Necklace Courtesy Curtain 


Kurvet 


Cruet 


kutany 


Kutni 


Kôb , korom Kobd Kuzin Korab 


Tunic Silk and cotton cloth 
Cabbage 
Cubit Kitchen Ear - ring Type 


Karáb 


Spices , cloves 
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Criado 


Servant 


Kryàd 
, 
tsākar 
ravay 

laló , ravaylalém 


Kriad , chakôr , ravoi 

lolo , ravoilolem 
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Krizm Kristámy Kirít 
, 
kirít 
mārunk 
Khurís 


Krizm 
( 
thiravnni 
) 
Kristany Krit ( ttika ) marunk Khuris , korunk 


Crisma 

Confirmation 
Cristão 

Christian Critica , criticar Criticism , To criticize Cruz 

Cross 


Khursár 
- 
kādhunk 


kaddhunk 


Cruzar , crucificar To crucify . 


zadunk mārunk Khuris - karunk 


zoddunk marunk 
korunk 
( 
persignar 
- 
se 
) 


To 
make 
the 
sign 
of 
the 
cross 
, Cuidado 

Care 
Cunha 

Wedge 


Brather 
- 
in 
- 
law 


Kuidad Kunh 
, 
Kunj 
Pātsārém 
, 
koyādúm 
Kunhád Kurár - karunk 
Kuspidôr 
thukpāt pikdāņí 


Kuidad 
Kunh 
, 
kunj Patsarem , koiaddum 
Kunhad- 
( 
dêr 
) Kurar - korunk 
Kuspidôr thukpatt pikdanni 


Cunhado Curar Cuspidor 


To 
cure 


Spittoon 


Custar 


To 
cost 


Kustár 
- 
zāvunk 
, 
lāgunk 
, 
padunk puró , zāvunk 


Kustar zaunk lagunk , poddunk , 


puro zaunk 


D 


Dad 
, 
faso 


Dado 


Dam 


Dice Draughts Damask 
Dance 


Dád 
, 
phasó Dám Damask 
Dáms 
, 
náts 
: 
Dekrét 
, 
xásan 
, 
hukum 
pharman 
Didál Degrav 
, 
pāundó 
, 
sopan 


Damasco Dança Decreto 


Decree 


Dedal 


Thimble 


Degrau 


Step 


Damask Dans , nach Dekret , xason , hukum 
formonn Didal Degrav 
, 
paunddo 
, 
so 

ponn Diskonfiar - zaunk 
Dubhavonk 
Diskontar 
- 
korunk 
bad 
- 
diunk 
dizgras 
, 
nirbhag 
, 
hal 
Dispax Despêz , korch 


Disconfiar 


To distrust 


Discontar 


Diskomphyàr 
zāvunk 
, 
Dubhāvonk Diskontár 
- 
karunk 
bád 
- 
divunk Dizgras , nirbhág , hál 
Despách Despêz , kha 


To discount 
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Disposal 
, 
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Desprezar 


To 
despise 


Devoção 


Devotion 


Diamante Dicionário 


Diamond Dictionary 


Desprezár - karunk beporvá - kārunk haļuvātunk Devosámy , devaspan , bhakti , bhaktibháv Dyāmánt , vajr Disyonár , kox , xabdakox Dispens 
Dobrád 
, 
dupêt Dôs Dom Dosél , sezó , māndví Dotôr , xāstrí , vaiz Dotin , dotôn Dúz 


Desprezar - korunk beporva - korunk holluvattunk Devosanv , devosponn bhokti , bhoktibhav 
Diamant 
, 
vozr Disionar , kox sobdkôx 
Dispens Dobrad 
, 
dupêtt Dôs Dom Dosel , sezo , manddvi xastri , vóiz Dotin , doton Dúz 


Dispensa Dobrado Doce Dom Dossel 


Store - room 
Double 
Sweets 
, Honorific title 
Throne 


Doutor Doutrina Dúzia 


doctor Doctrine 


Dozen 


E 


Elephant Empreg , ts @ krí Intrúd Isad , ixed 
Irmít Virvíl Eskand Iskól 
, 
sál 
, 
pathsál vidyasal Eskolt , valāvó bälavó Eskôv Iskrivámy 
, 
xeņay 
, kārkun , xrikarņi 


Elefante 
Emprego Entrudo Enxerto Ermida Ervilha Escândalo Escola 


Ordinary cloth Occupation Carnival Graft Chapel Pea Scandal School 


Elefant Emprêg , chakri Intruz Isadd , ixedd Irmit Virvil Iskandl xalla , patthxal , Iskol vidiaxail Eskolt , volavó , bolavo Eskôv 
Iskrivanv 
, 
xennoi 
, karkunn , xrikornni , ( chittnis ) Izmol , bhik , dhorm Ispad , torvar , khôgd Ispert , huxar , xidduk , chotur 


Escolta Escova 


Escort Brush 


Escrivão 


Secretary 


Alms 


Izmól , bhík , dharm Ispád , tarvár , khadg Espért , huxár , xidúk chatur 


Esmola 
Espada Esperto 


Sword Mischievous , clever , 
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Espirito - Santo 


Holy Spirit 


Shot 


Espuleta Esponja Essa Estado 


Sponge Catafalque State ( condition ) 


Spirit Sant 

Spirit Sant , Povitr 

Otmo 
Ispilêt 

Ispilêt Esponj 

Esponj 
Es 

Es Estád , gat , bhex 

Estad , gôt , bhês Dabāzo 

dobazo Estánt 

Istant Estrib , rikabi 

Istrib , rikabi Vāngel 

Vanjel ( xubvortoman ) Ezám , Parikxá , 

Ezam , porikxa , parikhya , zhadtí 

porikhya , zhoddti Exkomunhámv 

Iskomunhanv , eskomunyámv 

Iskomoniany Exempl , dêkh 

Ezempl , dêkh Explikár - karunk 

Isplikar - korunk samzāvunk , duvālunk , somzavunk , duva arthunk 

llunk , orthunk 


Estante Estribo Evangelho 
Exame 


Stand Pillar 
, 
step Gospel Examination 


Excomunhão 


Excommunication 


Exemplo 
Explicar 


Example Explain 


Falso 


False 


Falto 
, 


Wanting 


Fama 


Fame 


Farol Fatia 
Fazendeiro 


Light - house Slice Proprietor 


Pháls 
, 
lațík 
, 
khoţó 
vo 

khoța 
Phált 
, 
uņó 
, 
vihkan 
, 

apúrņ Phám , dág , khabar 

nāmvrúp 
Pholér Phatí 
, 
káp 
, 
xír 
, 
pes Phājendár , mālkár , 

vitkár 
Phé 
- 
bhāvárth 
, Bhāvráth Phêr 
, 
sánt 
, 
penth 
, 
Pheytôr Pheytorí Pheriád 
, 
suți Pherrêr , lohár , kāmár 

sāļikár Phest , parab , utsav 


Fals , lottik , khotto 

khotta 
. Falt - unno , vikhoun , 

opurnn Fam , dag , khobor , 

nanvrup Folêr Fati 
, 
kapk 
xir 
, 
pês 
Fazendar 
, 
malkar 
, 

vittkar 
Fê 
- 
bhavarth 
, 
Bhavarth Fêr 
, 
sant 
, 
penth 
, Feitor Feitori Feriad , sutti Ferrêr , lohar , kamar , 

sallikar Fest , porob , utsov 


Fé 


Faith 


Feira Feitor Feitoria Feriado 
Ferreiro 
, 


Fair Factory , Director 
Factory Holiday Smith 
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Fiador 


Phiādor Phidalg Phigur , bahulém , put lí , 


Fiador Fidalg Figur , bhaulem , putt 

li , 


Fidalgo Figura 


Trustee Noble - man Figure 


song , iontr Filos 


Filhó 


song , yantr Philhó Phiskál Phít , phint , dand , patti 


Fiscal 


Fiskal Fit , fint , dondd , 


Fried cake 
Fiscal Subscription , taxes 


Finta 


pott'tti 


Fivela Flanel 


Fivel Flanel Fugotti Fol 


Foguete Folha 


Phivel Phlānel Phugatí Phôl Phônt Phổrs , bal , tej , trán Pharm , sāntsó , sāțhó @kar , rúp , @kriti 


Shoe buckle Flannel Crackers 
Paper Fount Strenght Form , Shape , mould 
fixture 


Font 


Fonte 


Forca 


Fôrs , boll , tej , trann Form , sancho , sattho , 

akar , rup , akriti 


Forma 


Fôrno 


Foro 


Pharn Phôr 
, 
xidáv 
, 
pat 
Phorrar 
- 
karunk 
Phôrr Phórt , baļi , ghat , nibar 


Forrar 


Oven Assessment , tax To ceil 
Ceiling Strong 


Forra 


Forte 


Forn Fôr 
, 
xidav 
, 
pot Forrar - korunk 
Fôr Fort 
, 
bolli 
, 
ghott 
, 

nibor Furtun , noxib , loktto 
Frak 
, 
forak 
, 

oxokt , oskot 
Frad Fragat 
Firgôz Fulan 
( 
omko 
) 
, 
falann Funel , turbanni 


Fortuna Fraco 
, 


Fortune 
Weak 


Frade 


Phurtún 
, 
naxíb 
, 
laktó 
Phrák 
, 
pharák 
, Axakt , askat 
Phrád 
, 
pharád 
, Frágát 
Phirgaz Phulãnó Phunel 
, 
turbāní 


Friar 


Frigate 
Parish 


Fragata Freguesia 
Fulano Funel 


A certain 


Funnel 


Gago 


Stammering , 


Gág , ludbepann , ludbó totrepan , totró 
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Gallon Gallery , Varandah 
Porringer 


Hook 


Profit Fork 


Gālámv 
, 
zarpāți 
Gāleri Gāmél , pardém , kar 

lém 
Gánch 
, 
ankdo 
, 
phāsó 
, 

kél Gánh Gárph , kanto Gást , kharts , vets 
Gavét 
, 
khan Jenebr Jenerál 
, 
jernal 
, senapāti , dalpati Jintú , anbhāvārthí , 

konknó Jerasámv , pindká , pilgi 


chonchro 
Galanv 
, 
zorpatti 

Galão Galeri 

Galeria Gamel , porddem , kor- Gamela 

lem Ganch , ankddo , faso , 
Gancho 

kel 
Ganh 

Ganho Garf , kantto 

Garfo Gast , khôrch , vech Gasto Govet , khônn 

Gaveta Jenebr 

Genebra 
Jeneral 
, 
senapoti General 

dolpoti Jintu , onbhavarti , 
Gentio 

konknno 
( 
vaprinant 
) Jerasanv , pinddka , Geração 

pillgi 


Expenses 
Drawer 
Vine 
a 
variety 
) General 


Infidel 


Generation 


Jês Glôb 
, 
galôb 
, 
Gól 
, 
gaļo 
Gom 
” 
, 
bố1 
, 
chik Gurgulét , kuzó 


Jês Glôb 
, 
golob 
Gol 
, 
gollo Gom ' , boll , chik Gurgulet , kuzo 


Gesso 
Globo 
, 
Gola 


Lime , plaster 
Globe Collar Gum Earthen vessel for wa 


Goma 


Gorgoleta 


ter 


Gôsto 


Taste 


Göst , rúts , svád Governador , rāzá 


Gôst , ruch , svad 
Governador 
, 
razpal 
, 


Governador 


Governor 


raza 


Government 


Govêrn , sarkar Grás , khebâd , chexțáy 


Governo Graça 


Fun 


Govern , sorkar Gras , khebadd , kex 

ttai Grad 
Gornal 
, 
gornel 
Grany 


Garád Garnál , garnel Grámy 


Grade Granada Grão 


Railing Grenade 
Gram 
measure 
of 
weight 


Graxa 


Grax Gurud , pank , chikott 


Shoe - Polish Glue 


Gráx Gurûd , pánk , chikat van , kha ! ! Guvárd 


Grude , 


E 


vonn , kholl 


Guard 
( 
Parekar 
) 


Guarda 


Sentinel 
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Guardanapo 
Gudão 


Serviette 
Warehouse 


Guvārdānáp 

Guardanap 
Gudámv 
, 
kathi 
, 
kațhár 
Gudanv 
, 
kotthi 
, 

kotthar 
, 
santtho sānthó , thevó 

tthevo 
Gizád 
, 
pakvan 

Gizad 
, 
pokvon Gitár 

Gitar 


Pie 


Gizado Guitarra 


Gitar 


H 


Arp , Vinno 
Armon Erdar korunk 


Arp , viņó Ārmónyu Erdár - karunk Isop Istór , katha , kantha , 

charitr , itihās Onr , mán , ixím ' , ābrú 


Harpa Harmónio Herdar 
Hissope História 


Harp Harmonium 
Inherit Hyssop History 
, 
story 


Isop 


Istor , kotha , kontha 

choritr 
, 
itias Onr , man , ixim , abru 


Honra 


Honour 


Or 
, 
Gomțhá 
, 
Órt 
, 
porsúm 
, 
bág 


Or , ( tás ) gonttha 
Ort 
, 
porsum 
, 
bag 


Hora 
Horta 


Hour 
Garden 


rogixalla Öst 


Öst 


Hóstia 


Host 


I 


Igreja 


Church 


Igraz 
, 
Igarz Imáz , rūpkár , sārkém 


Imagem 


Image ( Statue ) 


Igroz , Igorz Imaz , rupkar , sarkem , 

suropai , murti , bahuli putlli 


sarūpáy , múrtí , bāhuli putļi Dulgems 


Dulgens 


Inglez , Ingrez 


Indulgência Inglês Injustiça 


Indulgence English Injustice 


Injustis , onit , oniai 


Instrumento 


Inglêz , Ingrêz Injustís , anít , anyáy Instrument , āspáv , yantr , vāzantr Intemsámv , man , yojan 

bhav Irmámv , Dādá , báb 


Instrument , musical instrument Intention 


Intenção 


Instrument , aspav , 

iontr , vazontr Intensanv , mon , iojon 

( euzonn ) bhav Irmany , dada , bab 

bhav 


Irmão 


Brother 
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Purge Window Short 
jacket Jar Fast 


Gown 


Zuláb 

Zulab 

Jalapa Zanel , khidki 

Zonel , khiddki 

Janela Jākết Jakết 

Jaqueta Jár , barni , kundi Jar , bornni , kunddi Jarra Jin’var , upás , ekbhakt Jin’var , upas , ek- Jejuar 

bhokt Zubámy , jhubó , dagló Zubanv , jhubo , dog- Jibão 

llo Jugár , -khelunk 

Jugar - khellunk , Jogar dudvāntsó khel , duddvancho khell Jornál , vortomanpatr Jornal , vortomanpotr Jornal Juiz , Mansubdár Juiz , monsubidar Juiz nitidár 

nitidar Jurāment , pramán 

Jurament 
, 
promann 

Juramento xaputh 

soput 


To 
gamble 


Newspaper 
Judge 


Oath 


To swear 


Interest 


Jurár 
- 
zāvunk 
, 
pramán 
Jurar 
zavunk 
, 
pro 

Jurar divunk , xapúth divunk mann diunk , soput 

diunk 
Jur 
, 
kalāntar 
, 
vádh 
, Jur , kolantôr , vaddh Juro 
vyáz 
, 

viaz 
Justis 
, 
nít 
, 
ngáy Justis , nit , niai 

Justiça Just , sārkó , sām'kó Just , sarko , sam’ko 
Justo barậbor , thík 

borabor , tthik 


Justice Just , exact 


L 


Laps , chim , 


Lámpt 
Lampt 

Lámpada 
Lämpiamy Lampiany 

Lampião Laps , chim 

Lápis Lánch Lanch 

Lancha Laxkari Loxkori 

Lascarim Ley , nyáy , kāydó , nem ' Lei , niai , kaido , nem ' Lei Leilámv , Pāvní 

Leilanv , pavnni Leilão Lems , rumál , urmál Lens , rumal , rumal Lenço Létr , akshar , hundi Letr , oxshor , hunddi Letra 
( 
vepari 
utor 
) 


Lamp 
Hurricane 
Lamp Pencil Ferry - boat 
Infantry Law Auction Kerchief Letter of alphabet 
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Lesson 


Permission 


Lemon 


Sausage List 


Lisámv , páth , dhadá ( 6 ) Lisanv , patth , ( dho- 
Lição 

dda ) dhoddo 
Liséms 
, 
Rajá 

Lisens 
, 
roja 

Licença Limbó , nimbó , nimbú Limbo , nimbo , nim- Limão 

bu , 
Lingis Lingis 

Lingiuça Líst , pattì , xivậí , patrak , List , pott'tti , xivddi 

Lista 
, khardó 

potrok , khorddo Lívr , pustak , granth Livr , pustok , gronth Livro Lôb 

Lôb 

Loba Loys 

Lois 

Loiça Loz , koțhí , koțhár , Loz , kotthi , kotthar , Loja mánd , pasró , āngad , mandd , posro , angodd Loterí 

Loteri 

Lotaria Lovad , panchātkār Lovad , ponchatkar , Louvado mádesth 

modesth Luminád , dipāvali , 
Luminar 
, 
dipavoli 
, Luminários dipotsav 

dipatsov 


Book Cassock 
Cuttlery Shop 


Lottery Mediator 
, 
arbiter 


Lights 


Lúv Luv 

Luva 
Mangil Mangil 

Mangual 
Mánz 
, 
khad 
, 
avgun 

Manz , khodd , ovgunn Manha 
Mānílh Manilh 

Manilha Mán Man 

Mano Mánt Mant 

Manto Márk Khun , Kurú , Mark , khunn , kuru 
Marca chiņém , nixaņém , sopo chinnem , nixannem , 

sopo Mārphím , hatyatso Marfim , hotiacho Marfim 

dant 
Mārmar 

Marmor 

Marmore Mārráph , pākhādi Marraf , pak haddi marrafa 


Gloves Trasher Defect Card Respectful title Mantle Mign 


Ivory 


dant 


Marble Forefront of a build 


ing 


Martelo 


Hammer 


Martél 
, 
kudti 
, 
kuậtó 
Mortel 
, 
kuddtti 
, tutyó , hātāló 

kuddtto , tutio , ha 

tallo Mārtír 

Martir 
( 
rogt 
- 
govai 
) Mātrák , phat phațém Matrak , phottpho khatkhatém 

ttem , khottkhottem 


Mártir 


Matraca 


5 


Martyr 
Wooden 
piece 
, 
taking place of a bell during 
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Sock , socks Helper to the sacristan Inamland Table Mixed breed Teacher 


Miracle 


Mey 

Mei 

Meia - Meias 
Mirní 
, 
Miran 

Mirni , mironn 

Meirinho Mersél 

Mersel 

Mercê 
Méz Mez 

Mesa Mistís Mistis 

Mestiço Mestír , xeņay , pantoji , Mestir , xennoi , pon- Mestre pandit 

toji ponddit Milágr , atsaryém , Milagr , ochoriem , 

Milagre naval , vismít , adbhut novol , vismit , od 

bhut Militár , xipáy , lakxarí Militar , xipai , loskori Militar Ministr , munyāri , man- Ministr , munniari , Ministro trí , pradhan 

montri , prodhan Minút , ghadí Minut , ghoddi 

Minuto Mís Mis 

Missa Misal 

Misal 

Missal Misamy Misany 

Missão 


Soldier Minister 


Minute 


Mass Missal 


Mission 


Missionário Mistério Môlho Monção Morrão 
Mostarda 


Misyonár Mister 
, 
gudh Môl 
Monsámy Muram Mustárd 
, 
sansvám 
Mostr 
, 
namunó 
Moir 
Mulát Múlt 
, 
dand Munisámv , chharro 
Múzg 
, 
gāyan 
, 
vāzap 


Misionar Mister 
, 
guddh Môl Monsanv Muram 
Mustard 
, 
sonsvam 
Mostr 
, 
nomunno Moir Mulat Mult , dondd Munisanv , charro 
Muzg 
, 
gaion 
, 
vazop 


Missionary 
Mystery A 
kind 
of 
fish 
preserve 
Monsoon Wick Mustard Sample Muslim 
( 
moor 
) African mixed breed Fine Ammunition Music , stringed Band 


Mostra 


Mouro Mulato Multa Munição 
Música 


N 


Nātál 

Natal 

Natal Nôr , norí 
Nôr 
, 
nori 

Naulo Negár - zāvunk , negár- Negar - zaunk , negar- Negar vātsunk , Nám - mhanunk vochunk , na mho näkārunk 

nnunk , nakarunk 


Christmas Hired , chartered 
To 
deny 


5 
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Note , mark 


Nót , khún , chiném , 
lakhen Novén Num'r , numbr , ánk 
sankhya 
, 
gan 
, 
ganti 


Not , khun , chinnem 
Nota lakhenn Noven 

Novena Numr , ank , sonkhia , Número gonn , gonnti 


Novena 
Number 


O 


Obligation 
, 
Duty 


Thank 
you 
Force 


Obrigasámv , kaydó Obrigasanv , kaido 
Obrigação karm , kartub 

korm , kortub Obrigad , ( dhanyabad ) Obrigad ( Dhoniavad ) Obrigado Obrigár - karunk , baļ Obrigar - korunk , 
Obrigar 
karunk 
, 
odhunk boll - korunk , oddhunk Kajàmv , sam ’ - yoga Okaziany , sam - ioga Ocaiasião Okl , tsālispatr 

Okl 
, 
chalis 
- 
potr Oculos Ophisiál 

Opxal 

Oficial Ol , tel , pavitr tel , Ol , tel , povitr , tel , Oleo Okti tel 

okti tel 


Occasion Spectacles Officer Oil , Holy , oil , Medi cinal oil 


Onça 
Opa 
Oração 


Ounce Gild 


Prayer 


Oms Óp Orásámv 
, 
magnem prārthan Ord 
, 
nirôp 
, 
hukum 
' 
, pharman , kram , 
māndāva 
! 
Orgám 


Ons Op Orasany 
, 
magnnem 
prarthon 
Ord 
, 
nirôp 
, 
hukum 
' 
, 
formonn 
kram 
, 
man 
ddavoll 
Organy 


Ordem 
, 


Order 


Orgão 


Organ 
. 


P 


Baker 


Podêr , unddekar 
Padri 
, 
Iodnik 
Podon 
, 
podin 
Padroad 


Padeiro Padre Padrinho 
Padroado 


Padêr 
, 
undekár 
Padri Padan 
' 
padin 
' 
Padrovád Pag Pázn 
, 
pāsém 
Páy 
, 
báp 
, 
baiúy 
Palgan Pál 


Pag 


Priest God - father 
Padroado 
Pay Page Father Dish 


Paga Pàgina Pai Palangana 
Pálio 


Pan 
, 
pasem 
Pai 
, 
bap 
, 
bapui 
Polgonn 
Pal 


Pallium 
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Palmatör 
Pámpl 
, 
pāmplit 
Pangáy Pámv 
, 
undó Páp - saheb 


T 


Ruler Fish 
variety 
Boat Bread 
Pope 


Pap 


Páp 
Papa Papáy Pár 
, 
zôd 
, 
zodó 
, 
zodì 
, 


Palmator 

Palmatório 
Pamphlitt 

Pampano 
Pongai 

Pangaio Pany , unddo 

Pão Pap - Saib , Bhagevont Papa 
Bap 

Papa 
Papa 

Papa 
Popai 

Papaia 
Par 
, 
Zodd 
, 
Zoddo 
, 
Par 
, zoddi , zunvli 
Porbem 
( 
porbim 
) 
Parabens 
Parser 
, 
goddo 
, 
son goddo 

Parceiro 
Kuddko 
, 
vantto 
, Parte kul , vadí , vadio 


Poultice . Father 
Papaia Couple , pair 


Congratulations 


zunvlí Parbém Pārsêr 
, 
padser 
, 
godó 
, samvgodo Part , kutkó , vantó , kúl vādi , vadyo 


Companion Part 


Passoever , Easter 
Passport To Pass 


Pass 


Cutlets 


Pásk 

Pask 

Páscoa 
Pāsāport 
Pasaport 

Passaporte 
Päsár 
zâvunk 

Pasar - zaunk 

Passar 
( 
bollandunk 
) 
Páz 
Paz 

Passo 
Pāstèl 

Pastel 

Pastel 
Pāták 
Patak 

Pataca 
Pātmár 
, 
pātmārs 
Patmar 
, 
patmari 
Patmar 
Pātrát 
Patrat 

Patarata 
Pát 
, 
háms 
, 
rājháms 
Pat 
, 
hans 
, 
raj 
- 
hans 

Pato 
Pātron 

Patron 
( 
askari 
) 
Patrono 
Pes 
, 
nag 
, 
dagiņó 
, 
tākó 
Pes 
, 
nog 
, 
daginno 
, 
Peça 

tako 
Pidrer 
, 
pidrel 
, 
gamvďó 
Pidrêr 
, 
pidrel 
, 
gonvddo 
Pedreiro chirekāntí 

chirekanti 
Pêt 
, 
hardêm 

Pet , horddem 

Peito 
Pén 
, 
duḥkh 
, 
khant 
, 
Pen 
, 
duhkh 
, 
khônt 
, 
dand 

dondd 
Pinhor 
- 
davarunk 
Pinhor 
- 
dovorunk 
, 
Penhor gāhan - davarunk , ghann - dovorunk , 
tāraṇ 
, 
ādav 

taronn , addov 


Small 
coin Big wodden Boa Boasting , show 
Duck 
Patron 


Piece 


Mason 


Chest 
Chastisement 
, 
sorrow 


Pena 
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Penance 


Guava 


Pardon 


Perdition , loss 
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Purtugez Dalgadachê Ritin Odhunik Ritin Penitéms , Pintéms , Penitens , prajit , pirajit Penitencia prājít Pér , ( foll ) pêr , ( zhadd ) Per , pêr 

Pera 
Perdámy , 
bagsaņém , Perdanv , bogsonnem Perdão māphi 

mafi Pirdisámy , náx 

Pirdisanv , nax , sotia- Perdição satyanax Perdid , hogdalaio , 
Perdid 
, 
hogddalolo 
, Perdido avdisá laglalo 

ovdisa 
, 
laglolo Pāyrí Pairi 

Peres 
, 
pairi Perúm 

Perum 

Peru Pest , mārì , mari , marik Pest , mari , mori , 
Peste pida 

morik 
, 
pidda Pí Pi 

Pia 


nax 


Lost 


Mango variety 
Turkey Pest 


Wash 
basin 
( 
Baptis 
mal 
Font 
) 
Pickaxe Chisel 


Pikandār 


Pikandor Pikany 


Picandeira Picão 


Pikámy 


Pilot 


Pilot 


Piloto 


PIIOT 


Pinh 


Pinho 


Pinh Pintālgém 


Pintalgem 


Pintada 


Pine Tree 
Indian 
hen 
, 
melagris numida To Paint 


Picture 


Barrel Saucer 


Pintár 
- 
karunk 
, 

Pintar 
- 
korunk 

Pintar pintārunk , 

pintarunk 
Pintur 
- 
chitr 
, 
nākxó 
, 
Pintur 
- 
chitr 
, 
nakxo Pintura pratirúp 

protirup Рір 

Pip 

Pipa 
Pir 
Pir 

Pires tashtari , thali 

toshtori 
, 
thali Pistol Pistol 

Pistola 
Puyál 

Pual 

Poial 
Polis Polis 

Policia 
Pultran 

Poltron 

Poltrona Pont , tad , tembi , agr , Pont , tôdd , tembi , ogr , Ponta damas , sing , sunk domos , xing , sunk , ponkh , pālámv padar ponkh , palony , podôr Phuslán , kāms'ó 
Phuslan 
, 
kanso 

Porcelana Purtugez , phirangi Portugez , phirngi 
Português 


Pistol Seat , stone slab Police Easy chair 
End 
, 
point 
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Portêr Póst Pôst , kāpó , rāvó Pôst , darzó , adhikar Paránch 


Door 
- 
keeper 
Post 
- 
office Slice Office Seafolding Dish 
. 
Price 
. 


Parát Prês , mol , kimot , dar 
dhāran Pergámv , dangoró , 
dāndoro 


Portêr 

Porteiro 
Post 

Posto 
Post 
, 
kapo 
, 
ravo 

Posta Post , dorzo , odhikar Posto 
Pranch 

Prancha 
Prat 

Prato 
Pres 
, 
mol 
, 
kimôt 
, 
dor 
Preço 
dharonn 
Perganv 
, 
ddangoro 
, 
Pregão 
danddoro 

Prego 
Preparar 
korunk 
, 
toiar 
Preparar 
korunk prezent , sagvad 
Presente 
Pirjent 

Presidente 


Proclamation . 


Preg 
, 


Preg 


Golden 
nail 
. 


To 
prepare 
. 


Prepārár - karunk , tayar karunk 
Prezent 
, 
sāguvát 
Pirzent 


Offering 
. 
One 
who 
celebrates 
the 
feast 
. 


Prêz 


Prêz 


Preso 


Prisoner 


Cousin 
( 
male 
) 
. 


Procession . 
Power 
of 
attorney 
. 


suit - Danil , aytebanın , chuiti 

bhoinn 
, 

aite 
māvxí 
- 
bahin 

bhoinn , mavxi - bhoinn Prim , bandhu , bandh , Prim , bondhu , bondh , Primo bāpal - bháv , tsultó - bháv , ayte - bhav , mame - bhav , āyte - bháv . mamebháv 

mavxl māvxí - bháv . 

bhav , mavso - bhav . 
Prosés 
, 
khatló 
, 
vyāvhár Pursámv , dindi , jatra . Pursanv , dinddi , zotra Prokurāsámv , adhikar Prokurasanv , odhikar Procuração sattyá . 

sottia 
Prokurādór 
, Prokurador 

Procurador 
Prom't 
, 
ruzú 
, 
tayar Promt , ruzu , toiar Pronto Propr , āpnātsó , khāsgi , Propr , apnnacho , Proprio apnātsó 

khasgi , apnacho , Protést , Näkár , Nixêdh Protest , nakar , nixêdh , Protesto Prov , puráv , dākhló , Prov , puravo , dakhlo , Prova . pramāņ 

promann Provár - karunk 

Provar - korunk 
Provar Provizor 

Provizor 

Provisor 


Overseer 
of 
property 
. Prompt , Ready . 
Own 
. 


Protest 
. Proof . 
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Plumb 


Purim , alambó , lamb , Purim , ollombo , lamb , Prumo budid , thav 

buddid , tthav . 
Púkr 
, 
mogh 
, 
guļam 
' 
Pukr 
, 
mogh 
, 
gullom Pucara Pulpút - mants 

Pulputr 
, 
mants 
Pulpito Púrg - bhāirí 

Purg - bhairi 


Cup 
Pulpit 
. 
Purge 
. 


Purga 


Koresm 


Lent 
. 


Kuart 


Room . 


Korejm Kvárt Кеј Kerubim 


Quaresma Quarto Queijo 
Querobim 


Kêj Kerubim 


Cheese 
. 
Cherub 
. 


R 


Rassy 


Rasany 


Ration . 


Ração Razão 


Rāzámy - 


Razany 


Reason 
. 


se - razámv 


Razany 


with 
no 
reason 


sem - razany 


Vann 


ronn 


nrantov 


Rebek 


Rebek Rekád 
Rechey Resíb , Pāvtí 
Rêd 
, 
jāļi Rephormad Rejísi - Pattí , xivdí 


Rekad Rechei Resib , pavti Red , zalli , Reformad Rejist , pott'tti , xivddi . 


Rebeca Recado Recheio Recibo Rêde Reformado Registo 


Violin . Best wishes . Stuffing Receipt . 
Net 
. Pensioner . Picture , register . 


Rule , ruler . King - Cards . Rector . 
Court 
of 
appeal 
. Religion . 


Regr , ol , regh , nem ? Regr , oll , regh , nem ' Regra Rey Rei 

Rei Reytor Reitor 

Reitor Relāsámv 
Relasany 

Relação Religiámv , Samurt , Relijianv , somurt , Religião xāstr - samurt , dhārm ' xastr - somurt , dhorm . 
Relóz 
, 
ghad 
yál Reloj - ghaddial Relójio Rend , sāró , dhāró , Rend - saro , dharo , Renda 
ghên 

ghênn 
Rênd 
- 
zāli 

Rend - rêd ? zalli Renda ( rede ? ) 


Watch . 


Rent . 
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Repique Resposta 


Peals of bell . Reply . 


Repík Repost , uttar , záb , pratizáb Reprovár - karunk Rekerer - karunk 
Rekeriment 
- 
arji Rejm 
Rês 
, 
res Respêt , man Retrát , rupņém , rūpkár Revunyámv , mel , samaz Ród , tsák , Rulámy Rôl Rónd 


Repik Repost , ut'tor , zap , protizap Reprovar - korunk Rekerer - korunk 
Rekeriment 
- 
orji 
Rejm 
Rês 
, 
res Respêt , man 
Retrat 
, 
rupnnem 
, rupkar Reunianv , mell , 


Reprovar Requerer Requerimento Resma Reis Respeito Retrato 
, 


Reprove , fail . 
To 
make 
a 
petition 
. Petition . 
Ream 
. Naia Paisa . Respect . Photograph 


Reunião 


Reunion , assembly . 


somaz 


Rod , chak , Rulany 
Rulany Rôl 


Roda Rolão Rolo 


Wheel . 
Smolina 
. Scroll . 


Rond 


Rond 


Posse 
. 


Rosa 


Roz 
, 
rôz 
, xinvti 


Rose , flower and tree . 


Ruzai 


Roz ( ful , ) rôz ( zhadd ) Xivantí Ruzay Rôp , kapdam , 
vastram 
, 
āngvastrám 
, Angāvlím Rôx 
, 
zāmbļó 


Rosary 
. Clothes . 


Rosário Roupa 


Rôp , kapddam , vostram , angvostram , angavlim . Rox , zambllo 


Rouxo 


Purple 
. 


S 


Sabão Sabre Saca - rolhas 


Soap Sword . Opener . Sack . 


Saco 


Sābámv - Sābú Sábr Säkārôl Sák , goņ , potém , bokxem Sākrāment , sãovskár Sāguvát Sáy - ghögró 


Sabany , sabu Sabr Sakarôl Sak , gonn , potem , bokxem Sakrament , sonskar Sagvat sai - ghagro 
Sal 
- 
vosro Salad 


Sacramento Saguate Saia 


Sacrament . Gift . Skirt . Hall . 
Salaad 
. 


5 Sál - Vasró 


Sala 


Sálád 


Salada 
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Sálv 


Saly 


Salve 


Hail , Religious Cere . mony . Salvation . 


Salvasany , mukti , 


Salvação 


taronn 


Sant 


Santo Sam- Tomé Sapateiro 


Saint . Saint Thomas . Shoe - maker . 


Shoe . 


Sälvásámy - mukti , tārán Sánt Satmém Saptér , chămbár , mochi Sapát , motsó 
Sārjent Sárj Satānáz Sãvúd , bhalāy , bhalāyki , ārám , praņám , savúd - karunk Sé 


Satmem Soptêr , Chambár , mochi Sapat , mocho Sarjent Sary Sotanas Saud , bholai , 
bholaiki 
, 
aram 
, pronnam , saud korunk 


Sapato Sarjento Sarja Satanás Saude 


Sergeant Serje Satan 
. Health , toast . 


Sé 


Sé 


Cathedral . 


Sekretar 


Sekretar 


Secretaria 


Secretariate 
. 


Secretary Silk 
. 
Secure 
, 
to 
secure 
. 


Sekretár Séd 
, 
rexim 
’ 
lugat 
Sugúr 
, 
Sugúr 
- 
karunk 
, 
zāvunk 
Sél 
, 
jín 
, 
khogir Sêl Sumān 
' 
, 
sātvadó 
, 
sātoļém 
, 
āķhvadó 
, hapto Sumān Sant 


( Seat ) . Stamp . Week . 


Secretar 
( 
chittnis 
) Secretário 
Sed 
, 
rexim 
- 
lugott Seda 
Sugur 
, 
sugur 
- 

Seguro korunk , zavunk Sel , jin , khogir Sela Sel 

Sêlo Suman , satvaddo , Semana 

satollem , atthvoddo , 
hopto Suman 
sant 
( 
Povitr- 
Semana 
Santa 
atthvoddo 
) 
. Siminar 

Seminário Sinhor 

Senhor 
Sentens 
, 
Formonn 
, 
Sentença nivaddo Sintid , chit't , orth Sentido 


Holy week . 


Siminár Sijnôr , sinhor 
Sentéms 
, 
pharman 
, nivādó , Sintíd , chitt , arth 


Seminary 
Mister Sentence 
. 


Sense , attention , 
Meaning 
Syringe 
. 
Serious 
. 
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Siring , naļ , pichkārí 
Ser 
, 
bhārí 
, 
nirāļo 


Siring , nôll , pichkari Seringa Ser , bhari , nirallo Sério 
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Sermon Service 
. 


To serve , to be useful . 


- 


Satin . Sign . 
Proud 
. 


Sermány 

Sermany ( provochon ) Sermão Sirvís , tsākrí , sevá 
Chakri 
, 
seva 

Serviço Servír - zāvunk , tsākrí Servir zaunk , chakri Servir karunk , upkārunk , 
korunk 
, 
upkarunk 
, 
kāmāk 
yevunk 

kamak ievunk Setím , ātlá Setin , atla 

Setim Sinál Sinal 

Sinal Suberb , suberdó , Suberb , subeddo , Soberbo garví , ahankārà 

gorvi , ahankari Sobremez , phaļār Sobremez , Follar 

Sobremesa Subrín , putaņayó , 
Subrin 
, 
putonnio 
, 
Sobrinho 
, bhātsó 

bhacho 
Sociedad 
, 
pangat 
, 
Sosiedad 
, 
pongot 
, 

Sociedade sangat 

songot Suphá Sufa 

Sofá Soldád , xipáy , loxkarí , Soldad , xipai , loxkori Soldado , páyk , sainík 

paik , soinik Sôp 

Sôp 

Sopa 


Dessert . Nephew . 


Society 
. 


Sofa . 


Soldier 
. 


Soup 
. 


Southerner . 


Súl 
, 
sulkár 
, 
Dakhín 
, Dakhiņkar Sort 
, 
sodt 
, 
chitt 
Susegád 
, 
thand 
, svasth , xánt Suspender - karunk 
Mana 
- 
karunk 


Sul , sulkar , dokkinn , Do sul 
Dokhinnkar Sort , soddt , chitt'tt 
Sorte Susegad , thondd , 
Socegado svosth , xant Suspender korunk 
Suspender 
Mona 
- 
korunk 


Lottery 
. 
Slow 
, 
easy 
. 


Suspend 
. 


T 


Tabernacle . Talent . 


Tabernákl Tabernakl 

Tabernáculo 
Tālent 
, 
bālrkamay 
, 
Talent 
, 
barkomai 
, 
Talento mardí 

mordi 
Tambor Tombor 

Tambor 
Tapêt 
, 
tivāsí 
, 
satrangi 
Tapêt 
, 
tivasi 
, 
sotrongi 
Tapete Tárd , sánz , uxír 
Tard 
, 
sanz 
, 
uxir Tarde Tempr , sambhár , Tempr , sombhar , Tempera ( tempero ) masāló , jirém , mirém 
mosalo 
, 
jirem 
, 
mirem 
, 

( 
jirim 
- 
mirim 
) 
Temprád 
Temprad 

Temperado 


Drum . 
Carpet 
. 
Late 
. 
Condiments 
. 
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Dish 
of 
vegetables meat . 


Purtugez 


Inglez 
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Temp , kál , vel , 


Temp , kall , veli , 


Time . 


Tempo 


vagat , samay Tend Tentāsámv , tālại , 


Vogot , somoi Tend Tentasanv , ttalnni , nadd , bhul 


Tenda Tentação 


Tarpaulin . 
Temptation 
. 


nád , bhúl 


Tentar 


Tentár -- karunk Têrs 


Tentar korunk Têrs , ( gulab - mala ) 


To 
tempt 
. 
Rosary 
. 


Terço 


Terrina 


Tesouraria 
Tesoureiro Testamento 


Soup - pot . tureen 
Treasury 
. Treasurer . Testament . 


Terrín Tijorí Tijrêr Testāment , maranpatr Tìnt , xái , mũxí , patranjan Tínt , tintätsó saró 


Terrin Tijori Tizrer ( bhanddari ) 
Testament 
, moronn potr Tint , xai , maxi , potranjan Tint , tintacho soro 


Tinta 


Ink . 


Tinto 


Wine Tinto . 


Uncle . 


Tio 


Tiv , bāpló 


tiv , baplo 


Rag 
. 


Tír , dhālí , chindhi , 
xir 
, 
petti 
, 
bán 
Tír 
, 
phár 
, 
tip 
, 
moki 
Tuvāló 
, 
hātpusņém 
, mezāchem tsadar Toch 


Tir , phalli , chindhi 
Tira xir patt'tti , bann Tir , far , ttip , moki Tiro Tuvalo , hatpusnnem , Toalha mezachem chador Toch 

Tocha 


Aim . 
Towel 
. 


Torch . 


Tomát 
, 
tomát 
Torónz 
( 
fruit 
) 
Torônz 
( 
Tree 
) Tôrr , gopur , burínz Trāysámv , ghát , ũnghát , 
Tibrád 
, 


Tomat , tomatt Toronz 
Toronj Torr , gopur , burinz , 
Traisanv 
, 
ghat 
, apghat Tibrad 


Tomata Toronja 
Toronja Torre Traição 


Tomato 
. 
Palmlo 
. 
Pamlo 
Tree 
Tower 
. 


Treason 
. 


Tresdobrado 


Triple ( triple portion 
of 
wine 
. Sad . 


Tríst , chintêsht , 
khantibharit 
, 
udás 
Turmét , 
káļ , 
turturi Trop , tropatsó ghoddo 


Trist 
, 
chintést 
, 

Triste 
khontibhorit 
, 
udas Turmēt , kall , turturi Trombeta Trop , tropacho Tropa 
ghoddo 
. 


Trumpet 
. 
Troops 
. 
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Inglez 


Konknni 

Odhunik 
Ritin 


Trunfo 


Thrump Túb 
, 
nali 
Tuphán 
, 
tuphani 
, 


Thrump Tub 
, 
nolli 
Tufan 
, 
tufani 
, 


Tubo 
Tufão 


A 
trump 
. 
Tube 
. 
Typhoon 
, 
tempestuous quarrelsome 


uphân khác úmb umôr 


tufankar 
Tumb 


Tumba 


Hearse , bier 
Tumor 


Tumôr 


Tumôr 


U 


Umbôr , umbró , umbrí Umbôr , umbro , umber Umberira 
Uniphorm 
, 
Uniform 
, 

Uniforme 
Urnôl 
, 
urnél 
, 
don Urnol , urnel , donn Urinol 


Thershold 
Uniform Chamber 
pot 
. 


V 


Vāsín 


Vasin 


Vacina 


Vapor , ñg - bốt Vár 


Vapor , ag - bôtt 
Var 


Vapor Vara 


Vaccine 
. 
Boat 
. 
Yard 
. 


Varanda Varrão 


Vaso 


Veludo 


Varandah . Uncastrated . Vase of flowers . 
Velvet 
. Green . Varnish . 
Veronica 
. Borer . 


Verde 


Verniz 


Verónica Verruna 


Varánd 

Varand 
Bāramy 

Barany 
Vāz 

Vaz Vilúd 

Vilud 
Verd 
, 
pātsvo 

Verd 
, 
pachvo 
Verníz 
, 
rogan 

Verniz 
, 
rogonn 
Verank 
, 
ārlúk 

Veronik 
, 
arluk 
Rum 
' 
barmó 
, 
birmó 
, 
Rum 
, 
bormo 
, 
birmo 
, 
girbó 
, 
tapan 

girbo 
, 
toponn 
Vérs 
, 
pad 
, 
tsaran 
, 
Vers 
, 
pod 
, 
choron 
, 
xlok 

xlok 
Vespr 
, 

Vespr Vestid 

Vestid 
Vev 
, 
ôl 
, 
odhạí 

Vev , ôl , oddhnni 
Vídr 
, 
kánts 
, 
vo 
káz 
, 
Vidr 
, 
konch 
, 
kaz 
, peló , kansó , 

Pelo 
, 
kanso 
pivanpatr 
, 

pivonpatr , 

surabhandd 
Vigár 

Vigar 


Verso 


Verse 
. 


Vésperas Vestido Véu 


Vespers 
. 
Frock 
. 


Veil . 


Vidro 


Glass , bowl . 


5 surābhánd 


Vigário 


Vicar 
. 


Purtugez 


Inglez 
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Vinágr , xirkó Vinjal Vính 
, 
sarò 
, 
vô 
soro Vyol Bizágr Vizit , bhețņi , bhet Vivā - Xābás , xebas 
Volt 
, Vot , angvan , vrat , vāngad , sammati 


Vinagr , xirko 

Vinagre Vinjal ( Binddal ) Vinho de alhos 
Vinh 
, 
soro 

Vinho Viol 

Viola 
Vizagr 

Visagra Vizit , bhettani , bhett Visita Viva , xabas , xebas Viva Volt , 

Volta Vot , angôvnn , vrot , 
Voto vangodd , sommoti 


Vinegar 
. 
Bindaloo 
. 
Wine 
. 
Viola 
. 
Hinge 
. 
Visit 
. 


Hail . Collar . 


Vow 
. 


Vadday 


Acabar 


To finish 


Kobar - korunk kobar zaunk 


Kabár - karunk kabar zāvunk Amor Tút Ārk 
, 
kamán 
, 
gaj 


Amor 


Amora 


Amora - Tree . 


Tút 


Ark 
, 
komonn 
, 
goj 


Arco 


Bow , arch . 


Benção 


Blessing 
. 


Besámv 
, 
axirvad 
, 
Axirvatsan 


Bensanv , axirvad , axirvochon 


C 
С 


Kornêt 
, 
karņó 


Kornệt 


Corneta 


Trumpet 
. 


O 


Ophis 


Ofis 


Ofício 


Office . 


Q 


Questão 


Quarrel . 


Kestámy 
, 
jhagdém 
, tantó , vád , vivád 


Kestanv 
, 
zogddem 
, tontto , vad , vivad 


Odhunik konknni - bhoktank zankam purtugez iena khỏinchem utor Goychem ani khõinchem firongi hem vasrun gheunk sompem nhoi . Fuddarak , jednam purtugez bhas choddan - chôdd Gõychea lokak porki ani atvi zateli tednam hi Dalgad - baban keleli volleri khupuch faideachi zatli . Hea boroupea lagim ek Mungllurkar - bab vivad kôrtalo ani bo ddaien sangtalo : “ Vinh hem utor sonskrut ” . Portugez zanna zaun mhojea oslea Gõykar sot dakhounk kôx ani bhorpur daru - gullo vapurcho poddlo ! 


לל 
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( Here follows slips 75 - A to slip no . 93. ) 

Moddgonvam 1979 bhorlelea Panchvea Lekhok Sam 
melonacho Mukhi Pavnno Mishra borovpeank suchoital . 
“ Khoinchê - i bhaxecho ani khoinchea - i utracho dves kôrche 
nhoi . Konknni bhoktamnim Purtugezicho does korch 
nhoi . Tinnem Konknnichi seva kelea , bhorpur purtuge 
misionar am nim ti xikun kaddhli , tika sonvsaracheam nan 
vosteam pustoklaiamnim fankoili . Amkam khoinchê - i bha 
xecho , kheritponnim amchê sezarchê moratti - bhoinnich . 
virôdh ascho nhoi . Purtugez bhas Goykaranchea kana 
bori sadhta , vonttanr bori vhanvta , ani xoilen dhanvta . Jed 
nam Konknni átam girêst zalea , gorjevinno ani upkaravinne 
sôbd tolun - mezun bhair uddoum ieta , ghoravi ani ganvka 
zala to lottun bhair uddouncho goroz nasta . 


“ Influência ” hichêvoilean jem daiz , bhangar ani kochr . 
zo ami purtugezintlo ghetlo to ami xikun kaddhlo . Atar 
Konknnin purtugezik dilam tem ami polleun gheuncher 
urlam . Tem amkam “ Glossário Luso - Asiático ” uzvaddi 
kôrta . To ami atam artum - ia . 


Glossário Luso - Asiático 


Glossário Luso - Asiático Luzo - Azi koxak 1115 panar 
asat ani edo bhaxecho pottlo bandhunk Dalgadan 436 pus 
tokam , potram , disallim , ani nemallim vach'chim pôddlim 
Ho sobdkôx utranchem bhanddar , ani dirvem . Kãi utrar 
ollkhichim , kãi atvinch , Gõysun , Mumoisun , Lisboak 
Londdonak , Parisak pavlim , ani sonvsar bhonvun portir 
Ponnjê ailim . 5.500 azi sobd purtugez borovpamnim xim 
poddleat , ani Dalgadan Glossário Luso - Asiático hantun 
punzaileat . Ek ek utor , tacho ôrth konn , tem khõicher 
ailam , tem khõichê - khoinchế bhaxent mellta , khõinchea pur 
tugez borovpean vapurlam , khõinchea vorsa xaplam ten 
Dalgadan topaslam ani bariksannin ughttem kelam . Hen 
pustok borovpak Dalgadan sogilea sonvarachi sorospó 
ani sahitya vachlimxim dista . Purtugez bhaxen Azi bhasan ) 
ilem dilem zalear , azi bhasamnim purtugez mon'varanсheai 
ani tarvancheau vhorunk zaina titli girestai ani sompô 
purtugez bhaxek dili . 
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Janêr 6 , 1915 , Times of India , hea Mumoichea disailean 
Influência ” hachi ttika ani molavnni keli , vorteam utram 
nim ani vakiamnim pustokak ani borovpeak vakhan nlo . 
Ek suchna keli . Boroupean ek ek utracho itias kalla por 
mannem vornnuncho , khõinchea borovpean vapurlam tem 
sangchem , ani ovtoronnam diunchim mhonn suchoilem . 
Dalgado chorcha ughttea monan ghevpi . Glossário Luso 
Asiático itlo lamb ani rund astanam - i , ek ek utracho itias . 
purtugez borovpeanchim udaronnam dileant tim vorsam ani 
vellam pormannem manddleant . Purtugez xastreamnim son 
tosan ani umalleamnim bhorlelea kallzan hem pustok manu . 
ghetlem . 

Arab - xastri , David Lopesan hea pustoka vixoim boroi 
lem : " Tem Purtugez sôbd - kôx - xastrant mhotvacho zago 
bhorun kaddhta . Tem Akademichea koxak vhoddlo addav 
ani adav dita . Mgr . Dalgadak amchi sorospôt ani Aka 
demi khup upkari . Itleam addkhollim modhem to aplem 
boreponnachem kam’sôddina ” . ( 43 ) 

Purtugez sorkaran Dalgadachi bhaxê ani raxttra khatir 
keleli seva manun ghetli ani venchik , ani dhinvaxik utram - 
nim tachi tokhnnai keli : Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgadan , 
Akademichea manachea vangddean , Lisboachê Kole - vibha 
gachea ( Kolechea Bhagachea ) xastrean boroilelem pustok , 
Glossário Luso --- Asiático , ( don pustokam , panam 535 ani 
580 , xaplem Coimbrak 1919-1921 ) Lisboachê Vidnean - xas 
trik Akademin Sorkari xikxonnachea Montrimonddolak 
dhaddlam . Hea gronthant borovpi Aryi ani Draviddi , 
Arbi , ani Perxi , ani Poixilê Udentik uloileleam dusream 
bhasanchem vixall ani khôl xikop dakhoita . Ullekhilelea 
Luzo - Azi sôbd - koxak unnim - punnim Udent - zhorintlim 
5.500 utram asat . Amcheam malgoddeamnim kelelim omor , 
itiasik ghodditam amcheam purtugez borovpeamnim vor 
nnilim ani Dalgadan tim punzailim . Tacher to utracho 
orômbh , mullavik ani odhunik orth dita , kalla ani vella por 
mannem manddta , tim khõinchea gronthantlim kaddhleant 
tem dakhoita , ani puskoll ovtoronnamnim siddh kôrta . 
Lisboachê Vidnean - Xastrik Akademin vidnean - xastrik ani 
sundôr sorospotik vikas korunk nêtt ani humêd dakhoilea 
ani vaur kela . Nimnneam vorsamnim xapleleam pustokam 
modhem Luzo - Azi sôbd - kox oti - adavacho ani mhotvacho . 
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Londonchê Royal Asiatic Society hichea Xri Longworth 
Dames , hannem , Parische Azi Sobhechea Jules Bloch ha 
nnem hem pustok bhoumanan lekhun ghetlem . Voileam 
karonnank lagon , Purtugez Lọkrajeacho Sorkar Vidnean 
Xastrik Akademi vidnean - xastracho ani kolecho vikas kôrta , 
ani fankoita dekhun khoxalkaien ani obhimanan tika vakhann 
ta . Toxench , Mgr . Sebastião Dalgadachi , tachê humedi 
sosnnik vaura , ap - visora , edê vhoddlê bhasanchê zannvaie 
khatir ani tannem kelolea itiasachea ani monis - zatinchea 
sodha khatir ami tachi tokhnnai kortany ” . 


Sorkari xikxonn - Monddolacho Montri , Antonio Ginestal 
Machado ( 44 ) 


Voilea lamdig ovtoronnantlean Glossário Luso - Asiático , 
hea gronthak kedo vhoddlo ani manacho ievkar mell’lo tem 
amkam ughtteponnim gom’ta . Udent - xastreamnim , ani 
bhas - xastreamnim tem upkari monan ghetlem , taka vakhann 
lem , ani Dalgadachem nanv xikleleam -- sonvorleleam mon 
xam modhem gazlem ani fanklem . Yule ani Burmell , heam 
pondditamnim Hobson Jobson ho sôbd - kôx rôchlo . Tantunt 
inglez bhaxen dusream bhasantlim utram . kheritponnim , 
Udent - bhasantlim ghetlim tim punzailim . Hantuntlim bhor 
pur utram inglez ghorant , bazrant ani sonsodent purtugez 
patmarintlean pavlim . Tancho sôdh Dalgad - baban xastrik 
ritin ani manddavollin kelo . 

“ Hobson - Jobson " fanki zalearui , Glossário Luso - Asiá 
tico utranchê girestaien , jinsavar bhasanchea sôdhan ani 
sodhachê kholaien ani rundaien loklokta . 


A. Meillet , College de France , hê xikxonn - sonsthechea 
bhas - xastrean ani vidvanan mhonnlem : “ Odhunik evropi 
sôbd - vollericho orômb , ani Ôrth xikunk anvddeteleam vid 
vanank Dalgadachim pustokam vhoddlê gorjechim zatlim ” 
( 45 ) Jules Bloch , sonskrut ponddit ani Parisachê Azi Sobhe 
chea vangddean mhonniem : raxttrik bhaxecho man vaddounk 
ani Evropi ani Poixilê Udenticheam nateancher uzvadd 
ghalurk hem pustok mottea faideachem . ( 46 ) Londonchea 
Royal Asiatic Society , hệ sonsthechea Up - Odheokxan , 
Longworth Dames Glossário Luso - Asiático - chem vornnon 
ani vakhannop heam utramnim kelem : “ Ho kovtukvônt 
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vaur , taka sôbd - koxachem nom'r nany dilam zalearui , khore 
ponnim to ek vhoddlo gronth . Visorlelea eka vixoiacher 
kelolem sôdh - bhanddar ani dirvem . Hea iadgirik sôbd 
koxant , favtê ritin manddlelea ani attaplelea vauracho foll 
ani porinnam ' mellta . Heam pustokamnim lipleleam pus 
koll ani moladik sodhancho faido gheunk Inglez ani Bharoti 
vidvan Purtugez nokllot te ti bhas xikun kaddhtele mhonn 
hany axa ballgitam " . ( 47 ) 

Sw eedi Udent - xastri , Jarl Charpentier , Upsala - Vixv 
Vidialoyachea xikxokan , Dr. Mariano Saldanha , hea Konknni 
ani sonskrut vidvanak , Hobson - Jobson ani Glossário Luso 

Asiático sôr korun mhonnlem : " Poilem vichitr pustok . 
Khorem , dusrem , Glossário poileachê suchovnnen udelem . 
Punn tanchi ontêr ani forok khup vhoddli . Glossário - k . 
kedi - i vakhanni khup thoddi , tachê fuddem Hobson - Jobson 
khup dhaktto ” . ( 48 ) 

Brazili xastri Dalgadak ukiun dovôrtale ani tachi vhodd 
vik soglleak sadhoitale . Dr. José Ribeiro - hannem Revista 
Literária hacher boroilem : " Udenti bhasam vixoim Purtu 
gezam modhem Dalgadak motti laiki ani sthan - man aslim 
( odhikari - i asli ) . Tacho vhodd ani kovtukvônt " Glossá 
rio ” , tachem atam dusrem pustok xaplam , oti - vhoddlo , khôl 
ani sôr zainaslê zannvaien bhorlelo . Zaitim utram ani vakia 
rôchpam jim ho uttom ' Udent - xastri topasta tim sorospotik 
ani adleam bhasamnim rigleant ani purtugez sôbd - vollerint 
rombleant . Tachi Azi bhasanchi vaspus ani chovkoxi , 
utranchi khôl topasnni hem pustok purtugez pondditkechem 
mannik kôrta . Hea pustokan sonvsaracheam bhas - Xastrean 
chem apnnaveslean mon ôddlem zoxem Elucidário de Viterbo , 
Elogios de Frederico Aziz hannim ôddiem " . ( 49 ) 

Dalgadachê sangnnê pormannem , soglleam bhasam - von 
Konknnin Purtugezichem utram - bandhavõll ani bhanddvôli 
vaddoilim . Mhojea ganvbhavan ani mhojea Purtugezichea 
professoran , Pe . Mestre Felinto Cristo Dias , Boletim do 
Instituto Menezes Brangança , adlo Vasco - da - Gama , hea 
hea nemallear , ankddo 112 , voros 1976 , Dalgadacho “ Glos 
sário Luso - Asiático " upegaun , jim utram purtugez bhaxent 
bhitor sorlim , sadlim ani ganvkaram zalim tanchi volleri 
dilea , ôrth purtugezin Dalgada pormannem xapla . Hany 
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tancho ôrth inglezin ditam , Dalgadachi orombhik borovpachi 
rit toxich dovortam , uprant odhunik xaptam . Konknni 
bhas nakii ani katopaxen toxich purtugez songitan ani gitan 
bhorleli . Tanchem lognn ani apnnavop sobit - sundor zalam , 
bhaxer ani boddir ttikar - tthik boslam , ani kanak muzg ani 
jibek mhony lagta : abolim anvallo , bombilim , fenim tend 
delim . Gõysun tim patmarin Lisboak gelim , purtugez ka 
nant boslim , ani thõincheam bhurgeanchea tonddant khell 
lim . Tim utram atam hany hangasor sodhpeanchea , ani 
xastreanchea faideak ditam . Ghoddiê , jem utor ami konk 
nnintlean purtugezint ailam mhonntanv tem dusream - i 
bhasam ostongim ailem zatlem . Tori purtugez sobdank ani 
utrank Konknnicho nêtt ani pêtt chôdd laglo . Dalgada 
chim orombhik pustokam hanvem hatant khelloileam . 
Tancho mozkur hangasor ditam . Mhojea hatant Glossário 
Lusoasiàtico poddla , tantuntlean hanv girêst zalam . 

Glossário Luso - Asiático hem pustok hanvem dha payttim 
tori vachlam ani tantuntlean Pri . Dalgadak jinsavar bhaso 
ietaleo tem hanvem pollelam . Eça de Queiroz , hea purtugez 
vidvananchê sangnné pormannem jitleo bhaso ek monis 
xikta titloch to oraxttri ani aplea ganvant pordexi zata . 
Tachea angant pordexi chintop ani pordexi vagop rigta . 
Glossário toiar kortanam Dalgadak khup vorsam laglim , 
jinsavar bhasanche kox ani potrikam vachlim , tori - i tachea 
angantli Konknni - i vochunk na ani Purtugezui poll'li na . 
Tacheam prostavnnant ani lambdig poileam utramnim 
vo provesamnim sundor purtugez bhas vhanyta ani Konknni 
soglleam tacheam pustokanchi sutli ani jivitachi ghantt . Ti 
vazoun to somplo . Itlean ami Vocabulário Luso - Asiático 
hantuntlim Konknni utram Purtugezint rigleam tachi gozal 
kôr - ia . 
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Konkani 


Purtugez 


konknki 
Odhunik 
Ritin 


Inglez 


Dalgadachê Ritin 


Abolim 


Abolem 
, abolem 


Ābolim ( 
bhou 
vochon 
) Ābolém . 
Ādāli 


A 
popular 
Goan 
flower 
. 
Crossan 
dra 
undulaefora 
. 


Addali 


Ādāv 
Ādāv 


Adav 
Addav 


Aler 


Allem 


Adali 

Medicinal 
tree 
of 
which 
the 
bark 
is 
used 
for 
soothing 
pain 
. 
Lippi 
nodiflora 
mentioned 
in 
Hortus 
ma 

labaricus 
of 
Van 
Rheede 
. 
Adau 

Profit 
, 
income 
of 
village 
Community 
. Adão - Addaó 
Religious 
festivity 
where 
sabres 
and 

swords 
are 
used 
. 
Alenga 

Pit 
dug 
round 
a 
tree 
or 
for 
plant 

ing 
one 
. 
Alum 

Tuber 
, 
tree 
with 
large 
leaves 
. 
Ambaló 
- 
ambaro 
Tree 
, 
and 
fruit 
spondias 
mangi 

fera 
, 
an 
egg 
- 
shaped 
and 
acid 
plum 
used 
for 
curries 
and 
pickles 
, 
hog 

plum 
. Ambil 

Ragi 
, 
porridge 
. 


Aļum 
Ambādó 
, 
é 


Allum 
Ambaddo 
, 
e 
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Ambetti 


Ambeti 


Āmbeti Angaji 


Sonneratia acida ( Cfr . Van Rheed ) . Place in the yard in front of the house . 


Angonn 


Angana 


Āṁvāló 


Anvallo 


Anvalo 


Round berry used for pickle . Em blica myrobalan . 


B 


Babarê Bhattkar 


Bhat 


Bābā - rê Bhātkār Bhāt Bhāțți Bibyó , bibţó Bombil 


Bhatt'tti Bibio , bibtto Bombil 


Babarè - babarem Help ! Alarm ! Batcar , Batcará Proprietor , land - lord . Bate 

Paddy 
. Bati 

Distillery 
. 
Bibió 
, 
tigre 
, 

Panther . Bombilim Bombay ducks . Bonvoro 

Coleopterous Insects . Borer , Beetle ; special insects that eat up shoots of coconut trees . 


Bhonvar 


Bhonvor 


Bhott 


Boto 


Bhat 


Hindu religious minister . 


Kāzuló 


Kazulo 


Cajuló 


Alcoholic Drink , weaker than fenim when thrice distilled , is stronger 
than 
urraca 
. 


Brindão 


Birand bhirand Bhirôndd , 

birondd 


Garcna purpur " , ( fruit tree , wild mangosteen ) . Hindu festivity . Blanket 


Caló Cambolim 


Kāló 
Kamblém 
, Kämblim Khāņdi Karambol , vó Karmal 


Candil 


Kalo Kambllem , kambllim khonnddi Korombol , kormol kormol Korond ( karand ) 


Rice measure worth 20 curós . Averrhoa carambola , Carambolar tree and fruit 


Carambola 


Karand 


Caranda 


Karap 


Korop 


Carepo 


Carissa carandas carvanda , in dian fruit and tree , used to make Wine . Oyster shell . 

Placuna 
placent used in the window instead of glass , 

Momordica charantia , bitter fruit used for cleansing the stomach . 


Kāretem , kāreti 


Karetem , Kareti , Caretem ( kiraitem ) 


Kadhi 


Koddi 


Caril 
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Kattandur 


Catandur 


Wild 
rat 
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Kāzal 


Kazol 


Cazol 


Medicine like ointment , used by women as a cosmetic and to im prove the eyesight . Strychnos - nux - vomica Medicina tree from which strychnine is ex tracted . 


Kāzró 


Kazro 


Kazeró 


Champo , 


Michelia champaca , Reddish and odoriferous flowers . 


Tçāmpó - zhadd , Tçampém - ful Tçārdó , tçārodó 


Champo Champem 
Charddo 
, charoddo Chêl 


Chardó 


Person 
of 
Kshatrya 
caste 
. 


Chêl 


Cheila , chela 


Multi - coloured piece of cloth . 


Chettnni 


Cheteni 


Chutney 
. 


Chețņi Chirmulyó Chita ? 


Chirmulio Chitoli 


Chirbuliós Chitela 


Kombió 


Kombio 


Combió 


Roasted 
rice 
. 
Deer 
, 
Antelope 
. Careya arborea , wild tree generally used for furniture . 
Konkani 
Language 
. 


Konkni - bhās 


Konknni Bhas 


Concani 


Ām'chi 
bhas 


Am'chi bhas 
Concana 
, 

Concanica , 
Brâmana 
, 
bramana 
- 
goana goana , canarim 

canarina . Konddo , konddi Condi 


Kondó 
, 
kondi 


Katubān Kuda 
! 


Cotubana Cudolim 


Measuring stick . Rent fixed for non cultivated lands ( Pickaxe ) . Ное . . 


Kottbann Kudôll ( Kuddolli ) Kullit Kumbh 


Kulit Kumbh 


Culita Cumbo 


Cumerim 


Kumeri Kudó 


Kumeri Kuddo 


Dolichos , biflorus - horse - gram . Rice measure , twenty candis . Fields on the hills or dry cultivation . Medicinal tree , used for as 
for 
dysentery 
. Rice measure , 8 litres . 


Curó 


cure 


Kudav 


Kuddôv 


Cur 


D 


Daiji 


Dāyjí 


Daigi 


Heirs as relatives on father's side . 
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Dākhņí 


Song sung by temple sevikas . 


Daknni ( dekhnni ) Divti 


Decanim 
Dekhanim Diuti 


Divți 


Lamp 
. 


Dhol 


Ddhoi 


Drum . 


Dol 


Dasró 


Dosro 


Dossoró 


Hindu festivity , celebrated in Octo ber . Vessel made of pumkin .shell . 


Dudhkem 


Duduquém 


Dudhkém ( 
dudhi 
) Dubhāxhi 


Dubaxi 


Dubashi , Dubaxi 


Interpreter . 

A 
person 

knowing two languages ; Interpreter . Indian herb , intoxicating drinks , ( Datura ) . Narcotic plant . 


Dhutró 


Dutro 


Dutró 


E 


Hedü 


Hedu 


Edu 


Adina cordifolia Hedu , forest tree , known for its timber . 


Pheni 


Fenni 


Fenim 


Strong liquor distilled from the sapi of coconut trees ( a speciality of 
Goa 
) 
. 


Ghaddi 


Ghādi Gāmvkār 


Ganykar 


Gadi 

Sorcerer 
, 
Magician 
. Gãocar , Gancar Member of the village Community . 

( Goa ) . Gão 

Village 
. 


Gany 


Gāmy ( Grama - saskrit ) Galesari , Gaļsari 


Golçori 


Neck chain . 


Golesori 
, 
Gollsori gollsori Gollo 
- 
sori Gonsallem Gonsallim Ghumott 


Galo + Sari 
Gonsalem 
Gomsalīm Ghumat 


hantuntlean ieta Gonçalim 


Luffa 
acutangula 
– 
long 

long ribbed variety of Vegetable from India . A pot shaped cylinder with mouth covered with animal skin , Indian 
drum 
. 


Gumata 
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Guðji 


Gunji 


Gungi 


Abrus precatorius , Medicinal plant and fruit . Is used also as weight . 


I 


Impa ! 


Impôll 


Impol 


Brughiera gymnorhiza , tree grown on the banks of Goan rivers . A sort of liquid of Assa Foetida , the smell is odious . 


Hing 


Hing 


Ingo 


J 


Jambolão 


Zambôll zambul'l . 


Zāmbal 
, Zambuļ ( foll ) ( zhadd Zangam 
Zamang 


Jagoma 


Zangom zamong jagom 


Eugenia jamholana . Indian tree and fruit . 
From 
the 
fruit 
special 
wine is made . The tree is used for wood . 
Flacourtia 
cataphracta - An Indian , and African fruit , roundish like . 
plum 
. Share , due to each member of the 
village 
community 
. Village member to whom zonn isud 


Zan 


Zonn 


Jono 


Zankār 


Zonnkar 


Jonoeiro 


L 


Laddu 


Lādū Lāțh 


Laddu Latth 


Late 


Laddu , Indian sweets- . An instrument to draw water from the well , or a pole to grind rice , ( Picot ) . Samadera Indica the husk is bitter . Home made butter . 


Lokhandi 


Lokhonndi 


Locondi 


Indian 
tree 
, 


Loni 


Lonni 


Lonim 


M 


Madlem 


Maddlem 


Madalém 


Double drum , cylinder , fitted at both ends with skin , beaten with 
fingers 
. Special dance of Goa . Round cakes , made of cucumber . Healer , a man who cures through 


Mando Māndāré Māndrekār Mantrakār 


Mandó Mandarés Mandrecaro 


Mannddo Mannddare Mandrekar Montrakar ( mantrakar ) Môi Munddaso 


mantras . 
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Môi 


Indian 
tree 
. 


Móy Mundaçó 


Mundāsó 


Turban 
. 
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Mag 


Green 
gram 
. 


Mug Murdang 


Murdang 


Double drum . Tabla . 


Mungo 
- 
mugo 
Murdanga 
Murdango Murindo 


Murind 
, Marāndó 


Murind morandd moröndd 


Overgrowth of kernel within the coconut shell . 


N 


Nachno , nattnno Nachenim 


Eleusine 
coracona 
- 
Ragi 
. 


N 
@ 
tcnó Nātņó Nāyk 
Namas 
, 
namaxi 


Naik 

Naique Namos , nomoxi Namocim 


Leader . 
Land 
belonging 
to 
village 

com munity destined for the support of village servants . 
Lagerstroemia 
parvilora 
, 
Indian 
tree 
whose 
wood 
is 
very 
strong 
and 
hard 
. 
Sweet 
drink 
, 
distilled 
from 
cashew 
fruit 
. 


Nānó 


Nanno 


Nano 


Niró 


Niro 


Niró 


Vont 
, 
vonțam 


Vonntt , vonttam Otomba 


Artocarpus Lacoocha - fruit whose 
dry 
husks 
are 
used 
for 
curry 
. 


M 


Manducar 


Mundkar 
, Munnkar 


Mundkār 
, Muņkār Māti 
Mhāzan 


Mati 


Mate 


Mhazonn 


Mazane 


Merū , merūm 


Merum 


Meru 


Mogrém 


Mogrem 


Mogarim 
Mogorim 


A man who lives in the property of others . Sand , earth . 
Chief 
member 
of 
hindu 
temple administration , a member . 
Antelope 
. 
Jasminum 
sambac 
( 
flower 
, 
) 
appre 
ciated 
and 
used 
by 
women used 
in 
poetry 
. 
Indian 
cholera 
, 
indigestion 
accom panied by vomiting . Fish found in Indian rivers and 
Indian 
Ocean 
. 
Extense 
and 
open 
field 
. 


- 


Modxi 


Moddxi 


Mordexim 
, Morxi 
Mordixim 


Murdoxi 


Murddoxi 
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Madhvan 


Moddhvônn 


Morouni 


Little bird , ordinarily seen on the temples and churches used by poets and writers . 


Motim 


Motim Math 


Motim 
Mộtth 


Pearl . 
Matth 
— 
religious 
house 
, 
monastry 
. 


Moto 


P 


Potravaļi Pudvem 


Potravolli 
Puddvem 


Potravalim 
Pudvém 


Púză Pākhó Pakad 


Puja Pakho Pakodd 


Puzá Pacó Pacol - Pacóis 


Plate made of big leaves . Indian dress to cover the body from the waist , dhoti . Worship , cult . Flying fox . Paspalum scrobiculatum Edible grain , used by poor people . A tree from Daman . Panchayat . Village committee of five members . 


Paļas 
Pāñchayt 


Pallos Ponchait 


Palasse Panchaiato 


Punghii 
Pandhró 


Indian tree , whose branches are used to repel cobras . 


Pannddhri 

Pandri 
Pannddhro 
Pandro ( sorop ) 
Ponntti 

Pantim 
Papddi 
, 
Papddo 
Paparim 


Paņ'ți Pāpdī 
, 
pāpdó 


Pārā 


Para 


Pará Peixe Carlim 


Karli 


Korli 


Lamp of bronze or clay . 
A 
thin 
round 
dried 
layer 
of 
flour 
and 
other 
ingredients papddams . 
Fish 
pickle 
. Clupea longiceps - Bony fish founp 
in 
abundance 
after 
the 
rainy 
season 
. 
Ficus 
religiosa 
, 
tall 
and 
big 
tree 
near 
the 
temples 
. Sweets made of roasted rice and 
jagree 
. Erythrina Indica - soft wood tree Indian tree with red flowers . 


Pimpal 


Pimpoll 


Pimpôlo 


Pināk 


Pinak 


Pinaca 


Ponguiró 


Pongeró 

Pongero Pangiró , Pongiro Pongiro 


Q 


Kegod - kegdi 


Quegada 
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Kegad - Kegdi ( covasso ) 


Pandanus 
odoratissimus 
, 
tree 
with aromatic flowers , abounding in Quegdevelim , Bardez . 
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Khair 


Khoir 


Strong wooded tree . 


Queire 
( 
Pau 
do 
ferro 
) Quinzol 


Tree for 


Quiſzo ! Kāndal 


Terminalia 
paniculata 
. 
wood 
. 


Quinzôli Kandôll ( Kandollecho gany ? ) Kiraitem 


Kirāytem 


Quiraita 


Gentina chirayta , medicinal bitter plant . it's bitter juice is used as prophylactic drug . 


R 


Rāņó , rāņé 


Ranno 
- 
ranne 


Ranes 


4 


Rampāņi Riņthó ( foll ) Rinthi ( zhadd ) Rontó 


Ramponni Rinnttho , Rinntthi 


Ramponim Rinto 


Warrior class people of Goa in the 
New 
Conquests 
. Big fishing net . Fruit of an Indian tree used as detergent . The tree is rintthi . Tree gnawing insect . 


Ronntto 


Rontó 


S 


Sandná 


Sāndan 
Sāndņam Sānton 


Sandonn sandnnam 


santon 


Santono 


Round cake , made of rice , flour 
and 
coconut 
juice 
. Alstonia Scholaris Tree known for its juice , used as remedy for 


worms . 


Sānvó Sānvari Sārangi Xelem xelim 
Xigmó xim'gó 
Xisó 


Sanvo Sanvori Sarongi Xelem xelim Xigmo Ximgo Xiso 


Sanvó Sanvori Sarangui Selim 


Panicum crus - galli , Indian cereal . An Aromatic tree of India . Indian violin . 
Bunch 
of 
coconuts 
. 


Sigmó 


Hindu festivity , similar to carniva . 


Sissó 


Xivan Sudir - sūdr 


Xivonn Sudir - sudr Sur 


Sivane Sudra Sura 


Dalbergia sisso , D. Latifolia , tree 
of 
excellent 
wood 
. 
Found 
in 
por tuguese writers . 
Gemelina 
arborea 
. 
Indian 
tree 
. 
Individual 
of 
sudra 
caste 
. Jus tapped from coconut tree , used as a drink , also used for distilling 
fenim 
. 


Sūr 
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T 


Tāmbyó 


Tambio 


Tambio 


Tephļām 


Tefllam 


Teflă 


Small 
metal 
pot 
. Zanthoxylum rhetsa Fruit of Indian tree , used as ingredient for 


tepha ) 


tefoll 


curry . 


Tendelim 


Tendļém Tendlim 


Tennddllém Tennddllim 


Cephalandra Indica Fruit of a cre per , used as vegetable . Sacred tree for hindus , Ocimum Sanctum . Oxygen producing plant . 


Tulosse 


Tulas 


Tullos 


U 


Uró 


Small Indian 


Uro 


Uró 


Sapiuni Insigne tree . 


Urrāk 


Urrak 


Urraca 


First distilling of sura . 


Való 


Vaļó Vamigan 


Bracelet 
. Second crop of rice . 


Vangana 


Vidó Onvļam onva ! 


Vallo Vaingonn Vangonn Viddo Onvllam Onvoll Vellu 


Viddo , vidó Vonvlans Vonvoleiro Velu 


Pan - supari , Betel - nut . Mimusops elengi . Tree and sweet smelling flowers . Bamboo , Bambusa arudinacea . 


Velu 


X 


Хепау 


Xennoi 


Xenoi 


( Xenoi Gõybab ) – Teacher , writer . 


Z 


Zägar 


Zagôr 


Zagor 


Zāy 
- 
Zāyó 


Zai - Zaio 


Zaiôsjaiôs 


Rudimentary and popular theatric cal representation . Jasminum grandiforum , jasmin typ ical Indian flowers , much used in poetry . Pilgrimage to a holy place . Sirgany Zātrā is famous . 


Zātrā 


Zatra 


Zatrá 
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“ Oso tollmoll'lo Dalgado " oso ho ovesvôr ami suru kelo . 
Tosoch to hany sompoitam . Spoxttponnim , ani suriachea 
kirnnachea uzvaddan Dalgado khorea - khoreaninch “ Porom 
Provinn Vidvan ” . Hem sot dakhouncheak Glossário Luso 
Asiático hachevoilem “ Vedas ' hem utor kaddhtam . Hea 
eka sobdantlean Dalgadachi sosnnikai , tachi sonskrutai , 
ochukai ani tachi zannvai ani xanneponn lokloktat . To 
pasun gheum - ia . 

Veda ( purl ) ; sonskrut Beda ; ved vo bed noveam ari 
bhasamnim ; vedam draviddi bhasamnim . Hindvanchem po 
vitr pustok ani tanchea bhavartachi bunhad . Chear vedam 
asat , tim sogllim Devan ughttim kelelim : Rigveda ( Rigveda ) , 
Sama veda , Yajurveda ani Atharvaveda . Poilo dusream 
putokanchi mukhi zhôr ani choddan - chôdd , soglleam - von 
indo - evropev bhasam - zomeantli oti - adli ani purvili sorospotik 
iadgiri kiteak tantuntlim kãi gitam 1.500 Krist - iennea adlim . 
Veda - xastra mhonnge " pustok VÔ Ved - gronth ” . Veda , 
mhonnlear soglle Ved " " Polle xastra . “ Soglli Vedanchi 
bhas , Macdonnel sangta tea pormannem , xud'dh sonskrut 
bhaxen nhoi zoxi Homeracht greg bhas sudharlolễ greg bhaxế 
sarki nhoi vô zoxim latin franki gitam Varranvacheam gitam 
vegllim ( Polle Vasconcelos de Abreu , sokla . ) 

1612. " Him pustokam kudd , sandhe ani kolmamni m 
fanttleant . Tancheam mullpustokank Vedáos ( draviddi rup ) 
mhonntat , tankam chear vantte asat , ani tankam bhavon 
bhag asat , te oxe manddleat : “ Sôv xastram , tankam angam 
mhonntat ; ottra purannam , tim tanche sandhe ; atte - challis 
Agaman , kolmam ” . Diogo de Couto , Décadas V , VI , 3 . 
XVII , Mukhi ani poileak Vedakaxastra ( oxench ) . Him chear 
vantteamnim fanttleam --- Breve Relacão , p . 43 . 

1687. “ Hangasor ami attaptany . Veddaos , hea Bam 
nnanchea pokxachea sombondim , soglleam vostumnim oti 
fottkiro " , P. Fernão de Queiroz , Conquista de Ceilão p . 61 . 
“ Tannim ( singalez ) bamnnakoddli Veddós - antli ani Puranantli 
chalu asloli murti - puza apnnaili ” 

apnnaili " -- Thõinch , 

, 570 . 
XVIII . Visnu taka ( Brahmak ) , aplea putak to chear devpuje 
chim chear magnnim xikoita , tim Brahmacheam chear ton 
ddank laita ani tanchim , nanvam , poilem Rug - veda , dusrem 
Ejurveda , tisrem Sumaveda , chovthem ( Atarvanveda ) . No 
ticia do Gentilismo , p . 65 . 
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1727. Tankam Hanskrit mhonntat . Mhonnge xud'dh , 
Povitr Dêvbhas kiteak tanchê somzonnê pormannem Devan 
hê bhaxent Betbs vô povitr pustokam Brahmak , aplea pro 
vadeak dilim ” Bluteau , Supllemento , s . v . Benares 1825 . 
“ Adleantli adli ani oti - somorombhik atthvonnuk ( iadgiri ) 
mhonnlear Sanskrut : hê bhaxent Bhrahman Ved borounk 
laile " - José Inácio de Andrade , Cartas 1 , p . 20. “ Bam 
nnanchem xastr ( Vedam mhonntat ) dusrea konnachean , tan 
chê bhair konnacheanui khasti vinnem vachum zaina . " 
In O Oriente Portuguez , II , p . 34. ( Latin bhaxentlem ) . 
“ Tem ( bamonnank ) Devan chear pustokam “ Bets ” dhadd 
leant , tim tanchea dhormachim pustokam ” . Thévenot , 
Voyages , III p . 192. ( Fransezin ) 

1668 : " Te sangtat , amchêkodde chear beths , nem - 
kaideachim pustokam , orchit , ani povitr , tim Devan Brahma 
vorvim dileant ” . Bernier , Voyages , II , p . 91 ( fransez ) . 

1740 : " Ved Bramnnachem dhorm - xastr attaptat , 
Mhojea mota , an onubhova pormannem te adleam rixi . 
topassi ani sonyaxeancheam veg - veglleam acharancho att'ap 

P. Pons . Lettres Edifiantes , XXVI , p . 233 . 

1770. “ Sindha - nodi pasun tem Ganga meren , sogllo 
lôk Ved aplea dhormachim totvam attaptat mhonn somzotat , 
tori te bhov thoddeanger astit . ” Raynal , Historre , I. p . 31 . 
( fransez ) . 

1776. “ L'Ezourveidam ( Roberto de Nobili - che ved ) 
dusrê torechi vôst . Hem pustok , aplea kallavoileam bam 
nnanchế vidiê - von oti - sopurnn . Ho Ezourveidam Alexandri 
chê dhaddnê adim boroilo , punn taka aplea ganvant mol na , 
punn Veidam povitr pustok mhonn somzotat ” . Lettres Chi 
noises p . 54 ( fransez ) . 

1778. ( Akbaran ) " Tannem Varanasik vhoddlo khô rch 
korun kãi xastreank Ved bhaxantoraunk dhaddle ” Anquetil 
Duparron , Ligislation Oriental p . 21 . 

1778. " Ved soglleam - von purvillim pustokam ani In 
dianam modhem adôr - man favo zalelim . Te tankam Devak 
favo zalolo man ditat ani tim Devacho bhag ani utpotti 
mhonn somzotat . Tem utor magnnea bhair ucharunk 
bhietat ” . Sunnerat , Voyages I p . 209 . 
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1825 : " Tankam ( bamonnank ) anink chear vorgamnim 
fanttoitat . Ek - êk eka - eka vedak chikttun asta . Ezour 
vedache bamonn , sama - vedache , rig - vedache , atharva - veda 
che ” . Dubois , Moeurs , 1. p . 142 . 

1900. “ Ho vedancho sonkxêp , ho vaur eka mon'xacho 
nhoí , punn sogllea kullacho . Tantant ut’tom ani kovtutvon 
vostum boroborim , ondhoxi , arteo - porteo , ojneani vostu bhor 
soleat . Varanasiche xastri je hem zongol ani sasnnik bhuienr 
aplea dheanant nihalltat , tancheanunch amcher ilo bhov 
thoddo uzvadd ghalum - ieta ” . Pierre Loti , L'Inde , p . 455 . 

“ Ved hem utor iskuttaunk purtugez ani Fransez ani 
italiani borovpeank Dalgadam ul'lekhleat . Vasconcelos , de 
Abreu , Diogo do Couto , Fernão Queiroz , Bluteau , José Inácio 
de Andrade , F. Nery Xavier , Fransisco Luis Gomes , Camilo 
Castelo Branco , Martins Velho , Vasconcelos de Abreu , 
Adolfo Loureiro , Lopes Mendes , Oliveira Mascarenhas , 
Alberto Marques Pereira , São Francisco Xavier , Pri . Vincenzo 
Maria , Thevenot , Bermier , P. Pons , Raymal , Anquétil , 
Duperron , Sonnerat , Padri Dubois , Pierre Loti itleam zonnan 
chim nanvam , ani rôchonnam fatta - fatt distat , ilexea utracher 
uzvadd ghaltat . Dalgadak Porom provinn Vidvan " him 
utram ami lainany zalear tim konnak laum - iet . Tim konna 
cher besborim bosum - ietat ? Itlean Ved hea utracho sôdh 
somplo na , to chaluch dovorumia " . 

1837. " Tachea ( Brahma ) tonddantle chearui Vedas 
( Ved ) bhair sorle , team onbhavarteanche mukhi povitr 
gronth , 1400 vorsam Krist ieunchê adim punzailele ani mandd 
lele ” . O Panorama , 14 Outubro 1846 . “ Vedaxastras vô 
Vedão sonskrut bhaxentlim chear pustokam " - Felipe Neri 
Xavier , 0. Gabinete Literario 1 , p . 255. ( Gõykar itiaskar ) . 

1866. “ Magnod acharam pormannem , nhoi vedam por 
mannem bamonn ” - Francisco Luis Gomes , Os Brahmane 


p . 95 . 


1874. “ Itiasa - adlim Vedanchim Mha - Bharotachim , Ra 
mayanachim , Kalidasachim , Boudhi Sakya - Mounichim rôch 
pam , sogleo heo puranakotha , mhakovitam , ani heo soglleo 
kannio Visconde de Ouguela , apud Camilo ( Castelo 
Branco , Noites de Insomnia , VIII , p . 7 ) . 
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1880. " Moniskullacho itias sangta tea pormannem Ved 
soglleam boroileleam pustokam modhem oti - purvile dekhun , 
tancher amchem lokx ôddunk zai . Industanacheam ogonnit 
devllamnim Vedanchim hozram ogllim hatallim asat , sogllim 
xikovnnent ek - sarkim , punn rupan ilixim veg - vegllim ” 
Martins Velho , Estado sobre Oriente , p . 77 . 

1883. " Ary - bhas ekê vatten , lokachea tonddant bodlot 
geli , dusrê vatten khup vella uprant legit , purvilli ani magan 
chich koxi urli ; toxich ti kãi kovit - borovpamnim , mhak - a 
viamnim disli ; uprant him rôchnnam ghorabea - ghorabeank 
sun posorlim , ani Vedas , hea nanvar punzailim . Veda 
mhonnge zannvai , utom'vidya " , Dev - Xastreamnim ani sons 
krutamnim ti zannvai xastrik ani todneanik ritin sudraili , ' 
Vasconcelos de Abreu , Chrestomathia , p . 199 . 

1883. " Vedam fokot bamnnanchean hem pustok vachum 
ieta , toslem anink oti - povitr pustok na , fokot tancheaninch 
sokoilleam vorgantleam mon'xank tem xikoum - ieta ” . Adol 
fo Lourenço , No Oriente , II , p . 237 . 

1886. “ Vedanchim chear pustokam dakhoitat : “ Rig 
Veda , Jagur - Veda , Sama - Veda , ani Atarva - Veda - Lopes 
Mendes , A India Portuguesa II , p . 67 . 

1898. " Hi vorganchi moslôt , ti xikxit hindu zannkaram 
pormannem , Vedant atpovna ( chear povitr pustokanchem 
nany ) , ti Brahmachi rochna mhonntatº : Oliveira Mascare 
nhas , Atraves dos Mares p . 104 . 

1903. " Veda , vedi - sorospot , ti puraien dhormik , ghora 
beanchem povitr dirvem , girestanchem daiz ” . Vasconcellos 
Albreu , Curso Integral , p . 13 . 

1915. " Ved sorvsonvasarík sorospotintle oti - zantte dakhle ; 
tanchế udorim sogllem bamnnanchem sahitya ruzu zalem ” 
- Alberto Marques Pereira , Os Lusiadas , I , p . 165 . 

1919. “ Ved amkam soimbik ghodditam jinsavar de 
vamnim povitraun dakhoitat ” A Ordem , 14 de Março . 

1544. “ Bamnnamkodde povitr likhitanche dakhle asat , 
tantunt devkaide asat mhonn sangtat ” - Sam Francisco 
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Xavier , Epistolae I , 14 ( Latin bhaxentlim utram onnkarai 
leam ) . 


1658. “ Veda mhonnge , gupit zannvai , ti niti - xastrachea 
niban soglli dusream zaticheam mon'xank iodniki vorgache 
sot'te khala dovorunk manddlea " . Apnnachea faidea khatir 
tannim ti ghoddlea ” – Fr. Vincenzo Maria , Viaggio p . 268 
( italiani bhaxen ) . 

Kitle barkaien Dalgad - baban “ Ved ” hem utor vornni 
lam ? Khoroch taka amchean chukivinnem " Oti - Provinn 
Vidvan " mhonnum - ieta . Him utram boroun mhojim bottam 
dukhun gelim , Dalgad - babachim kitlim gelim zait ? Vachun 
vachun boroun - boroun tache dolle chini zale ani hat zhoron 
gele ! Atam ami ho ovesvor sompoum - ia , ani novo ovesvor 

“ Oso molaitam Dalgadak " suru kôrum - ia . 


Tipe 
( 21 ) Thõinch , p . 95-100 . 
( 22 ) Thõinch , 60-70 . 
( 23 ) Thõinch 221-225 . 
( 24 ) Thõinch , prostavna , VII - VIII . 
( 25 ) Konkani a Language . p . 51 
( 26 ) Thõinch , p . 39 . 
( 27 ) Thõinch p . 39-40 . 
( 28 ) Thõinch , p . 132 . 
( 29 ) . Thõinch , p . 40 . 
( 30 ) Thõinch p . 41 . 
( 31 ) Thõinch , p . 42 . 
( 32 ) Thõinch , p . 44 . 
( 33 ) . Heraldo , 15 Fevrer 1917 , p . 1. pananchi dusri kux . 
( 34 ) Thõinch , 16 Fevr . 1917 , Kux I. 
( 35 ) Thõinch , F v . 1917 , Kux II . 
( 36 ) Thõinch , 16 Fev . p . c . Kux I. 

( 37 ) O Berço dura Canção – hem ek purtugez git . Te git Santa 
Monikantleo madri gaian kortaleo , ani tachea sadar nachtalim khỏi 
oso odmas Dalgad - bab kôrta . 

( 38 ) . Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado , p . 18-19 . 
( 39 ) Thõinch p . 20-21 ' 
( 40 ) Influência do Vocabulário Português , p . 199-216 . 
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( 43 ) Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado , pg . 20 . 
( 44 ) Thõinch , pan 20-21 . 
( 45 ) Thõinch , pan . 35 . 
( 46 ) Revista da Cultura Jun . 1934 , Dr. Mariano Saldanha , p . 253 . 
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CHOVTHO AVESVOR 


Oso Molaitam Dalgadak 


Sorbonne - xastri Henry Ghéon , hannem Don Boskochem 
ani Curé d'Ars hanchem jivit - choritr boroilem , ani tancher 
ho nam ' - lekh marlo : 


The Secret of Cure de Ars , The secret of Don Bosco 
Arschea Padr Vigaracho Gutth ani Don Boskocho gutth " , 
Amchean Monsenhor Sebastião Rodolfo Dalgadachê vixoim 
vicharum - ietalem : Dalgadacho gutth konn ? Atanche 
sonsthek , fuddle pinnkek Dalgad - bab koslo nirôp ani dekh 
dovôrta ? mhaka Dalgad - bab mhonnlear konn ? Thoddeanch 
utran zabab dium - ia . 

Dalgad Udenticho sonyasi , muni , Dev - munniari . Dêv 
ani dhôrm zoso Indiek amcheam xastreamnim kisoila toso 
konnench kisounk na , ani gineanachea uzvaddan jitlo uzvadd 
Bharot - zannkaramnim melloila toso konnench jikhun ani 
zôddun ghetlo na . Shankaracharya ani Ramanuja he doguch 
vidvan puro asle hem sot okhonnddit korunk . Dalgad baban 
zo bhavart avoichê manddier chinvlo , Raitura ani Romak 
kholailo , jem xastr tannem apleam zantteleankoddsun ghetlem 
tem tannem dusreank diunk zai aslem . Tem bhavartachem 
dennem dusream lagim vanttun gheunk tannem bhaso ani 
amchi bhas puraien ani kholaien xikun kaddhli . Bhaso 
xikunk , teo sompurnnaien ani puraien apnnaunk Devak ani 
porjek devem . Dekhunnunch tannem bhaso ani konknni 
bhas jivitacho havês ani môkh kelo : “ Borê ritin dhôrm por 
ghôttunk lôk - bhas puro nhoi dekhun , ani dhormik bhas 
dhoddhoddta dekhun , ani tika koslo - i adhar na zäun , hem 
unneponn na - laik utramnim , girkhonddeamnim ani purtugez 
utramnim bhorun kaddhtat , tim lokak somzonant , nhoi tor 
osli bhaji - puri tankam avoddna " ( 1 ) . Dalgadak jem dus 
reamnim kelelem zai aslem tem adim - poilim tannem pall’lem . 
To Sant Paula bhaxen soglleam mon'xank sogllem zaunk 
vaurlo , ani bhaso xikunk , ani mon'xanchim kallzam jikun 
gheunk traslo , ani tollmollo . Konknnant to konknni uloilo 
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Karnattakant kan'ddi apnnaili , Keralant mollaiali xiklo 
Bengalant bengali ponddit zalo , Seilanvant sinhali jiber 
khelloili , arbi ani parxi ixttam lagim arbi ani parxi sadhoili . 
Purtugalak purtugez gazoili , Italiak italiani avazaili 

, Indus 
tanant hindustani ani hindi bhoktankodde hindint , ani 
hindustanint sompôrk kelo . Khorelo bhas - xastri ! Thoddeo 
bhaso aplea kuddant bosun patth keleo , thoddeo bhonvun 
cholun xikun kaddhleo . Thoddeamnim zhankun - zhankun 
ganvkar zalo . 

Dalgad Gõyant , Indiek zolmolo ani Purtugalak jielo 
ani bhair poddlo . Bharot ani Purtugal tachea angant romble 
ani rigle . Fransisco Luis Gomes hea Gõykar putan obhi 
manan ani boddaien mhonnlelem : " Hany Mhabharotache 
bbyienr zolmolom , mhojea ganvan gamacho khêll sodhun 
kaddhlo ani xunnya rochlem " . Dalgadak aplea ganvchi ani 
desachi vhoddvik bhogtali , sonskrut bhas xikun tachê thãi 
ganvchem ani dexi Sonskrutaiechem mhotv ani mol vaddlem . 
Sonskrut hi Vedanchi bhas , ani Konknni tichi kullvont dhuv : 
" Aninkui ek bhailem karonn asa , tem mhonnlear , ti ek burxi 
bhas nhoi , ti bhaji - puri nhoi . Karonna vinnem ticheo kex 
ttaio korunk sôdhtat . Ticheam nalaik putamnim tika bann 
xiream - bontramnim dovôrli - i zalearui , apunn vortê avoichi 
dhuv mhonn ti murgott'ta . Tinnem uxnnim nhoi punn aple 
avoichem daiz kexem vinchleleam utranchem dirvem ghetlem 
ani hem daiz Ary - ghorabeancheam sandheanchem mullavik 
bhanddvoll . Khupxim utram pai , mai , padre , hora seringa 
zankam ami purtugez mhonntany , tim itiasa - adlea kallar , 
Sindu nhoiechê dhodde koddsun utorlim , tim sonvsar - bhonydd 
marun , Pelasgia ani Ausoniantlean firun , Luzitaniachea vontti 
fôddun , portim Aryavort'tak ailim . Jednam sonvorlele 
Romkar mhonntale Deus , tu , non , frater , gener , socera , nepos , 
ignis , aura , dies , hiems . cor , pes , dens , donum , novus , duo , 
tres , septem novem itiadi , te amchech ghoráve sobd uchartale : 
Deva , tûm , nâ , bhâva , Jamvaya , sású , nâtû , âga , vâreí dîsâ , 
himva , hardem pâmya , damta , dana , navo , dona , tina 
sâta nava Hydro amchem udaka , metro , amchem mejapa . 
sirimga amchem simga mhonn zanna zaun , konnui tokhecho 
na ” ? ( 2 ) Sonskrut bhaxecho môg , ani Amchê Bhaxecho 
moipas Dalgadachea jivitacho hetu , tachea vaurachem varem 
ani verem ani pustokancho bandhpas . 
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Dalgad - bab Uđentek zolmak ailo . Tori tannem aplem 
mon ani kalliz ughttem dovôrlem . Gõykaramnim ek novi 
sorospôt , ani sahitya rôchlem , “ Literatura Indo - Portuguesa 
Indo - Purtugez Sorospôt " . Hê sorospotintlem Dalgado ek 
jigjigtem noketr , motteantlo motto gir . Tannem purtugez 
bhas bottancher khelloili , purtugezint tachi xoili dhanyti , ti 
thikar thik bosti , somtolit ani uzvaddit . Dalgadan purtugez 
bhas - xastri , itias - xastri , kovi , kadamborikar , hanchim pus 
tokam ani pustikam , potram ani kantoilelim patram vachlim , 
somzun ghetlim , ani hatalleancheo aplea ghorant punjeo 
keleo . Purtugez kednam - i tori vetle , purtugezancho suria 
mavolltolo mhonn taka thavem aslem punn purtugez utran 
chem raj sorchem na mhonn taka khatri asli : “ Valmikichea 
ani Vyasachea mãi - desant , xekdde bollanddlea uprant , 
purtugez ulovpachi chal sompli zalearui , tori dexi bhaxamnim 
riglelim Camõesachê bhaxentlim utram kednanch sorchim 
nant , heo bhaso togo meren sadhtelim ” . ( 3 ) 

Dalgado mhonnlear vaur , ani vaur mhonnlear Dalgado . 
Tannem motte , lambdig ekunnis gronth boroile , ani panch 
hozar , painxim Udenticheam utrancho orômbh , ôrth ani 
somzoni dili , tim khõinchea borovpean vapurleam , tem khõin 
chea pustokar melltat tem amkam gomoilem . Roma - xarant 
to disak ottra voram vaurlo ' ani Lisboak to , ordhê kuddin 
bhajer bosun , katorlele pãi gunttraun , bara tas nírontör 
kam ' kôrtalo . Tachea vaurant pod'dot ani manddavôll 
astali , manddavollint thirponn . Kardial John Henry New 
mana bhaxen tachean mhonnum ietalem : " I have not sinned 
against truth - Hanv sotacher add vochunk nam " . Tannem 
jivitachem brid kelem : " Veritas super omnia soglleam 
vostum adim sot . Jim sahitik pustokam hanv topastam tim 
sopurnn ani chukiviirết nhoi . Tanchea soimba , vixoia por 
mannem , oslea jin'sachim pustokam poilim dekhun tim 
poripurnn zaunk zai aslim . Hi mhoji mhonn'ni ani ttika 
borovpeak lhan kori na kiteak tannem apunn puro xastri 
mhonn chintlem na punn tannem aplo sòdh ek addav koso 
aplea pustokak zôddlo . Jeam pustokancho ani zhorincho , 
tannem upêg kelo tantunt bhorpurchuki asleo , tacheam , 
vatt dakhovpeamnim taka sarkem noion diunk na , nhoi 
mhonn te chukivirệt nhoi . Jinsavar utranchea itiasacher 
visôr ghala , tim potrancher xapun aileant toxinch vapurleant 
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ncho nivaddo ani orômbh diunk na , hem kam ' kotthin 
mpem nhoi . 


Hea nanvadik bhas - Xastreachem nany ani fank vhôdd 
khunuch tacheo chuki ani motibhróm dusream - i sôbd 
oxik pustokamnim rigtele . 

Zo vhoddlo man ani ji tokhnnai mhojea ixttachi ani marg 
lorxonn divpeachi mhojean korum - ieta ti mhonnlear 
chea pustokachem dhanvtem vornnon korunk , nhoi tachi 
ka korunk . Mhaka favtea vella pormannem ani mhojeam 
tvam pormannem , 

hany Azi - Afrikani orombhache 
che Purgtugez sôbd - kox topastolom . 

Hem korun taka hany oti - vhoddlo man ditam . To 
10 aslolo zalear , hem mhojem kalljidarponn polleun , to 
norpur sontostolo aslo . Tachea jivitant khupdam hanvem 
ka virodh kelo , motbhed dakhoilo . Mhaka motteantli 
otti gulam'giri mhonnlear mona - gulam'giri . Bhagevonta 
aula pormannem , bhavarth mhonnge rationabile obsequium 
mjik gineanachem somorponn . Mhojcam , konnem - i tori 
hojea bhas - xastrik rôchpanchi ttika keloli zalear ani doia 
nôrinastanam , mhojeo chuki dakhoileleo zalear , hany bhor 
ir sontostolom aslom - Veritas super omnia Soglleam 
lim sot . ( 4 ) Dalgadacho poileantlo poilo ixtt Sot . 

To 
tin opar martalo ani man’talo . " Amicus Plato . sed magis 
nica veritas " - Plato mhozo ixtt , punn sot tache - von 
orto ixtt ? " 

Mgr . Sebastião Rodolfo Dalgado Udênt - xastream modh 
vhoddantlo vhôdd vidvan . Aplea jivitant tannem bhorpur 
Ivananchi ixttagôt zôddli , ani " Glossário Luso - Asiático 
cho poilo khôndd boroitoch , jiveam Udent - xastreamnim 
< a hun - hunit porbim dhaddlim , ani chol fuddem mhonn 
m . Dalgadachêch govaiê pormannem António Cabator , 
abriel Ferrand , Longworth Dames , Paulo Pelliot , A. Meil 

J. Bloch , Hugo Schuchardt , Claudio Basto , David Lopes , 
pnsalves Viana hannim taka vakhannlo . Sebastião Ro 
lfo Dalgado heam mhatmeam ani fanki mon’xam uzram 
pincheanui unno nhoi , zaiteam zonnank kuxin kaddhta . 
em vhoddlem vozr ani mannik lipun urlem kiteak Dalga 
1 sogllem borovp purtugezin kelem ! 
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Vell pavlo ! Konknnicho dis udelo . Dalgadan , ani 
Gôybab Vardê Valavlikaran pettoileli chul palchina . Tanchê 
adim Dr. Cunha Rivaran konknnicho tallo ani sad sadhoilo . 
To Dalgadachea kallzant boslo : " Vell pavlo , tumchê avoi 
bhaxek aplê favtê suater bosouncho kall ailo . Tumkam , 
Gõyicheam tornatteamno , ho vaur labta ani ravta , tachê 
vinnem tumcheam desh - bhavanchi budhichi ani somazachi 
progoti zaunchi na . Aplê bhaxecho ukhôl korunk tankam 
laiki ani zapsalki asa . Te portench kôrtat . Te nhoi fokot 
ticho obheas korinant , ani tika fuddarainant punn ufrattim , 
zoxem sonvorleleam raxttram modhem ghoddona , tika kikon 
taitat , kallzantsun ticho dvệs kôrtat , ani tika kusunk ani 
korchreachea dhobeant ghalunk vaurtat ” , ( 5 ) ani , dusrê 
svater : “ Axea ballgum - ia hea amchea vaura vorvim dexi 
ani dhortorevoile put zagrut zaum , ani vaurak lagum ” . 
Dalgad - baban Cunha - Rivaracho avaz aikolo , utthlo , vaurak 
laglo . Xoili gheun khonnunk laglo . Khonnchelem , korche 
lem asa zaitem ! Vaurum - ia ani Konknni bhaxek Delhichea 
mathear pavoum - ia ani Sonsodent bosoum - ia . Noman 
Dalgadak , Konknni - Bhoktak ! 


Tipe 


( 1 ) Purtugez - Komkani kôx , Prostavna , XII . 
( 2 ) Komk’nni - Purtugez Kôx , Prostanya , XXII . 
( 3 ) Glossário Luso - Asiático , Prostavna , I. 
( 4 ) Gonsalves Viana - Lexicologia Portuguesa de Origem Asiático - Afri 

cana , Prastavna , XX - XXI . 
( 5 ) Historical Essay on Konkani Language , pg . 220 . 
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Mukhi Pustok Volleri 
Dalgaddchi Mullavim Pustokam 


Konknni Pustokam 


1 ) 


2 ) 


Dicionário Konkani - Purtugez , Philologico - Etymoló 
gico Typographia Indu - Prakash , Bombaim , 1893 . 
Diccionário Portugez - Konkani , Publicado por conta 
do Ministério da Marinha e Ultramar , Imprensa 
Nacional , Lisboa 1905 . 


3 ) 


Primeiro Plano de Celebração Nacional do quarto 
centenário da partida de Vasco - da Gama para o des 
cobrimento da India , traduzido em concani em cha 
racteres devanagáricos e romanos , por incumbência 
da comissão executiva , Imprensa Nacional , Lisboa , 
1897 . 


4 ) 


Florilégio dos Provérbios Concanis , Publicação da 
Academia das da Sciências , Imprensa da Universi 
dade , Lisboa , 1922 . 
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Gramática da Lingua Concani , Inédita , conservada 
na Biblioteca Nacional , 
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Artigos no Heraldo , desde 13 de Fevereiro até 22 do 
mesmo mês 1917 . 


Sonskrut Pustokam 
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Hitopadexa ou Instrução Útil , Com introdução de 
G. de Vasconcelos de Abreu , Lisboa 1897 . 
História de Nala e Damayanti , episódio do Maha 
bharata , Imprensa da Universidade , Coimbra 1916 . 
Rudimentos da língua sanscrítica , Publicação da Fa 
culdade de Letras , Imprensa Nacional , Lisboa , 1920 . 
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Publicação da Academia das Sciências , Imprensa da 
Universidade . Coimbra 1916 . 
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Gonsalves Viana e a Lexicologia Portuguesa de Origem 
Asiático - Africana --- Publicação da Academia das 
Sciências de Lisboa , Imprensa de Universidade , 
Coimbra 1917 . 
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Influência do Vacabulário Português em Línguas 
Asiáticas , Publicação da Academia Lisboa , Imprenesa 
da Universidade , Coimbra 1913 , 


4 ) 


Glossário Luso - Oriental , Imprensa da Universidade , 
Coimbra 1973 . 
Glossário Luso - Asiático , Publicação da Universidade 
das Sciências de Lisboa , Imprensa da Universidade 
Coimbra 1919 . 
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3 ) 


Dialecto Indo - Português de Ceilão - Contribuição da 
Sociedade do Geografia de Lisboa para o quarto 
Centenário de descobrimento da India , Lisboa , 1900 . 
Dialecto Indo - Português de Goa , separata da Revista 
Lusitana , tipografia de A. F. da Vasconcelos , Posto , 
1900 . 
Dialecto Indo - Português de Damão , Separata de 
Revista Tassiyang , Imprensa Nacional , Lisboa , 1903 . 
Dialecto Indo - Português do Norte , separata da Re 
vista Lusitana , Imprensa Nacional , Lisboa , 1906 . 
Dialecto Indo Português de Negapatão , Tipografia . 
Sequeira Porto 1917 . 
Berço de uma Canção em Indo - Português , Separata 
da Revista Lusitana , Tipografia Sequeira , Porto , 1921 
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Monsenhor Sebastião Rodolfo Dalgado , 8-5-1855 
8-5-1955 . Homenagem da Freguesia da Assagão , 
editado pelo Padre Alfredo José da Fonseca , na Tipo 

grafia Rangel , Bastora , Goa 1956 . 
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vaddailem ani zaplem , 1956 . 
3 ) Dr. Ramachandra Naique lekh , ani bhaxonn , Boletim 

do Instituto Vasco - da - Gama , ank 72 , Tipografia 

Rangel , Bastora , 1956 xaplam . 
4 ) Dr. Mariano Saldanha , Revista da Cultura , Rio de 

Janeiro , 1934 , hacher xaplolo lékh . 
5 ) Padre Felinto Cristo Dias , Esboço da Literatura Indo 

Portuguesa , Tipografia Rangel , Bastorá , 1963 . 
6 ) Pe . Felinto Cristo Dias , Vocábulos Portugueses de 
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Shanbhag , S. V. Bhat , Konkani Sahitya Prakashan , 
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9 ) Dr. Sunity Kumar Chaterjee , All India Konkani Sahit 

ya Parishad , published by Uday Bhembro , at the 
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Boroupea 

Visim 


Pri , Antonio Pereira , S. 7. , sogileanchê ollkhicho . Tachi 
" borovpanilean ani ulovpantlean Göykar nivas kortat thôi 
tea . Konknnichea mollar taka bhorpur ies melllam ani 
nem Kala Akademichim ani Konknni Bhasha Mondolachim 
Konkani Kendrachim inamam ani rosripo zôddleat . To 
" I borovpi , tachim likhnnam V. Ixit - acher ani Roiri - echer 
ritponnim letut ani Konkuni bhoktanchea kallzant sontos 
onond rochtar . To Sahitia Akademiche ani Kala Akede . 
le Budh Dinar ê Somiticho vangddi ani Goyche Porje 

goitné Upaiam Somitecho Ezman ani Instituto Menezes 
ganza hacho Borovpi Vangddi . Sod'deak to Bagantlea 
antaiechea Ghoracho Odheokx . Jiben ani hatan sudoll ani 

voh . Gõycho ek mukhi dhanvto provochonnkar ani uloinnar . 
Dalgado Xastri hem tachem choudavem pustok . Taka ami ies 
1.Tetany . 

Pri . Lactancio Almeida , s . f . X. , 

V. Ixti - acho Sompadpi . 
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